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A franczia epos eredeteiröl. 
L 

Bevezetés. 

A következő sorokban a franczia epos eredeteit akarom ismertetni, 
kiválóan Pio Rajna • Le ol'igini della epopea francese" czimű jeles mun
kája alapján. A tárgy olyan termékeny és nagyérdekű, Rajna munkája 
oly genialis, hogy csodálkoznunk kell a mellőztetésen, mely eddig osztály
részök vala. A romanista és a germanista, szakmájánál fogva egyaránt tar
tozik tanulmányozni a franczia epos eredetének kérdését; sőt teljesen helyes, 
mit Kristoffer Nyrop mond: .e költészet ismerete fontos nemcsak a 
romanistákra, hanem mindenkire nézve, ki a középkor irodalomtörténetével 
vagy mondatörténettel foglalkozik" .1) 

Rajnától magyar irodalomtörténészeink különösen módszert tanulhatnak. 
Ily módszer vezérfonalán kellene a magyar nemzeti eposnak krónikákban 
rejtőző gyarló pro sai maradványait lehető tűzetesen kinyomozni. Úgy tudom, 
hogy e tekintetben nálunk már sokat tettek Hunfalvy, Riedl Frigyes, 
Marczali, Petz Gedeon és mások. Arany Jánost nem szabad mellőz

nünk. Az a sajátságos mélység, mely az ő prosai munkáit, mint Schillernek 
aesthetikai iratait jellemzi, szembe tűnik "N a i v e p o s u n k" czimű érteke
zésében if!. 

Különösen nincsenek még nálunk kikutatva és földolgozva krónikáink. 
oklevéltáraink , törvényeink azon helyei mind, melyek a hazai énekesek 
osztályára lehető világosságot deritenének. Erre nézve is jó útmutatóúl 
kinálkozik Pio Rajna. 

A franczia epos, melyről a kitünő olasz tudós szóll, Európa ir~dal

maiban mély nyomokat hagyott. Sok tekintetben igaz már a középkorra 
nézve is, mit D e m o g e o t irodalomtörténetének előszavában mond: " Ú gy 

') Den oldfr&Dske Heltedigtning. Köbenhavn, 1883. VI: .den Kenskab til denne Digtniog 
er af Betygniog ikke alene for Romanister , men for enhver, der sysler med Middelalderens Litte
ratur eller med Sagnhistorie". 

1* 



4 

látszik, hogy minden helyi gondolatnak, hogyeurópaivá váljék, Franczia
ország szájáról kell elhangzania". J) Olaszországban irtak franczia eposokat. 
Spanyolország és PortugalI , A ngolország és Németalföld, Németország, Skan
dinavia és Island mind ismerték és kisebb-nagyobb mértékben utánozták a 
franczia epo st. q) Nem mutatható ez ki Görög-, Orosz- és Magyarországra 
nézve. Csenevész késő sarjadzásai nálunk a ponyván találhatók. De hogy az
előtt is egyátalán nem ismerték volna a franezill, költeményeket , nem lehet 
mondani. Galeottus szerint Mátyás király éppen kiváló előszeretettel 

viseltetett volna azok iránt; mint mondja: • Ad huiusmodi carmina adeo 
erat attentus ut cibi potusque oblitus, inedia pressus, a mane usque ad 
vesperum ad illorum vehementes ictus pugnamque acerrimam, quodammodo 
stupefactus, nil aliud cogitans, interdum gloria victoris accensus, brachia 
pedesque sub quodam pugnantium gesticulatione movebat, cum se pugnantibus 
et adesse et praeesse videretur;'. 3) 

Taval e helyen az állateposra vonatkozó néhány kérdést ismertettem. 
E dolgozatot itt nem folytathatom; a hozzáértő fogja tudni, hogy pl. az 
állateposbeli satiricum kérdése itt nem tárgyalható. 

II. 

Az eposról általában. 

Eposnak nevezhető az emlékezetre méltó események minden költői 

elbeszéllése. Emlékezetre méltó pedig a köznapi élet bármily kisszeríí. mozza
nata is, és teljesség kedvéért szereti is az epos az ilyen aprólékos esemé
nyeket. De a mindennapi életnek nem szabad az eposban túltengenie : ellnek 
magva mindig egy nagyszabású, fönséges tárgy, melynek keretét , körvona
lait, hátterét a köznapi események képezik. A meghatározás e szaya .költői" 
legtágabb értelmében veendő. A költőiség legyen az illető tárgy velesúi
letett alapjellege , éltető lelke, mely külső mez nélkül is azonnal szembe
tűnik, s melynek vezérfonalán az epost képesek vagyunk felfedezni a kró
nikák száraz és lelketlen episódjaiban is. 

Rég tudvalevő, hogy az epos történelem előtt való időben keletkezik. 
A kivételek csak látszólagosak, A ránk maradt epopoeák mind hosszú ván
dorút nyomait viselik magukon. Kezdeteiket egyátalán nem tudhat juk. Látó 

') .,11 semble que I pour devenir européenne, toute pensée local e doit d'abord passer par la 
bouche de la France". 

') Mindezeket tárgyalja N y ro P li. m. 264-284. A Rolanl! mondára I. különösen : "Roland
sagan tili sin historiska klirua och poetiska omkliidnad· af T h e o d or H ag b e r g. Upsala, 1884. 

3) Idézi, Gaston Paris után, Nyrop, i. m. 21:!3. I. Különben az I'gész, érdekes fejezetet I. 
Kazinczy fordításában a 22. Iapon. 
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képességiillk e tekintetben oly hiányos, hogy ct saját szemiink előtt fejlődő 

epost sem vehetnők észre j hogyan vennők hát észre a ködös távolban és 
sűrű homályban? 

A mellett, hogy az ep08 kezdetei oly sötét távolban vesznek el, annak 
fönmaradása hihetetlenül hosszú ideig tartó. A természet nem ismer 
p.tvuwH:~to;-okatj a mi keletkezett, nem vész el többé, esak átalakul. Majdnem 
ilyformán szállt az epos is keletkezése korától más korokra , melyek nem 
lettek volna képesek epopoeát létrehozni. Azok az epopoeák, melyeket mi ős
eredetíí.eknek hiszünk, szintén csak ilyen későbbi korok hagyatékai számunkra. 

Az epopoea ködös kezdetei számos ködös elméletet súiltek. Azon 
tudósoknál , kik manap e tárgygyal foglalkoznak, legkapósabbak a követ
kező eszmék: az epo s mythikus eredetű, azaz azon tények, melyeken az 
epopoea kezdetben fölépül, végső elemzésben természeti tünemények merő 
allegoriái. És azok is, kik e nézetet teljességében nem fogadják el s kik 
például a trójai háborúban egészen mást látnak, mint a napnak és felhők

nek, a világosságnak és a sötétségnek az unalomig emlegetett harczát,
azok is, mondom, egy kerülőn visszatérnek a mythusi elmélethez , midőn 
megengedik I hogy a hős, legalább a legtöbb esetben I nem más, mint egy 
lehanyatlott isten j ez isten pedig, ha előbbre haladunk, valamely termé
szeti tiineménynek, vagy jobban mondva I azon rejtelmes erőknek személye
sitése . melyek a tiineményt létre keltik. De a ki hőst mond, az epopoeát 
mond j az első a cselekvő, a második a cselekmény j és hős cselekmény, s 
epikai cselekmény, hős nélkiil egyaránt képzelhetetlen. Azért, ha már a 
hősben egy emberré vált istent látunk, el kell ismernünk azt is, hogy az 
epopoea eredeti magva, meséje szintén nem lehete egyéb mythusnál. Csak 
igen késő korokban, midőn a mythus eredeti jelentése teljesen elmosódott, 
történhetik meg (von.zás és utánzás útján), hogy a heros-isten mellé egy • 
heros-ember helyezkedik, s hogya mythikus epopoea mellett emberi epopoea 
is kele~kezik. 

Bizonyára nem juthat eszünkbe kétséget támasztani azon processns 
iránt, melynél fogva az ember a természeti erőkről való zavart és homályos 
képzeteit idővel isteni személyesitőkkel, és ezeket egyszerii herosokkal váltja 
fel. De bátrak vagyunk azt gondolni, hogy midőn a második metamorphosis 
végbemegy, akkor a heros-ember fogalma már régóta megvan; és evvel 
együtt létezhetik tisztán emberi, a mythustól teljesen független epopoea is. 
Tény leg rövidebb az út az ember és a heros, mint a természeti tünemény 
és a heros között. Éppen azért nem lehet érteni azokat, kik megtagadják 
az emberi eImétől azon képességet, melynél fogva az egy egyenes és rövid, 
magától kinálkozó utat tehessen meg j s e mellett lehetségesnek tartják, 
hogy egy hosszú és görbe, a természeti tünemény től a hel'osig vi vő utat 
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képes megtenni az emberi ész. A heros alkotására elegendő az emberi ará
nyok fokozása; és ez a fokozás szükségképen előáll magától, valahányszor 
a hős t távolról szemléljük. Annyira természetünkben van ez It fokozás, hogy 
a történelmi korokban, a polgárosultság verőfényében , sőt a kritika szeme
láttára is teremnek valóságos herosok ; csakhogy ezek többé nem hivatnak 
herosoknak , hanem nagy embereknek. 

Megtörténbetik egyébként, hogy a fokozás útján alakult heros kevésbbé 
lesz fönséges az isteni eredetű herosnál , mig ez utóbbi nem ereszkedik le 
ahhoz és nem közlekedik avval bizalmasan. Megtörténbetik, mondom; de 
senki sem mondbatja meg, vajjon az emberiség ifjú szemei mily mértékben 
nagyit,anak. A nagyobbodás eleinte fokozatosnak képzelhető; de nagy· ese
mények hatása alatt egyszerre óriásit nőhet a hős, kii!önösen, ha hirtelen 
támad és elfoglalja népe egész képzeImét és hősiességével elhomályositja 
elődeit és azok minden dicsőségét mintegy magába szivja. 

Herosokká növekedbettek az emberek az istenek és emberek boldog 
összevegyülésének hatása alatt is. A hajdankor embere mindenünnen körül 
volt véve isteni lényekkel; az ég ő előtte még nem szakadt el a földtől; és 
az emberek folytonosan közlekednek az istenekkel. Ez az együttélés nagy
ban alkalmas az egyszerií. halandó fogalmának fokozására, kii.lönösen a ké
sőbbi nemzedékek képzeletében, melyek ama mindennapi közlekedést letünt 
nemzedékek kiváltságának tartják. A későbbi nemzedékeknek nem is kell a 
szó teljes értelmében teremtenök herosokat : elég csak vis3zaemlékezniök. 

Megfontolandó azontúl, hogy a mythnsi elmélet mellett harczoló tu
dósok is azt tartják, hogy a mythus csak akkor lesz alkalmas eposi tárgya
lásra, ha megszünt az lenni, mi mythussá teszi. A Theogoniák, Giganto
machiák és ilycsek későbbi korok productumai, és nagyon kétséges, vajjon 

• az • emberi· epopoea nélkül egyáltalán létrejöttek volna-e? Az isteneknek 
szükségük van az emberekre, sőt legtöbbször egyenesen emberekké kell len
niiik, hogy eposi hősöknek bevállhassanak. De mitlthogy ilyformán az epo
poea teljesen emberi természetílnek tiínik fel előttünk, nem észszerűbb és 
valószinűbb-e azt mondani, bogy kezdetei is emberiek, és a helyett, bogy 
mytbikus epopoeáról beszélliink , inkább az epopoea mythikus elemeiről be
széllnünk? Bizonyos, hogy az athropomorphismus révén sok mythikus elem 
hatolt az epopoeába ; és senki sem fogja tagadni ez elemek fontosságát 
és hatékonyságát. De végre is az a kérdés: vajjon az istenek jöttek-e le a 
földre, vagy pedig az emberek nőttek az égbe. 

Itt van helyén fölvetni azt a kérdést, vajjon az epopoea fő eseményei 
közti! melyik azonosulhatott valójában a mythusszal? Mert első sorban ezeket 
kell tekintenünk. 

Az ember nagyon lassan fejlődött és számtalan nemzedék örököse. A 
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nap keltp- és nyugta, az ég elborulása és kideriHése félelemmel és remény
kedéflsel vegyes érzetet kelthetett benne. E félelemből és reménykedésből 

lassankint némi zavaros sejtelmekre , majd homályos képzetekre juthatott 
az emberiség. I) Personificálni, attól ekkor még távol vala. Mielőtt az éj 
és a nap, a tél és a tavasz, a szárazság és az eső váltakozását harcznak 
nézte volna, a harcznak az emberi élet jelentékeny részének kellett lenni. 
A nap nem lehete személyesített hős, seregek leverője , városok elfoglalója , 
gyűlölt ellenek által elrabolt menyasszonyok megszabaditója - mielőtt élő 

hős, sat. a valóságban létezett. Ennélfogva a heros-ember fogalma meg
előzte a heros-isten fogalm át. Az ily heros-ember fogalma pedig természet
szerűen c3ak olyan nép kebelén támadhatott , melynek élete harczias vala, 
melynek képzeImét egészen elfoglalta a hadi dicsőség. Pásztornép ilyenekre 
nem jutha ta. És ebből egy más következtetést is vonhatunk. Az ilyen 
harczias nép a diadal ittasultsága, a győzelem mámora és az ősök dicső 

emlékeinek varázsa alatt kiszinezé mythusait az elemek sat. harczáról. 
Ilyképen az .epikai anyag" már meg vala a földön, mint a gondolat

nak és képzelemnek tárgya, mielőtt az égből vétethetett volna. Ez epikai 
anyag nem egyéb, mint leverődése epos létrehozására képes fogalmaknak és 
eszméknek , melyek a valóságban, minden égi közvetítés nélkül, létre is 
keltettek számtalan éneket és dalt. Többet kell mondanunk; azt, hogy 
végelemzésben nincs is más epikai anyag, mint ama fogalmak és eszmék. 
A legkisebb következtetés pedig, melyet mindebből levonhatunk , az, hogy 
a my th us-elmélet legalább is fölösleges, sőt egyenesen ellenkezik a dolgok 
természetes rendjével. 

S ez más szempontokból nézve is igaz. A valódi mythus, vegyük bár 
a szót legtágabb értelmében, és az epopoea között kétségbe vonhatatlanul 
nagy iir van. Ezen lirt csak az ember töltheti ki, jeUemeinek sokféleségével, 
szenvedélyeivel, erkölcseivel és szokásaival. Ha igy van, akkor önként 
következik, hogy mythus nélkül nagyon keletkezhetik epopoea, de az emberi 
élet emlékei és képei nélkül soha sem. 

S ilyformán a mythusból akkor lehet epopoea, ha, eredeti jelentése 
elmosódván, földi eredetű emlékekkel összekeveredik; vagy ha a fejedelmi 
nagyravágyás emberi érdeket visz bele az által, hogy személyeit saját 
törzse fejeivé teszi; vagy, általában, ha na földön· termett és növekedett 
epopoea nagyszámú mintát nyújthat. A mythus ilyetén átalakulása kivá
lóan külső okok eredménye, és sokkal kevésbbé belső, fokozatos fejlődésé. 

') Pio Rajna úgy látszik, a nprimos deos timor fecit" elvét vallja. Ennek alapos 
czáfolll.tát lásd: S a I v IL t o r i s T o n g i o r g i Institutiones philosophiclI.e, Brllxellis, 1869; III. 
349-350. 
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És ezt mondani annyit teszen, mint újra allitani, hogy az epopoea emberi 
és nem mythikus eredetiL A mi sokak szerint egy nagy folyam forrása, 
az tulajdonképen nem egyéb, mint egy mellékfolyó, vagy inkább mellék
folyók eredménye, mely mellékfolyók hol korábban, hol későbben szolgál
tatják át az anyamederbe vizöket. 

Az epopoea létesülésének első inditó okai tehát azon tettek, melyek a 
népek emlékezetében fönmaradnak. A történelem előtt való időben pedig 
egyedül a harczi tettek azok, melyek tovább élő emlékezetre számithatnak , 
és ebből magyarázható nagyon egyszerűen , hogya harczi tettek képezik 
mindig az eposi cselekmény magvát, középpontját, gyújtópont ját. Csak a 
harczi élet bir kezdetben azon változatossággal , mely emlékezésre serkent
het; a pásztor és a földművelő élete unalmas egyöntetűségben folyik le, 
és ennélfogva mindig felette szegény az emlékekben. Azonfölül a harcz 
egy egész nép szenvedélyét lobbantja lángra, és egyedül a harcz ád módot 
e korban arra, hogy az egyén a sokaság fölé emelkedjék. Erő és vitézség 
az egyedüli nagy vonások, melyeknek műveletlen vagy kevéssé művelt né
pek képzelmére nagy hatással van; ezeknek csak egy eszményök van: az 
erős, a hős, a heros. 

Azonban a harczi elem túlnyomósága az epopoeában nem egyedül a 
mlíveletlen népek sajátlagos viszonyain, hanem magán az emberi természeten 
is alapszik. Gondoljunk csak r. Napoleon korszakára, melyben egy epopoea 
szunyadt a lelkek mélyén. De ez epopoea meg nem alakulhatott , mert a mo
dern viszonyok kérlelhetetlenül akadályára vannak. Ám ha egy pillanatra 
meglehetett volna ölni a polgárosultság kritikai működését, tüstént előtört 

volna az epopoea és pedig hatalmasan, mint a sokáig elnyomott láng. 
Ha összehasonlitjuk az epopoeát a valódi történelemmel, azt tapasz

taljuk, hogy az előbbiben az események sajátszerűen változnak; sőt meg
történhetik, és erre nem kivántatik éppen hosszú időköz, hogy az eredeti 
eseményből kevés vagy semmi sem marad. Ennek daczára sem távozunk 
az igazságtól, midőn azt mondjuk, hogy az epopoea ugyanazon szolgálatot 
teszi a mil veletlen koroknak , melyet a történelem a mil velteknek. Eljárásuk 
természetesen kiilömböző; de ez nem változtat a dolgon. Sőt a történelem 
sokszor nem egyéb, mint az epopoea utolsó fejlődési stádiuma; midőn ez le
nyugoszt ja szárnyait, lemond a nehéz röpiilésről és szilárd és biztos ta
lajon halad. Azomban figyelembe veendő, hogya történelemre befoly mindig 
a hagyomány is, mely kiilömben szoros és kölcsönös viszonyban van az 
epopoeával is. Az epopoea folyton táplálkozik a hagyományból ; és a 
hagyomány sok esetben nem egyéb, mint az epopoea visszhangja. 

Mivel az epopoea szinte azonnal távozik az alapjául szolgáló történeti 
valóságtól, azért sokan tagadják, hogy a történelmi valóság és az epopoea 
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között a legkisebb viszony volna. Amde mindig figyelembe veendő, vajjon 
a zavaró körülmények nem foly tak-e be az 'epopoeára ? Mert bátran lehet 
állítan i , hogy az esemény, mint ilyen, megmarad az epopoeában. Világosan 
látható ez ott, hogy az epopoett gyökeréig vagyunk képesek elhatolni. Ott 
van a Karoling eyklus. Minden kisérlet Roland és Károly történetét my
thusra vezetni vissza, csakis mosolyt érdemlő; mert lehetetlen hiteles tör
ténelmi adatokra nem gondolni. Pedig a nagy uralkodó alig huny ta be 
szemeit, már is a nép előtt egy oly epopoea hőse volt, melybell az ő tetteit 
alig iRmerjük már fel. Pedig akkor volt irott történelem, akadt művelt 

osztály. Mennyivel inkább kell, hát tenyésznie az epopoeának oly népnél, 
mely egyöntetű, egyformán durva és kezdetleges egész! 

Ha tehát az a tény, hogy az epopop.ában a történelmi események azon
nal változnak, nem tagadható, kutassuk okait. Sok oka lesz minden esetre, 
de mi itt csak a legnevezetesebbeket emlitjük. 

Az első, hogy a tükör, melyben az esemény visszaverődik, korántsem 
egyenletes és sima fölületíí. (hiszen magáé a történelemé sem lesz soha tel
jesen ilyen), hanem egyenletlen , itt homorú, ott domború, itt nagyobbít, 
ott kisebbít és így a képet csodálatosan elváltoztatja. Csak műveit korok 
képesek a dolgokat a maguk valóságában látni; a kezdetleges korokban a 
körvonalak, az arányok, a színezet, folytonos változásnak vannak aláyetve. 
Aztán a szem nem is képes fölölelni minden dolgot; ha egyet szorosabban 
szemügyre vesz, szemlélete a többiről zavart lesz. A dimensiókat megtartva , 
nem képes egyúttal megtartani az arányokat. És a7.onfölül a kezdetlege~ 
korokban az embereknek nemcsak hogy történeti érzékök lIincs, de még a 
valóság iránt sem birnak érzékkel. 

Ezek negativ okok; de van positiv is: az ember ellenállhatatlan haj
lamot érez magában arra, hogy öntudatlanul is mindent saját gondolkozása 
szerint átalakítson. Érzelmei, szenvedélyei, eszméi, ábrándjai önkénytelenül 
is átömölnek mindenbe. Innen a fetisismus és az anthropomorphikus poly t
heismus. Különös lenne, ha az egész természet ilyetén változtatása közben 
csak saját tetteit hagyná érintetlenül az ember. Ebből érthető egyszersmind, 
hogy a csodálatos és a való az epopoeában nem keverednek, hanem vegyülnek. 

Megfontolandó már most, hogyezell jelzett tényezők nem valamely 
egyén, hanem egy nemzet collectiv elméje által míí.ködnek. Sok erő lévén 
míiködésben, sokszeríí lesz az eredmény is. 

Egyik legfontosabb tényező az idő. A már megváltoztatott esemény 
holnap újra változhatik; új események tolúlhatnak plőtérbe, melyek magukba 
olvasztják. A folyó patakokat yesz magába, esetleg kiáradással fenyeget, 
de végre megtalálja rendes medrét. Más szóval, a jelen eseményei kevered
nek a multakkal tekintet nélkül a személyekre és tényokre, szokásokra és 
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körülményekre; az i:t sok esemény aztán nem fél' meg sokáig az epopoeában , 
hanem jó része elmosódik; ,a megmaradt események pedig sokáig hordják 
magukon eredetük bélyegét, kiilönös színt adnak az epopoeának , mint a 
folyó a tengernek, melybe szakad. Más kép: a síkságon álló csak a közel 
lévő tárgyakat tudja megkülömböztetni, mert ezek eltakarják a távollevőket, 
hacsak egy földemelkedés nincsen segitségére. Kép nélkii.l: a jelen eseményei 
előtt elmosódnak a multak, hacsak ezek között nincs valami nagyon kiváló. 
Ismét más kép: az ég csillagai egy felszinen látszanak függni. Teljesen 
úgy van az epopoeánál és a hagyománynál is lL dolog: itt is éppen nem 
egyenlően távol események gyakran első tekintetre egészen egykorúaknak 
tetszenek előttiink. 

Fontos az is, hogy az egyes epikus cyklusok között valóságos létért 
való közdelemnek kell kifejlődnie. Ez a kifejezés önmagát megmagyará~_za. 

Az ethikai momentum nagyon fontos a mondák történetében; mert ez 
elnököl az emlékek kiválogatásánál és megment a vihartól egyeseket, mig 
másokat eltöröl az emlékezetből. Nagy része van az átalakitásban is. Némely 
elemek éppen általa nyernek súlyt, erősödnek meg és növekszenek. Oly 
részletek, melyek nem egyeznek a:l. ethikai momentummal, a kiválogatott 
részekből is eltűntettetnek ; a mondának ilyformán egész más alakja és 
szelleme leszen. Szükségtelen mondanom, hogy ez amomentum föllelhető 

minden népnél. 
Az átalakító tényezők között nem utolsó a nemzeti büszkeség, mely 

elődeink tetteit szebb színben láttatja a magunkénál és más nemzetekéinél. 
Ez az érzelem is megvan minden népben és annak minden egyes tagjában. 
De különösen azon egyénekben tapasztalható bizonyos faji gőg, kik nem
zetségfával biiszkélkedhetnek. Ezeknek aztán alantasaik azzal szoktak híze
legni, hogy nemzetiségfájllk egyes hézagait lassan-lassan kitöltik. Nemcsak 
a mi korunkban van ez meg; nemcsak Ariosto származtatta az Estéket 
Ruggero és Bradamantétól; régente is meg ,"olt e gyöngeség, a történelmi 
vagy nem történelmi tények e tudatos ferditése bizonyos kegyek elnyerése 
végett; ott van Vergiliusnál a Gens Julia és Aeneas közti kapcsolat. 

Az epopoeának gyakorlati czéljai is vannak. Eredetileg nem henye 
időtöltés végett beszélltetik el; ez csak nagy későn történik, midőn a népek 
hosszú tétlenségben vagy kénytelenségbő!, vagy akarva elszoknak a nagy 
tettektől. Ilyen időkben szokott az történni, a mit Saxo Grammaticus 
mond elősza vában, hogya népek: .1I0n minoris gloriae iudicant alienas 
virtutes disserere, quam proprias exhibere". De míg az igazi epikai szellem 
uralkodik, addig a költő az életet tekinti s a multakról , mint a jelen pél
dányairól emlékezik meg. Azért látjuk, hogy sok népnél a hadsereg élén 
ott áll a lelkesítő dalnok (parancsnokaink ütközet előtt való beszédjei 
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ennek halvány maradványai). Mennyi ilyen csatadal veszhetett el! A 
költő az eseményeket természetesen átalakította czéljai szerint: dicsőít és 
gáncsol; és puszta lelkesítés czéljából is megtörténhetíik olyankor, hogy a 
hősből heros lesz. 

A költőt emIítettuk; és ezzel megszűnünk általában beszéllni az epo
poeáról. A költővel adva van az alak, a művészet, mely rendkivül befolyá
solja a tartalmat, és mindenesetre egyike a legfényesebb átalakító okoknak, 
ha nem a legfontosabb. A ki beszéll, hacsak nem beszéll azon határozott 
szándékkal, hogy hazudni fog, a valónak megfelelően fogja elmondani a 
dolgokat. De a ki költ, a ki megénekel valamit, az egyúttal eszményít. A 
költő öntudatlanul is hűtlen lesz a valósághoz. KépZE'lme felhevülése s 
olyasmi, mit nehéz meghatározni, a mit talán legjobban költői érzésnek 
nevezhetünk , oly állapotba ragadják , melyben a valótól eltérően nagyobb 
arányúnak , kiszínezettebbnek látja az eseményt. Az ihlet vatesszé teszi a 
dalnokot: magának is úgy tetszik, mintha egy istpn beszéllne az ő ajkaival ; 
úgy beszéll, úgy tesz, mint ihlete kivánja, és ennek vak eszköze. Ilymódon 
történik a költői teremtés, mely nem hazugság, de nem is valóság; mely 
nem egyezik a valóval, de nem is sétti ezt meg. 

A művészet, a mií.érzék egyike azon tényezőknek , melyek a költői 

alkotást meghatározzák. A művészeti érzék mindenütt megvan csirájában, 
hol művészeti elemek vannak; eleinte öntudatlan, és csak kiváltságos népek
nél válik lassan-lassan tudatossá. E tudatossággal együtt járnak aztán a 
mií. vészeti czélzatok. E czélzatok hovatovább túlsúlyra vergődnek: a termé
szet vissszavonúl és a művészet lép annak helyére. Az anyag tekintetében 
is felmerülhet a merő feltalálás. Azért hibásnak tetszik előttünk, ha a nai v 
epikát és a műepikát ellentétekként emlitik; mert ugyanegy egyénnek 
egyik a fiatalsága, másik a vénsége. Ariosto és Tasso lánezszemek azon 
megszakitatlan lánczon mely a legelemibb és legdurvább kísérleteket az ő 

műveikkel összekapcsolja. A cyclikus költők, kik legalább részben tartoznak 
irodalmi korhoz és a Homeros költeményei között nincsen semmi ür; s ezek 
a költemények már jó magasan állanak a tudatos miivészetben. Ezeket már 
nem szabad úgy tekintenünk, mint a kertész gondozása nélkül vad helyeken 
sarjazott virágokat. 

Visszatérve azonban az epopoea kezdetei nek korára, egy igen sokat 
fejtegetett kérdés tohU előtérbe, melyre mi is kénytelenek vagyunk megfe
lelni. Az a kérdé" t. i., vajjon a rythmikus forma és a melodikus kiséret 
az epopoeával együtt támadtak-e, vagy pedig már előbb léteztek. Más szóval: 
melyik régibb, az epika-e vagy a lyra? 

E kérdés nem dönthető el a fenmaradt okmányokból. Ne hozza fel 
senki itt a vedikus hymnusokat , és hasonló termékeket, mert ezek koránál 
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sokkal előbbre kell menlliink. S az ind termékek mellett esziinkbe kell 
juttatnunk, hogy a görög :J.€AO; sokkal későbbi a görög E;;o~-nál. 

Mindazáltal mégsem vagyok hajlandó az epika elsőszülöttségét védeni. 
Ugy látszik nekem) hogy a kérdés rosszúl is van föltéve. Helytelen a 
későbbi korok megkülömböztetéseit az ősi időkre visszavinni. A népek 
lényegében egységes, alkalmazásában különféle költészettel kezdik. Egy 
versnem használható hymnusra és harczi dalra; egyiket is, másikat is a 
zene kiséri. A mit mi epikának nevezünk, azt tánczczal kisérhették ; a 
fiatal phaiakok tánczolnak, míg Demodokos Ares és Aphrodite kalandját 
zengi, s igy Homeros néminemiíképen Pindaros elődei között szerepel. 
Ilynemű tényekkel sokkal későbben is találkozunk, sőt manap is találkoz
hatunk műveletlen népeknél. 

De térjünk vissza az eredetre. Ha a költő ott volt az áldozó oltár 
előtt, az istenséghez folyamodott: ime a lyra. Ha máglya előtt állt, melyen 
a hős hűlt teteme nyugodott, ennek tetteit dicsőítette: ime az epika. Mindkét 
esetben azomban egy művészettel él a költő. csakhogy a könyörgésben szen
vedélyesebb, az epopoeában pedig nyugodtabb. Más szóval és röviden: a 
kezdetleges költészet olyan mint az emberi beszéd, egy és mégis kiIlönféle. 

Bajos megmondani, hogy az eredetileg egységes költészet mikor szakadt 
egyes ágakra és ezek mikor kisebb ágakra ( Valószinü azonban, hogy a 
vallási lyra volt az első különleges költészeti faj. Ennek meg kelle tör
ténnie, midőn a vallás, az istentisztelet megállapodott formát vőn és 
szertartásai az élettel csak alkalmi kapcsolatban valának már. Ily vallási 
énekek kiilönösen ott fejlődhettek ki és szállhattak nemzedékről nemzedékre, 
hol a papság kasztot képezett, mint pl. Indiában. 

A vallási ének különválásával természetesen az epika is, magára ma
rad va , eo ipso kiilön költészeti faj lett. S miként a vallási ének az isten
tisztelet adeptusainak került a kezébe) éppen úgy az epopoea is sokszor 
egy énekes rendnek jutott osztályrészül, melynek kebelében hatalmasan fel
virágzott. A hol ilyen énekes osztály nincs, ott századokon keresztül 
elemi állapotban marad az epopoea, vagy esetleg elvész. Ilyen dalnokok
nak köszöniink minden, vagy legalább majdnem minden epopoeát, még azokat 
is, melyek nagyon távol állanak az irodalmi szinvonaltól. 

A költészet eredeti egységét constatálva, könnyebben fogjuk érteni a 
vallási költészet eredeti epicolyraiságát. Azonhan úgy tetszik nekem, 
hogy nem ebben van egyedül a kettűs-jelIemüségnek az oka. 1 tt psycho
logiai ok is forog fenn. Hosszú időn lehetetlen puszta érzelmekről zengeni. 
A gyermeki, dadogó lyra támaszt keres az eseményekben. Viszont a hősi 

énekek lyrico-epikaiak. 
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Az eredeti egység később felbomlik mint mondottam. Azonban nem 
mindenütt. A mely nép műveletlen marad, annál esetleg nem következik 
be a szakadás. De a polgárosult népeknél különböző fejlettségre juthatnak 
az egyes költői fajok a nép jellemének, sorsának, hajlamainak, tehetségeinek 
megfelelően. Igy lehet egyik népfaj kiválóan epikus, mig a másik inkább 
a lyra felé hajlik. 

Mindez itt kifejtett nézetek concret vizsgálatok eredményei. S kinek 
türelme lesz a következő lapokat figyelmesen elolvasni, valószinűleg be 
fogja látni, hogy e nézetek nem is egészen alaptalanok. I) 

III. 

A germán epos a legrégibb korban. 

A nélkül, hogy a legkisebb valószinűtlenséget mondanók, bizton lehet 
állítani , hogy az epopoea, legalább in embryone megvolt sok olyan népnél 
is, melynek erre nézve semmi positi v adatai nincsenek. Néha az életviszo
nyok nagyon kedvezőtlenek voltak, és akkor az epos első csiráiban veszett 
el; gyakrabban pusztult el zsenge növény korában; s olykor megtörtént az 
is, hogy felnőtt, terepélyes fák dőltek a porba és rodhadtak el. 

Hogy az epos fenmaradjon, arra nézve egyik legszüksége
sebb föltétel a magáramaradás. Minden idegen kéz, mely felé 
közelit, létét fenyegeti; maga a világosság megöli, ha hirtelen 
éri, és nem hatol fokoza tosall hozzá; de ez esetben is bajosan 
á II e II e n t a z c p o p o e a a d é l verő f é n y é II e k, h a c s a k n e m t á m a d 
mindjárt egy nagy művész, ki új életet lehel belé. 

A polgárosultság nagyon lassan sugárzik szét, s nagy műveltség 

mellett láthatunk az egyes korokban eredeti barbárságot is. Innen van, 
hogy most is akadhat nép, melynek kebelén epos lehet támadóban. U gyan
így vagyunk a kiizépkori barbársággal is; e barbárság nélkül nincs franczia 
epos és magáról a germán eposról is csak nehány futólagos emlékünk volna. 
Különben alább majd mindenre nagyobb világosság derül. . .. Tárgyalásun
kat a germán epop0f'ával kezdjük. Hogy miért, az kiderül a fejezet végén. 

') Pio Hajna c tanulságos fpjtegetéseivel v. ö. Nyrop könyvében a .Historie, Digt 
og My te" c7.imű ft'jezetet; ezenkivül: G. Boissier, Les théories nonvelles du poeme épique, 
H. d. d. Mondes , t. LXVII. 1867 p. 8-18 -79. H. Steinthal: Das Epos. - Mythos I Sage, Ma.rchen, 
Legende, Erza.hlung, Fahel; Zschr. f. Völkerpsychologie u. Sprachwissenschaft. V. l-57 és XVII. 
2. - Az epos és a lyra elsöbhségére vonatkozó iratok közöl Hómannértekezésén kivül érdekes ná
lunk: Cs e r e i J ú zs ef: nA homerosi költeményekhen előforduló melikus fajokról" . Felette ér
dekes könyv mi>g: Les Héros. Le euhe des héros et l'héroique dans l'histoire. Par T h o m a s 
Carlyle. Traduction et introdllction par J. ll. J. Izoulct-Loubaticres. Paris, 1888. 
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Tacitus értesitései a legrégibb tudósitások a germállokról. Nagyon 
ösméretesek a tárgyunkat érintő helyek. Mégis rájok kell térnünk és fejte· 
getnünk azokat, mert a commentatorok nagyon különbözőképpen magya· 
rázzák. 

A barditus minden valószinűség szerint egy néme akarbeli recitá· 
lásnak, mely buzditásul és egyidejűleg jóslatul is szolgála. I) Ránk 
nézve nem egészen jelentéktelen adat van az előtte olvasható mondatban: 
.fuisse apud eos et Herculem memorant, primum omnium 
virorum fortium ituri in proelia canullt". Bárki rejtőzzék a Her
cules név alatt, annyi bizonyos, hogy régi hősök emlékével buzditották 
a germánoknál az új nemzedéket a csatára. Ámde e csatadalok analogjai 
még a par excellence epikus görög népnél is lyrai termé
szetűek inkább, mint epikaiak. Ilyen lyraiak lehettek a germánok 
csa tadalai is. 

Ha az említett helyek ránk nézve kevésbbé fontosak, annál jelentősebb 
ez a következő: .Celebrant carminibus antiquis, quod unum apud 
illos memoriae et annalium genus est Tuistonem deum terra 
editum et filium Mannum originem gentis conditoresque".2) 
Ebből vallás-mythusi énekekre szoktak krjvetkeztetni, s maga G e r v i
n us is, ki pedig nagy ellenségük a mythomanoknak, ilyenekre következtet. 
Talán helytelenül. Hogy vallás-mythusi énekek léteztek ll. germánoknál , 
abban nem kételkedhetni; csakhogy nem a f6ntidézett szavakbau kell arra 
bizonyitékot keresni. Rendezzük csak a mondatot. Tacitus azt mondja: 
• c e l e b r a n t o r i g i n e m g e n t i s c o n d i t o r e s q u e T u i s t o n em" e t c. és 
nem: .celebrant Tuistonem ... " Igy kivánja ezt a logikai kapcsolat. Itt 
tehát nincs szó germán mythusról, hanem igenis a nemzet eredetéről. És 
ez a különbség ránk nézve igen jelentős. 

A germánok tehát megénekelték őseredeteiket és eponymusaikat. Ez 
ge n e a l o gi k u s e p o p o e á r a enged következtetni, mely mintegy bevezetése 
lehetett a nemzet későbbi nevezetesebb történeteinek. Analog esetek: Tan
talidák ; Attica lakói. Ilynemű irodalmi emlékek voltak Hesiodos korában. 
V. ö. egyszersmind a barbárságból kilépni kezdő népek krónikáiban: Ala
nust, Brutust, Frankust . 

• Quod unum apud illos memoriae et annalium genus est". 
A mi nyelvünkre leforditva: a germánok epopoeája • emberi" epopoea volt . 
• Memoriae et annalium" .... oly szófukar iró, mint Tacitus, nem hiába 

') Germania, 3. 
") Germania, V. ö. Hist. l. IV. c. 18 , II. 22. A Illsitánokra nézve hasonl6t olvashatni 

Diodorusnál V. 34. 



15 

irta az annales szót; azt akarja nyilván jelezni, hogy a nevezetes esemé
nyek történeti egymásutánban mentek át dalba. 

Ezt a magyarázatot megerősiti a következő hely: .Caniturque 
(Arminius) adhuc barbaras apud gentes".') Nagy tévedés azt 
vélni, hogy Arminius neve egy mythikus név helyébe tétetett. Tulajdon
képen ilyen nézet fölött csak mosolyogni kell. 

Tacitus tanúságai még nyernek fontosságban , ha meggondoljuk, hogy 
általuk futó bepillantást nyerünk a germán népek belső életébe. Konstatál
nunk kell, hogy ha a germánok már időszámitásunk első századaiban dicsői
tették hőseike t , az nem lehetett külső hatás eredménye, és a germán epo
poeát nem külső hatás tette történelmivé. Képtelennek kell mondanunk 
némelyeknek azt a véleményét, hogy a római. világgal való ellenséges és 
akkor még nagyon fölszines érintkezés tette a germán epost mythusiból 
emberivé. Hisz a germánok legalább if! oly büszkék voltak barbárságukra 
és ősi szokásaikra, mint a görögök a maguk műveltségére; s különben is, 
midőn a kereszténység bevonulIIi készül Germania rengetegeibe , még akkor 
is alig simitott Róma egy keveset a germánok durva bőrén. Külömben az a 
föltételezett mythikus epo s a Rómával való közlekedés folytán nemhogy 
átalakult J hanem inkább teljesen el veszett volna. 

Az idézett helyek tehát arról tanúskodnak, hogy ezer, vagy több évvel 
azelőtt, hogysem az Edda bármi módon is meglett volna szerkesztve, Ger
mania énekeket hozott létre, melyeknek kiinduló pont juk és tárgyuk való
ban emberi volt. 

Az Arminiusról szólló dalok valószinűleg ennek cheruskjai és chattjai 
ölén keletkeztek; de innen tovább terjedtek a rómaiak elleni háború actores 
secundarumjaihoz , sőt az akkor békében élő többi germánokhoz is. Mert 
az epopoea addig terjeszkedik, a meddig Ho nyelv képes azt vinni, fl későb

ben is, bár a germán népek az egységnek még a gondolatával sem bírtak, 
azt látjuk, hogy egyes hősökről minden germán törzsnél énekeltek; külön
ben Arminiusról beszéll ve Tacitus hozzáteszi: .Haec in commune de om
nium Germanorum origine ac moribus accepimus".Il) 

Ebből is kétségtelen már, hogy az egész germán faj nál el vala ter
jedve az epopoea. Vannak azonban erre positiv bizonyitékaink is a később 
római területeken megtelepedett egyes germán törzsek történeteiben, hol 
azonban, könnyen érthető okokból, csak gyéren említtetnek az ősi nemzeti 
énekek. Hisz a történelem úgy viszolly lik az énekhez, mint a polgárosult
ság a barbársághoz. A későhbi krónikák csak esetlegesen és kelletlenül em
lékeznek meg a nemzeti dalokról. 

') Annal. II. 80. 
") Germania, 27. 
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Némi kivétel e tekintetben Jordanis I), ki, mint maga mondja .De 
rebus Geticis" czimű munkájában Cassiodorus elveszett Histo
riae Goticae" czimű mií.vét kivonatolta emléke7.ete után. 

Elbeszéllvén mint vándoroltak agótok É.iszakról a Pontus Euxinus 
partjaira Fililller vezérlete alatt, Jordanis a régi énekekre mint tekintélyekre 
hivatkozik. nExindeq ue iam vel u t victores ad extremam Scythiae 
partem, quae Pontico mari vicina est, properant, quemad
modum et in priscis eorum carminibus pene historico ritu 
in commune recolitur".~) Ez is csak tisztán történeti epopoeára vonat
kozhatik. Az .in comnmne" ez énekek elterjedtségét sejteti. 

Ezen énekek tárgyaikkal és bizonyára kezdetleges szerkezetökkel is 
távoli korra utalnak bennünket, de korán sem oly régire, mint Jordanis 
hiszi, ki nyilván azt tartja, hogy a gótok a görögök mythikus korában 
jártak a Pontus Euxinus partjain. E hiedelemre valósziniileg a gótok és a 
géták tudományos összetévesztése adott alkalmat, melyet újabban sikerttl
lenül igyekeztek feltámasztani halottaiból. 

Többé-kevésbbé hősmondai jellegök van a Scanzia szigetéről a conti
nensre való vándorlást, a gótok és gepidák harczait, szintúgy Fridigern 
történetét tárgyazó elbeszélléseknek , a mely utóbbinak nevével kapcsolatban 
megtudunk egyetmást a dalok természetéről és tartalmáról és a recitálás 
módjáról és alkalmairól is: "Ante quos (az Amalák előtt) etiam cantu 
m a i o r um f a c t a m o d u l a t i o n i b II S c i t h a r i s q u e c a n e b a n t: E t h e s
pamarae, Hanalae, Fridigerni, Widiculae et aliorum, quorum 
in hac gente magna opinio est, quales vix heroas fuisse miranda 
i a c t a t a n t i q u i t a s" .3) Ez idézetből sejthető, mekkora dalkincsllek kellett 
elvesznie. 

És ez elveszett volna, ha a gót nemzet l1em vész is el, illetőleg nem 
olvad is bele a román világba. Maguk az Amalák, kik az énekeseket dalra 
buzditották , nagy hírökkel elhomályosították előzőiket. Ez elhomályosodás 
veszélye annál nagyobb, minél jobban virágzik az epikai költészet. Herma
narich dicsősége az eposra nézve nem conservativ;· igaz, hogy ő lett a 
germán epo s egy gyújtópont ja , de miatta még a törzsalapitó Amala dicső

ségének is el kellett hunynia. Több heros dicsősége a leghi1'esebben sugárzik 
vissza és a leghiresebb hősök egymáshoz való vonzódása eposi törvény. Igy lett az 
oly hires Hermanarich a szintén nagyhirű Dietrich von Bernnek nagybátyja. 

') Született alá.n, sz. 500 körül, először jegyző a gót királyi udvarnál , késó'bb buzgó 
katholikus és végre valószinűleg püspök. 550 körül irt idevágó művénpk teljes czime: "De Geta
rum origine et n·bus gestis. " 

") IV. c. 
3) V. c. 
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Bizonyitékaink vannak arra nézve IS, hogy a gótok halotti énekeket 
szoktak zengeni jeles hősök temetése alkalmával. Igy szó II Jordanis a 
Chíilons-nál elhullt Theodorich, visigót királyt illetőleg: Cumque, diu tius 
exploratum, ut viris fortibus mos est, inter densissima cadaver 
reperissent, canlibus honoratum, inimicis spectantibus abstu
l er u n t. l ) Milyenek lehettek e dalok? Egyszeríí. dicsőitései a csatában el
hullottaknak , vagy puszta lamentatiók; vagy Theodorich hősi tetteiről már 
előbb keletkezett dalok? Bármiként legyen, a tény maga megérdemli figyel. 
münket, mert az epopoea fejlődésére az ily daloknak okvetetlenűl be kellett 
folyniok, habár e hatás hovatovább csökkent is. 

Hasonló szokásról értesülünk a h u n o k r a nézve is; de ezek egészen 
más fajú nép. Emlékezzünk vissza a Priscusnál olvasható, Attila lakomá
járól szólló hires helyre is. Azok a scythák nem énekelhettek gót nyelven, 
mint némelyek akarják; azonban fel kell tennünk, hogy a g6toknál is szo
kásban voltak lakomák alkalmával az énekek, annál is inkább, mivel már 
Tacitusnál olvassuk, hogy minden fontosabb ügyet lakomák alkalmával 
döntöttek el a germánok: .tamquam nullo magis tempore, aut ad 
simplices cogitationes pate at animus, aut ad magna s inca
l escat".2) Hasonló szokás ,"olt a régi görögöknél (az io~3of helyébe később 
az ~uA't)"pfae~ és tJ.riJ.o~ lépnek), sőt némileg a rómaiaknál is. 

A vandalokm térve át futólag meg kell említenünk Gelimer énekét. 
Az általa szerkesztett ének, 3) érzelmek kifolyása lévén nyilván inkább lyrai, 
mint epikai természetű lehetett. A kor, melyhez jutottunk (521) sokkal elő
haladottabb, semhogy e megkülönböztetést ne koczkáztathatnók. 

A langobardok történetében sok elbeszélI és határozottan költői jellegű, 
elannyira, hogy e jelleget még Pmd1ls Diaconus 4) prosájában is fól kell 
ismernünk. Ilyenek: a vandalok elleni háború és a Freja segítségével nyert 
győzelem, Alboin fiatalkori hőstettei , a herulokkal való harczok, Rosa
munda boszúja, Authalis és Theodolinda menyegzője, és még néhány más 
elbeszéllés , melyeknek forrásaik szii.kségképpen epikai költemények. Nem 
mernők állítani , hogy az ily énekek mind még Paulus korában is léteztek. 
Paulus csak egyszer említ Alboinról szólló énekeket, de akkor is szász és 
bajuvár dalosokról beszéll. 5) Ámde az idegen törzsek énekei nem alapultak-e 
szükségképpen langobard dalokon ? 

') C. 41. 
') Germallia, c. 22. 
3) Procopillsnál (Caesareából) ; élt a VI. század ban. Jllstillián történetirója. 
') Másként P. Warnefried, vagy P. Levita, 730-797., született langobard, népének 

történetirója : "Historia Langobardorum". 
5) L. I. c. 27. 

2 
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Átmenve a tengeren, az angolokhoz és 8zá.~zokhoz, itt többé nem
csak romokat, hanem valóságos emlékeket is fogunk találni. Értjük B e 0-

wulfot, mely ugyan keresztény szabású mezben maradt ránk, de még 
igy is visszavisz a VII. századba. Bennünket itt egyesegyedül a költemény 
létezése érdekel, mert ez egymaga elég bizonyiték arra nézve, hogy az 
epikai költészet nagy virágzásban volt a germánoknál. S maga a Beowuli 
szolgáltat nekünk bizonyitékokat arra, hogy nem keletkezett a két germán
faj új tartózkodási helyén, hanem még az anyahazában. 

Az angolszász epos más tekintetből is fontos ránk nézve. Megtudjuk 
belőle, hogy léteztek czéhbeli dalnokok, a görög oco~ao[-hoz hasonlók, kik 
siettek mindig a legujabb hősi tetteket dalba foglalni. Nevök seóp, ó-felné
metül seuój vagy seój. A nevezet hasonlít a görög ~OL"Ij"rI.;-hez, s mind a 
két szóban a teremtés, vagy legalább a szerkesztés fogalma benne van (v. ö. 
mai német schaffen). Ámde Homeros költeményeiben az énekes mindig oco~~ó; 
névvel neveztetik; evvel kell tehát a scDpot összehasonlítanunk. 

Mindkettő tiszteletreméltó állást foglal el a nagyok udvarában, hol a 
gyülekezetet dalaikkal felvidámitják. Mindkettő énekét húros hangszerrel , 
az egyik h e a r p á val, a másik ?f,P:J.~y~-szel kiséri. Mindkettő a terem kö
zepén ül azon oszlopnál , mely a tetőt tartja. S bizonyára több tekintetben 
találnánk még hasonlatosságot a két nép énekesei között, ha nem lennének 
rólok való értesüléseink oly gyérek. 

A scop nem maradt mindig egy helyen. A fejedelemhez való viszonya 
magával hozza, hogy azt mÍlldenhova elkisérje, vagy hogy megbizatásokban , 
pl. követségben eljárjon. E tekintetben rendkivül tanulságos a Vídsídh (A 
bolyongó) czimű, M ü llen h o ff szerint lf'grégibb fenmaradt angolszász iro
dalmi emlék. Hőse egy scDp, ki azzal dicsekszik, hogy bejárta a fél világot; 
a tárgy: királyok, hősök és népek hosszú lajstroma, melyhez hasonló a 
román népek giuallare-költészetében is van. " Vidsidh" állítólag urának, 
Eádgil királynak nejével, Ealhilddal ment Hermanarichhoz. Ha ez valójában 
nem is történt meg, mindazáltal, hogy költészeti tárgy lehessen, valójában 
eo ipso elő kellett fordulnia az ilyen követségnek. A scDpok egyébként 
gyakran a maguk érdekében is utaztak, vagy, hogy idegen országokat lás
sanak, vagy, mivel urok kegyét vesztve más urat kelle keresniök. Külö
nösen a tapasztalatokra és ismeretekre nagy szükségük volt nekik, mert 
ők csak annyit értek, a mennyit tudtak. 

Volt a scDpoknak egy osztálya, melynek örökös vándorlás juta osztály
részül. Ezek az alsóbbrendű scDpok, kik népi és csak esetleges közönségnek 
éllekeltek. Ez énekeseket csak későbbi korúaknak kell tartanunk; az elha
nyatlást képviselik. Mindazáltal e degeneratio már a derengő hajdankorban 
is megtörténhetett. 



19 

Visszatérve a szárazulatra , a bur.lJundokhoz jutunk. Tudjuk, hogy e 
nép mily hamar látta romba dőlni az általa emelt politikai épületet. Nem 
is igen tudunk ennélfogva felőlök. Mindazáltal van értesülésünk arr61, 
hogy szerették a dalt. Mindjárt kezdetben, mikor az ingadoz6 r6mai biro
dalom az ő erős karjaikat igyekszik megvásárolni védelem végett, Sidonius 
Apollinaris XII. versében találunk ránk nézve igen érdekes verseket . 

• Quid me, et si valeam, parare carmen 
Fescenninicolae iubes Diones 
Inter crinigeras situm catervas, 
Et germanica verba sustinentem , 
Laudantem tetrico subinde vultu 
Quod Burgundio cantat esculentus 
Infundens acido comam butyro? 
Vis dicam tibi, quid poema frangat? 
Ex hoc b a r b a r i c i s abacta p I e c t r i s 
Spernit senipedem stylum Thalia 
Ex quo septipedes videt patronos" .. ') 

Nem általános szokás alig tűnt volna fel r6mai költőknek. S mi a 
plectrum alatt bátrak vagyunk hárfát, az ének alatt epikai dalokat érteni. 
Mel'f az epikai költészet, merjük mondani, kiválóan a gel'mán népek költészete. 
Figyelmeztetnünk kell arra is, hogy a burgUlldok a germán epopoea leg
nagyobb cyklusához néhány főszemélyt és az anyag jelentékeny részét szol
gáltatták. Hogy magának a hősmOlIdának megalakitásában és kifejtésében 
mennyi részök van, azt talán sohasem sikerül csak megközelítőleg is kimu
tatni. Meg kell itt elégednünk azon megjegyzéssel, hogy: ha Gunther és 
társai emléke más germán népeknél fenmaradt, mennyivel inkább kellett 
dalban tovább élnie a burgundoknál. 

Gall területen a frankok lettek a leghiresebb nép. Sokáig időztek 

Germania és Gallia határán s mindkét ország fejlődésében mély nyomokat 
hagytak. Hogy e kitűnő faj nál gyakoriak voltak az énekek, azt bizonyit ja 
Fortunrltus költő egy, Tours-i Gergelyhez intézett utirajzféle levelében. Men
tegetve saját verseit, emliti a barbár frankok egyetlen zenéjét, egyetlen 
költészetét az iszonyat egy nemével: .sola saepe bombicans barbaros 
l e u d o s h a r p a r e l i d e n s". '.I) Ez énekek nlindenesetre ujabb és régi hő·· 

sökről szólltak. Mert maga Fortunatus is említi Lupust azaz Wolfot, a 
Sigibert királynál nagy kegyben álló embert; rá vonatkoznak e szavak: 

') Cajus Sollius Sidonius Apollinaris, 428-488, született gall, a középkor egyik legjobb 
latin költője. Irt róla Fertig, Sid. u. seine Zeit, Würzburg, 1848. 

2) Venantius Honorius Clementianus Fortunatus, 530-609, Poitiers püspöke. "De vita 
Martini" (epos) ; írt sok egyházi hymnust és Iyrai költeményt sat. 

2* 
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"Nos ibi versiculos , dent barbara carmina leudos; 
Sic vari ante tropo laus sonet unD viro" . ') 

Am ez külső bizonyiték. De nem hiányzanak a belsők sem. Bizonyos, 
hogyafrankoknak nagy részök volt a germán hős monda megalkotásában. 
És saját énekeiken kivül el kellett sajátítaniok és magukhoz hasonítaniok 
legalább azon földekéit is, melyeket meghóditottak. Erre nézve biztos ada
tunk van Eginhm'dus ama hires helyében: .Barbara et antiquissima 
carmina, quibus veterum regum actus et bella canebantur, scri
psit memoriaeque mandavit".!l) 

A krónikás nem szóll róla, és azért e helyből nem tudjuk kivenni, 
vajjon valójában milyen tárgyúak is voltak e költemények? Vannak, kik 
a Nibelung-cyklusra gondolnak, mások ismét Károlynak az uralkodásban 
való elődeire. Mindkét véleményben van némi igazság. Hogya Merovingek 
dal tárgyai voltak, mihamar látni fogjuk; ennélfogva nem kételkedhetiink 
abban, hogya nemzet dicsőségét emelő ezen énekeknek helyet engedett 
Nagy Károly az ő gyüjteményében. Másrészt meg az a gyiijtemény 
erős germán érzésnek a kifolyása; minélfogva nem tételezhető föl, hogy 
Nagy Károly egyéb nagy hősöket kizána, csak egy bizonyos családra \'0-

natkozó daJokat vett volna föl gylijteményébe. Megjegyzendő, hogy az II 11-

tiq uissima szó semmi esetre sem érthető józan III minden énekre; sem 
pedig a regu m szó pusztán királyokra. 

Igy tehát azt látjuk, hogy valamennyi germán népnél, mely 
c l h a g y t a ő s i l a k ó h e l y é t, d i v o t t a t ö r t é n e l m i é n e k, a z e p o p o e a. 
Első nyomait már az első századokban látjuk s végig kisértiik 
a VI. századig. Ezen tájban lép föl fi történelem és részben ennck, 
részben a germán jelleg tlinedezésének tudandó be, hogy veszclI
dőbe megy sok ének. Ám a száraz krónikákban is képesek va
g y u n k f ö If e d e z n i s z á m o s e p o p o e a r é s zI e t e t a s i l á n y k li l s ő n é m i 
fölJebbentése után. A germán epopoea nem vész el, csak átalakúl. Észre
vétlenül tünik el a bilszke germánok ajkairól a germán nyelv, helyet adva (t 

lágyabb és zeneibb !'omán szónak. De a nyelv változtával nem változott a lélek: 
az elrománosodott germánok romrín epopoeát alkotnak. 3) 

') VII. carm. 8. v. 69. 
') Eginhard (~;inhard), született az Odenwaldban , t 8H. Gyönyörű mouda van róla és nejé· 

ről, Emmáról, Nagy Károly állítólagos leányáról. "Vita Caroli ~Iagni". A mondáról irt Dall, Egin
hard und Emma, Darmstadt, 1817.; feldolgozta regénynek Fouqué és opprának Auber (La nil·ge). 

3) Hajna tehát a már·már túlhaladottnak tekiutett "germán elmélet" híve. Álláspontját 
az előszóban különbeu maga így körvonalozza: "Come sostenitore dell' origine germanica, io 
sono col d'n" r i c a ul t, col B a r t s c h, col G a u t i e r !l'uu trmpo, c in parte anche con quelIo 
ili a!lC'sso; nel concrtto enelIa rappresentazione drll'epopoea merovingia mi trovo per un buon 
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IV. 

Childerich mondája. 

Eginhard emlitett, kevésbbé világos helyétől függetlenül, bizonyságunk 
van arra, hogy a Merovingok tény leg voltak epikai költemények hősei. 

A IX. század végén az úgynevezett .Poeta SflXO" (szász költő) ') első 

tanúnk, ki Nagy Károly törzsének fényét akarván kiemelni, ezen ismeretes 
verseket zengi: 

"De c1aris genitus fulsit praeclarior, atque 
Patribus invictis fortior enituit. 
Est quoque iam notum: vulgaria carmina magnis 
Laudibus ejus avos et proavos ce!ebrant j 
Pippinos, Carolos, Hludovicos et Theodricos, 
Et Carlomaunos IIludovicosque canuut".·) 

Hogy az említettek alatt csakugyan Merovingokat kell érteni, azt az 
előző versek is mutatják: 

"Cuius nunc insigne genus sic pandere con er , 
Compellor regum scribere catalogum".") 

Egyébként is a Merovingok Nagy Károly ősei gyanánt szerepelnek. 
Könnyen érthető okból: a Karolingok bitorlók voltak, kik családi össze
köttetéssel igyekeztek jogositani uralkodásukat. 

Epikai költemények nyomait lelj ük , minden vallá.si és egyéb okokból 
származó változtatás daczára is a króllikákban. A kevésbbé fontos Merovaeust, 
ki minden valószinííség szerint nem lett historiai ének hőse, mellőzve, át
tériink fiára, Childericlll'e, kinek története tárgyunkat illetőleg positiv ered
ményü studiumúl kinálkozik. 

'J'Olt1·S·i Gel'ge/y l) a következőket beszélli Child erich ről : Atyját, Mero
vaeust követte a trónon. Kicsapongásai . miatt csakhamar magára vonta a 
lyányaikban megsértett frankok haragját. Már-már életére törnek; de Ch. 
tudomást vesz az összeeskii vésről és szökéssel menekiil. A háborgó lelkek 

Iratto col Darmestcterj souo col :.\Ieyer c col:.\IilánegandolcCautilene". GastonParis 
vagy 22 évvel ezelőtt a franczia epos romáu eredetét vitatta j !{ r i s t off e r N y r o p 1883-bau 
sziutazouképpeu. 

') Egy "De Gestis Caro li .\Iagni Imperatoris" czimű költemény szerzője. Élt Arnulf 
korábau , szerzetes volt, valósziuűleg a 8i2·beu alapított Lamspringa nev ű kolostorban. 

') V. 115-20. 
") V. 111-112. 
') Tulajdonkép Gregorius Florcntius, sz. 540 körül Clermouthau. 573-bau tours-i püspök. 

Sokszor volt a frank királyok követe. Szilánl· és férnas jellem. Meghalt 594. uOV. 17. Több 
műve közűl megemlitjük: "Historiae eedes. Fraueorum libri X." Olvasd: Lőbell, Gregor vou 
Tours uuu seiue Zeit, Leipl.ig, 1839. 



22 

lecsendesítésével egy hií. emberét bizza meg, ki veszélytelen visszatérhetés 
esetére oly pénzdarab felét fogja neki elküldeni, melynek másik felét maga 
Child erich tartja meg. Ch. Thűringiába megy s ott Bisino és Basina királyi 
házaspárnál tartózkodik. A frankok ez alatt Aegidiust, római embert, 
választják meg királyuknak. Azonban a 8. év elején már Ch. után kiván
koznak, ki hű embere által visszahivatva elfoglalja újra a trónt. Csakhamar 
megjelen Basina királynő is, ki elhagyta férjét. Ch. azon kérdésére, hogy 
miért jött el oly messziről, azt feleli a királynő: Tudtam, hogy hős vagy, 
nálad akarok maradni; s ha nagyobb hőst tudnék, messze mennék érte, a 
tengeren túlra is. Ch. nagy örömmel fogadja nejévé Basinát , ki neki későb
ben Chlodowechet szüli. I) 

Ezen elbeszéllés költői eredete mellett bizonyítanak: a.z epikai szerke
zet, a gömbölyűség; 2) romantikus részletei, különösen a királynő megjelenése; 
az alliteráló nevek; végre az, hogy Gergely művében a mondánk előtt és 
után olvasható episodok mind rendkivül rövidek, és hogy Ch. egyéb élményei 
fölött átsurran a krónikás. S tényleg mindenha majdnem egyhangúlag volt 
elismerve a monda költői eredete. 

De az elbeszéllés tagadhatatlanul hézagos. Hogyan higyjük el azt, 
hogy a büszke frankok rómait választanak királyukká ? Mi az oka, hogy 
a frankok később ismét visszakivánják Childerichet ? 

Ezekre nézve felvilágosít bennünket a Gesta Regum Fj'ancomm czimű 

compilatio, mely az utolsó Merovingok idejében készült, és melynek felötlő 

tulajdonsága, hogy készségesen nyújt tért az epikai költeményeknek. Meg
tudjuk belőle, hogy Ch. hi1 emberének neve W i d o m a d u s, ki behízelgi magát 
Aegidius kegyeibe és ezt néhány frank megöletésére birja. Az elkeseredett 
frankok W.-tól kérnek tanácsot, ki visszahi vat j a velök Ch.·et. Aegidius, a 
római eredetíí király, nyilván csak fictio, nemzeti czélzattal; a költő meg
sérteti vele a nemzeti érzületet, hogy ennek aztán annál nagyobb elégtételt 
adjon, - rómait helyez a trónra, hogy gyalázatot arattasson vele, és 
mintegy kimutassa azt, mi a c a s s e l i g los s a r i u m b a n olvasható: "S t u l t i 
sunt Romani, sapienti Franci". 

De még itt is új kétségek merűlnek fel: miért oly hi1 W. Ch.-hez? 
W, nyolcz évi működése mindössze egy álnok tanácsból állana? 

Erre nézve Fredegm'ius 3) compilatiójának , Historia epitomata Gregol'ii 

') V. ö. ezen elbeszélléssel G. Freytag szép, de némileg modoros Ing~ját. 
') Ezt a szót használja Pio Rajna (rotonditit) , szintúgy Arany János "Naiveposunk" 

czímű dolgozatában. 
3) Fredegarius Scholasticus, valószinűleg burguudiai születésű, meghalt 658 után. "His

toria Francorum" czímű műve első nagyobb fele compilatio különböző szerzőkIJől, második 
kiseblJ része eredeti (584- 641). 
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TU1·onensi.~" czímű része nyújt kielégítő vála"zt. E mii szerint Widomadus 
hii volt urához, mert az őt a hunok fogságából kimentette; s W. Aegidi
ussal három nagy ballépést követtet el: kétszer adót vettet vele a frankokra 
s végre leöleti vele azok jobbjait. - Így lesz az elbeszéllés logikussá és tel
jessé, ígyelevenednek meg előttünk annak hősei, így lesz teljesen nyil ván
való annak eposi jelleme. 

Azonban vannak Fredegariusnál egészen specialis jellegű részletek is. 
Ezek közől az első sokkal későbbi korban toldatott be, s ennélfogva nem 
érdekel bennünket közelebbről. A másik Basina jóslatait foglalja magá
ban, melyeket ez sziiletendő gyermekeire és unokáira vonatkozólag mond. 
E jóslatokban megfontolandó a) hogy a jövőt állati symbolumok jelzik, 
b) hogya jósló nő. Mind a két körülmény analogjaira bő\'iben akadhatunk a 
germánok nál. E jóslatokat azonban valószÍnií.leg valamely más forrásból, 
talán egy más krónikából merítette Fredegarius. Chlodowech koránál későbbre 
semmi esetre sem lehet keletkezésök idejét tenni, mert mindenesetre e x r e 
c o nfe cta történtek. 

V. 

Chlodowech menyegzője. 

Hősmondai elemek vannak Chlodowech és Chrotechildis házasságának 
történetében is. E történet is több változatban maradt ránk, melyek tanul
mányozása és összehasonlítása nagyOll tanulságos. 

G er gely elbeszéllése első (II. 28.) tekintetre merő történeti valóság. 
Gundobodus Burgundia királya megölte fivérét Chilperichet és megfojtotta 
ennek nejét. A két áldozatnak két leánya maradt: Chron a és Chrotechildis. 
Chlodowech ez időben többször küld követeket Burgundiába. E követek 
találkoznak Chrotechildisszel, őt ,elegalltem atque sapientem "-nek talál.iák, 
beszéll nek felőle királyuknak. ki rögtön megkéreti. GUlldobadus nem meri e 
kérést visszautasítani, s így Chrotechildis Chlodowech neje lesz. 

Ismételjük, első tekintetre ezen elbeszéllés semmi kivánni valót sem 
hagy fenn. De ha élesebben veszszük szemügyre az eredeti szöveget , azt 
tapasztaljuk, hogy Gergely kevesebbet mond, mint a mennyit tud. Erről 

bizonyossá tesz bennünket nehány kifejezés: hujus (Chilperici) duas filias 
exsilio condemnavit (Gundobadus)"; ,Chrotechildis reperitur a legatis 
ejus". Ez a két kifejezés romantikus szÍnezetií. s bővebb kifejtésre várna. 
Aztán, mikor Gundobadus átadta a leányt', azt irja Gergely: .legati eam 
regi vel o c i u s repraesentan t" . Igaz ugyan, hogy a burgund király féle
lemből adta beleegyezését a házasságba; de hát ez nem elég e nagy siet
ség megmagyarázására. Mindennek magyarázatát megleljiik Fredegar-nak 
egyébként oly szegényes compilatiójában. 



24 

A Historia epitomata (c. 17-19.) bőven mondja el az egész 
dolgot. Chilperich két leánya Genfben marad és féltékelwen őriztetik. Ime 
mindjárt az exsilium. Chlodowech, ki nőül óhajtja Chrotechildist, egy bizo
nyos Aurelianust küld útra, egy ravasz rómait , hadd keressen útat-módot 
a bejuthatáshoz. Ez átöltözik koldúsnak , Genfbe megy, elhat Chrotechil
dishez , ki a zarándokokat meg szokta vendégeini , s míg a leány lábait 
mossa, néhány szót súg annak. Aztán felfedi előtte Chlodowech szándékát, 
megnyeri a leány beleegyezését, ám kérjék meg Gundobodustól, de mentiil 
gyorsabban, nehogy Konstantinápolyból visszatérjen az éleseszű Aridius, 
ki semmi esetre sem tanácsolna az ő javukra és minden tervöket meghiúsi
taná. Aurelianus visszautazik , de útközben álomra dül. Egy koldús, ki az 
úton hozzá csatlakozott, alvás a közben kirabolja poggyászát és elviszi a 
Chrotechildistől kapott 100 pénzét is. Aurelianus felébredve boszankodik 
veszteségén , haza siet és rögtön elkiildi szolgáit a tolvaj felkeresésére , a 
kit ezek meg is találnak és jól elvernek. Aurelianus aztán elmegy Chlodo
wechhez és jelentést tesz neki. Ez Gundobodushoz követséget küld i a 
félelem pótolja a rábeszéllést, és G. Chrotechildis kezét Chlodowechnek adja. 
A frankok nagy kincsekkel megrakott szekérre teszik a nőt. Azonban Chrote
childis útközben hallja, hogy Aridius visszatér i ekkor: .dixit ad seniores 
Francos: Si vultis me domino vestro praesentare, removete me de basterna , et 
supra equum levate i et quantum protinus potueritis, illis partibus accelerate. 
In hac bas terna ad suam non possum venire praesentiam". A frankok: 
.levata Chrotechilde super equum, festini ad Chlodoveum pergunt". Ari
dius hirtelen megérkezve helyteleníti királya tettét és kimutatja annak 
veszedelmes voltát. Chrotechildist Gundobadus rendeletéből rögtön üldözőbe 
veszik i azonban csak a kincses szekeret érik utól i míg a leány, nlÍután 
boszúból vagy 12 mérföldnyi terilletet tií.zzel vassal pusztíttatott nagy
bátyja országában, Chlodowechhez érkezik. 

Ime, most már értjük Gergely vclocius szavát, s arról győződhe

tiink meg, hogy Gergely Fredegaréhoz nagyon hasonló forrásból merített i a 
két iró elbeszéllése közti eltérések csakis látszólagosak. 

Van ezeken kivül még cgy harmadik versio , mely sok tekintetben ho
mályos, de vallásos színezeténél fogva legjobban terjedt cl, a legtöbb kró
nikástól használtatott fel, t. i. a Gcsta Regum Francorum elbeszél
lése (c. 11-13.). 

A Gestákban igen jelentékE:my a vallásos elem. "Et ille" azaz Chlodo
wech, .iterum legatiollem ad Gundobadum misit AurelialIum legatarium 
suum, Chrothildem neptam suam ab illo petens. Erat cnim Chrothildis 
christiana. Quodam die dominica, cum ad missarum solemnia 
Chrothildis vellisset, Aurc1iallus, missus Chlodovei , accepit vcstes pauper-
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culas ... , et arte ecclesiae matl'icolam in medio pauperum co 11-

sedit. Transacta missarum Solemni a u etc. Chrothildis beszéll vén a követtel , 
ezt az iizenetet mondja neki Chlodowech számára: • Non licet c h r i s t i a n a e 
pagano nubere. Vide ut hane causam nemo nesciat. Sed sicut dominus 
Deus meus, quem ego coram omnibus confiteor, vult, sic fiat". A nász
éjben aztán Chrothildis .confissa in Dominum" férjétől ajándékot kér; 
Chlodowech megigéri neki; s ekkor a nő hosszas beszédben arra kéri férjét, 
hogy hagyja el a bálványimádást, térjen a keresztények Istenéhez és épitse 
fel ennek templomait, melyeket lerontatott. Chlodowech azonban nem igen 
akar erre ráállani : "Unum restat dificile quod petis, ut Deos meos derelin
quam et Deum tuum colam: aliud vero <luod petis, nt potuero faciam. Illa 
vero denuo iustitit, supplexque postula vit: Hoc maximum obsecro, u t D 0-

minum Deum omnipotentem, qui est in coelis, adores". 
Ez a felötlő vallási szinezet , melynek e versio szerencséjét köszönheti, 

bizvást mondhatni, nem volt kezdettől fogva a mondában és attól idegen. 
Ez bizonyit ja a) a Gergelylyel és Fredegarral való összehasonlítás; ezek· 
nél alig-alig akadunk némi vallási elemre; pedig egyházi emberek lévén 
nem mellőzték volna azt, ha az eredeti mondában találják, kiilönösen nem 
Fr., k i bűbeszédiien beszéll el. b) Belső ellenmondások. Chrotechildis azt 
mondja, keresztény nő nem mehet nőiiJ pogány férfihoz, pedig Chlodowech 
gyií.rií.jét már elfogadta. A király enged végre neje kérésének, és királyi 
szava daczára, pogány marad. Ime e körülmények legnagyobbrészt betol
dásnak tiintetik föl a vallási elemet. Mást kérhetett Chrotechildis. Hosszas 
kérése végén e szavakat olvassuk: .Memento, quaeso, insuper, ut 
requirere debeas portionem genitoris mei et genitricis meae, 
quo s avunculus meus GU\ldobadus malo ordine interfecit : sic sanguinem 
eorum Dominus vindicet·. Ez és nem más lehetett a mondabeli eredeti kérés, 
s csakis ez áll az elbeszélléssel természetes összefiiggésben. 

Ez egyházias színezet mellett is a Gesták versiója nagyon érdekes mon
dánk fejlődésében s némely részleteiben határozottan szebb és költőibb a 
Fredegariusénál. SZlikre szabott teriillk ncm engedi a két versio tiizetes 
összehasonlítását. A kettő közti kiilönbségek, mondja R aj n a, nem kelet
keztek az irók tolla alatt; szeszélyből \'agy iz lés ből e korbeli irók nem 
változtatnak forrásaikon ; két versiónk csak szabad és kóbor életet élve 
keletkezhetett; ennélfogva vagy szóbeli hagyományon, vagy pedig epikai 
éneken alapúlnak. 

A barbár költők egyik ked\'encz tárgya a menyegző. Manap is éne
kelnek ilyen alkalommal egyes népek sonottókat és ódákat. Hajdanta az 
epikus hajlamú népek lIlindcnesetrc epikns dalokat énekeltek ilyenkor. Az 
ud vari poéták, kiknek létezését B e o w u l fbó l bizonyithatni be, ilyenkor 
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nem hallgathattak , s máshonnan érkezőknek versenyezni kellett velök. Ne 
feledjük azonföliil, hogy az udvaroknál menyegző alkalmával egész sereg 
dalnok, Spielmann vagy jongleur jelent meg, nemeslelkií. ajándék és eszem
iszom reményében, s ritkán is csalatkozta,k reményökben. 1) S ilyenkor régi 
eseményekről is énekelhettek , nemcsak korukbeliekről. S nemcsak a fejedel
meknél, hanem a magánosoknál is járták a menyegzői énekek, mi minden
esetre e szokás nagy népiességét bizonyítja. 

Az epopoea bellica mellett ilyformán jelentékeny helyet kell kije
lölni az epopoea nnptialis-nak is. Az előbbi természetesen fontosabb. A bar
bárok a békében is harczról énekelnek; s e mellett a szerelem nagyon alá
rendelt szerepií.. Hajdanta a szerelem csak hős kezén mert megjelenni a 
költészetben. A házasságok harczias színezeti"Íek; a leányt nem annyira 
szeretik, mint inkább mindennemil veszélyek és akadályok elháritásának 
árán szerzik meg. Csak nagy későn, az erkölcsök megt1nomodásá val tí"Ínik 
el a harczi elem a menyegzői énekekből. 

E fejtegetések mellett okmányok bizonyítanak. A germán epopoea e 
tekintetben gazdag örökséget hagyott ránk. A germán epo sok és mondák 
között sok menyegzői tartalmÍl van. Leggyakrabban ez a "elejök: egy 
leányt féltékenyen őriz egy apa (nagybátya), de a szií.zbe, hír után, bele
szeret egy hős, ki elrabolja vagy harcz árán szerzi meg és nejévé teszi. 
Ilyenek: Rother, Ortnit, Hugdietrich, Oswald és Orendel. Ide 
vágnak a Vilkinasagából: Osanh'ix és Oda, Attila és Herka, Herbart 
és Hilda, Apollonius és Herburg. A Csontos Sigfrid utolsó vers
szaka egy elveszett menyegzői énekről tesz említést. Ide sorolhatók még: 
G u d r u n é s a n y j a, Wa It h e r é s H i l d e g o n d. 

Vannak tudósok, kik mind eme külteményekben azt látják jelképileg 
kifejezve, mint szabadítja meg a Hap a természetet a téltől és termékenyíti 
meg azt sugaraiva!. Az ilyen ábrándos véleményekkel ellentétben maradjunk 
mi inkább a földön.~) 

Három langobard menyegzői éneket kell még megemIíteniink, 
melyek viszonylagos mií.veltség prodnctnmai: Alboin elrabolja Rosa
m n n d á t; A n t h a r i s é s T h e o d o li n d a; T h e o d o l i n d fL és A g i l u l P h. 

Mindezen menyegzői mondák, üsszehasonlítva Chlodowech- és Chrote
childiséval, általános és részletes ha;;onlóságokat tihltetnek föl. Kiilönösen ér-

') .Im Jahre 1043 vermiihlte sich König Heim'ich der Dritte zu IngelllCim mit Agnes 
VOll Poitiers. Er Hess die 8piellellte hinwegweisen, welche sich, wic sonst hei solchen Gelegen
heitcn, in Scharen eingefunden hatten und reichen Lohn erholftclI. TralIrig zogen sic ab". W. 
Scherer, Geschichte der deutschen Litteratllr, III. Autiage, 66. S. 

') V. ö. Mythologie der deutschen Heldensage von Wilhelm Müller (Heill'onll, 1886.) I 
kinek fejtegetései szerilIt egyes woudák egész allegoriákká leszllek. 
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dekes mondánknak Attila és Herka mondájával való összevetése. Mindezek 
alapján bátran kimondhatni , hogy a Chlodowech és Chrotechildi.~röl szólló epi
kai dal az epopoea nupfialis ffljtílwz tartozhatott. Hiába hozza fel valaki ez 
ellen, hogy .Aurelianus, romanus quidam", és római, frankok epo
sában, előkelő szerepet nem játszhatik. Chlodowech némi összeköttetésben 
állott a rómaiakkal i a frankok becsiilték a ravaszságot, mely sikert arat i 
s Aurelianus szerepe mindössze egy ravasz játékra szorítkozik. 

Érdekes s a burgundoknál nem is feltűnő római Aridi us is, kit 
Gergely, Gund(lbadus és Godegl:sel háborlíjál'ól szólltában, valóságos Zopyrus
nak Hint fel. Ez elbeszéllésben szintén sok a költői elem. De még érdeke
sebb az a hármas elbeszéllés , mely Sigibert, Caral'icus, Ragnacarius és más 
kisebb emberek megöletését tárgyazza, s oly kegyetlen módon zárja be a 
nagy Meroving történetét. I) Ez elbeszéllés , némelyek szerint, epikai dalok
ból készült volna i mi nagy túlzás. N agy valószinűséggel mindössze csak 
annyit fogadhatunk el, hogy Gergely hagyományszeríi frank forrásból merí
tette hármas elbeszéllését, mi t a chronologia teljes hiánya, az előadás bar
bár volta és Chlodoweeh jellemének sajátos föltüntetése bizonyíthat. 

Mindez eddigi fejtegetés a mellett szóll, hogy C h lod o w e c h r ő l s o k 
dal s z ó II t a frankok között. A legutóbb említett elbeszéllésben is elég a 
költői, epikai vonás. Fájlalnunk kell e dalok el vesztét, mert R aj n a szerint 
valósúniileg volt köztök olyan, mely különleges epikai fajt képviselt, s 
melyet ő , i l p o e m a de g l i Ingrandimenti di C/odoveo" szeretne nevezni. 

VI. 

Theoderich és Theodebert. 

Gel'gelyllek a Chlodowech utáni időkről szólló elbeszélléseiben is sok 
poétai elemet lehet találni. Így mindjárt a nagy Meroving természetes 
fiának, Theoderich-nek történetében. Itt különösen a t h ü r i n g h á b o r il érde
kel bennünket. 

Az elbeszéllés prologját képező, Thüringia belső viszonyait tárgyazó 
értesitésben is vannak költői vonások. Thüringia uralmában három testvér 
osztozkodik: Baderich, Hermenefrid és Berthar. Hermenfrid megöli 
Berthart, Szent Radegond atyját. ,Hermenefridi vero uxor iniqua atque 
crudelis, A m a l a be r g a nomine, inter hos fratres bellum civile disseminat. 
Nam veniens qu adam die ad convivium vir ejus, mensam mediam opertam 
reperit. Quumq ue uxorem, quid sibi hoc velit interrogaret, respondit : Qui, 
inquit, a medio regno spoliatur , decet emn mellsae medium habere nudatum". 

') Gergtly, II. 40-42. 
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Tme egy valóban költői episod. Engedve neje ösztökéléseinek , Herme
nefrid Theoderichet hivja segítségül bátyja ellen, azt az ajánlatot téve 
neki, hogy a hódított részeket egyenlően oszszák föl egymás között. Theo
derich örömmel fogadja ezen ajánlatot és eljő. Baderichet legyőzik és meg
ölik; de mikor a frank király menni készül, Hermenefrid nem tartja meg a 
szerződést, s azért kettejök között kesertí. ellenségeskedés támad. 

Nem tudni mennyi idő mulva, a boszúra vágyó Theoderich Chlothar 
nevíí testvérét birja rá a segítségre. Az egyesült frankok megtámadják a 
thűringokat. De ezek árkokat ástak, melyeket gyöngén befödtek, s ezekbe 
eleinte sok frank hull. De ez a siker csak múlékony, mert utóbb a thíírin
gok legyőzetnek és az Unstru t folyóig ílzetnek, ,ibique tanta caedes ex 
Thoringis facta est, ut alveus fiuminis cadaverum congerie repleretur ; et 
Franci, tam quam per pontem aliquem, super eos in litus uIte
rius transeunt". A frankok elfoglalják a tartományt, amelyből Chlothar 
Radegundot foglyúl viszi. Visszatérve országába, Theoderich magához 
hivat ja Hermenefridet, menlevelet adva néki. Ez eljő és gazdagon ajándé
koztatik meg. De egy nap, midőn a két királyegyiitt beszéllget Ziilpich 
falain, Hermenefrid letaszíttatik a mélységbe és szörnyet hal. "Quis eum 
exinde dejecerit, ignoramus; multi tamen adserunt Theuderici in hoc dohlm 
manifestissime patuisse". A Historia Epitomata I) szerint Theode
b e r t, Theoderich fia a tettes. 

Szembetűnően epikus jellegíl itt az Unstrutoll át vezető 
hullahid. Az egés7. monda egyébként még négy versióban maradt 
ránk, melyek egyéb támaszpontokat is nyújtallak. E versiók jobbára szász 
eredetílek, s öndicsőítés czéljából felette át vannak alakítva. Az első Widu
kindé, '1.) a második a Chol/icon QHedlinblll'gells,:-ben olvasható. 3) Egy harma
dik nagyon rövid versio a mondának valószinüleg régibb formáját repro
dukálja; a negyedik igen csekély értékií., s benne a szászok helyét a svédek 
foglalják el. 

Widukind versiója sokban kii.lönbözik Gergelyétől. A két fő kii.lönb
sPg: a) a szászok clőkelő szerepe \Vidukindnál; b) Amalaberga ennél Theo 
dcrich testvére. Tényleg volt egy Theoderich, li nagy keleti gót király, 
kinek ilynevíi nővére volt, s ki azt a thiíringok királyával összeházasí-

') 34. c. 
') A szász nép első középkori történetírója, szerl.('tcs Corvey kolostorban, meghalt 1000 

,·Iőtt. Műve: nes gestae Saxonicae S. allnaliulIl libri tres. Irt róla, l'!!yeb"k közütt, l' ű II i II g, 

De Widllkiudo historico, Hecklinghallsell, 1659. (ProgramIlI.) 
3) Compiláltatott a XI. sz;\zn.ll elején. Wa t t c II b a c h szerint a thűl'iug hálJOl'úl'u vonat

kozó rész sokkal későb hi betoldás. Haj na, p. 10 1. 



29 

totta. A meroving és amelung király összezavarása a mondában különben 
is gyakori. Egyébként azonban a két versio között igen számos érintkező 
és találkozó pont is van; így Amalaberga jellemére, a thűringok vereségére 
az Untrutnál, Hermenefrid megmenekülésére és későbbi megöletésére nézve 
a két krónika majdnem teljesen egyezik. Mindezek pedig nyilván epikus 
vonások. 

Egyéb említésre méltó részletek: W.-nál Huga, a quedlinburgi kró
nikában Hugo-Theodoricus a frank király neve, mi rögtön a germán 
epopoea Hug .. Dieterich-jére emlékeztet; ha Theoderich harczosai között 
egy Walderich nevű hős találtatik, úgy Alphart halálá-ban is talál
kozunk ilyennel; W. sokat regél egy bizonyos Iringről, s ime a Nibe
lungenlied-ben Krimhilda eszközei és áldozatai között szintén van egy 
ilynevií. harczos; ugyanott találkozunk Irnfri t-tel, ki nyilván a mi Her
menfridünk (Irmenfrid), bár kissé elmosódott alakban: 

" .... Irnvrit vou Düringen, ein küeller j II n g e l i n c·. ') 

Sat. Mindezek úgyszóll va kétségtelenné teszik, hogya szóban forgó 
hősök és események epikai énekek tárgyai voltak. 

Theoderich egyébként még egy más monda hőse is, és mivel itt jelle
mére, cselekedeteire és környezetére nézve egészen másnak látjuk, kiiliin 
kell arról beszéllnünk. 

Theoderich Chlothar megöletését tervezi. E ezéIból sátra mögé fegy
vereseket állit föl, a sátorba pedig, valami ürügy alatt, meghívja fivérét. 
Chlothar azonban tudomást vesz a fondorlatról és fegyvereseivel megy 
Th.-hoz. Szándékát elárulva látván, ez egy mesét gondol ki, hogy testvérjét 
megengesztelje, kit aztán egy ezüst ékszerrel is meg ajándékoz. Chlothar 
megköszöni és visszatér. Theoderich pedig siratja ékszerét, s végre T he 0-

debert nevíí fiát küldi Chl.-hoz, hogy az ékszert visszakérje. Theodebert 
csakugyan megkapja azt, s ekkor mondja ChI. ezen emlékezetes szavakat: 
,In talibus enim dolis Theodericus multum callidus erat". 

Lehet, hogy e kegyetlen komédia a thíí.ringiai háborúról szólló ének 
egy része volt. Mert hogy a komikum nincs kizárva az epopoeából , mutatja 
az Ilias. De talán nem járunk el alaptalanul, ha a fabliau egy nemét 
l á t j u k b e n n e, melyből egyúttal meg tudjuk azt is, hogy Theoderich 
méltó fia Chlodowechnek. S immár világos előttünk, hogy a szász költő 
,Hludovicos "-a Chlodowechre, "Theodricos ó-a pedig Theoderichre vonatkozik. 

Theodebert, kit már előbb említettiink, a merovingok egyik legjelesebb 
alakja, kinek dicsősége mindenesetre megzendült a lanton. A szász költő 

azonban nem említi. Némelyek e hősben , M ü II en h offa l, Wolf-Dietrichet 

') Sir. 2031, ('d. Bartsch. 
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látják. Vakmerő, czi vódó ember volt, ki mértéktelenül szerette a veszélyt. 
Fegyvereinek zajával betöltötte Galliát, Germaniát, Italiát , sőt Byzantium 
ellen is tervezett hadjáratot; ebben azonban megakadályozta őt a halál. 

De itt ifjúkori kalandjai kinálkoznak hasznos kutatás tárgyáúl; neve
zetesen egy tette 515-ből vagy 520-ból. 

Gergely J) beszélli a dánokról , hogy C h o c h i l a i c u s nevű királyuk
kal Theoderich országának partjaira hajóztak, ott pusztítottak , embert 
öltek, vagyont raboltak; s megtöltve hajóikat zsákmánynyal, már visszaté
rőben vannak, csak királyuk van még a parton, midőn megjelen Theodebert, 
kit apja nagy sereggel küldött. A dán király megöletik, azután tengeri 
ütközet keletkezik, mely siralmas kimenetelű a dánokra nézve. Theodebert 
az egész zsákmányt visszahóditja. 

Gergely elbeszéllésével nagyrészt egyezik a Gesta Regum Francorum-é. '2) 
Ebből megtudjuk a helyet is, hol az ütközet történt: az alsó Rajna ágas
bogas vizeinél, az Attoariusok vagy Hattuariusok földjén. 

Itt szembeszökő a Beowulffal való hasonlóság. E hősnek anyai 
nagybátyja Hy ge lá c, a geatok királyok, Frisia meghódítására hajózik, 
de nagy seregével együtt a csatatéren marad. Ellenfelei neveztetnek: fri
seknek, frankoknak , hetvaroknak , hugóknak; nyilván több név, mint nép. 
A vállalatban részt vett Beowulf is, ki úszás által menekszik. 

Az angolszász költő és a frank történészek nyilván e gy eseményt 
beszéllnek el. Hygelfte = Chochilaicus. A "dán" meg általános elnevezés, 
különösen a frankoknál , és igy a geatok is e név alá foglalvák; Frisia az 
esemény szin helye ; Hetvari = Hattuarii; Hugasra vonatkozólag pedig azt 
mondja a Chronicon Quedlinburgense: ,Olim omnes Franci Hugones voca
bantur, a suo quodam du ce Hugone". 

A Beowulfban csak szórványosan említett kalandok mindenesetre külön 
énekek tárgyai voltak. Kiviláglik ez abból, hogya szerző allusiókkal 
elégszik meg, melyek ránk nézve homályosak. De a gy6ztesek inkább is 
énekelhettek saját diadaljukról. Erre positi v adatunk van a ,D e m o n
stris et belluis" czimű tractatusball, mely nem származik a X. századnál 
előbbi korból. Gigasként jelen meg ebben ,rex Hugilaucus, qui impera vit 
Getis, et a Francis occisus est; quem equus a duodecimo anno portare non 
potuit". Megemlíttetik egyszersmind, hogy tetemei a Rajna egy szigetén, 
közel a torkolathoz , ől'iztetének és csodaként mutogattatának. Hygelác 
óriásnak van föltüntetve, miből azt következtetjük, hogy az egész conceptio a 
győzőké, mert az óriások az epopoeában ellenségek szoktak lenni. 

') III. 8. 
') 19. c. 
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Ilyformán énekelhettek tárgyunkról frankok és frisek. És ama B e rn
le f -nek, kivel szt. Liudger a VIII. század végén Frisiában találkozott, s 
kit nagyon kedveltek .eo quod antiquorum actus regumque certamina bene 
noverat psallendo promere" - repertoriumában bizonyára benn volt Hyge
lác gyászos vége is. A frank epopoeában a Hygelac-ról szólló ének olyan 
nEnfances Theodert"-féle lehetett; és ezen alapúlhatott Gergely elbe
széllése. 

VII. 

Chlothar és Dagobert szász háborúja. 

V égeztünk a VI. századdal. Mert nincs több pont e század följegyzett 
történeteiben, mely támaszpontul szolgálhatna kutatásainkban. Ennek oka 
nyilván a szemes és igazmondó kortárs Gergely. Brunhild és Fredegond 
századának zivatarai között pedig még sok éneknek kellett elhangzania. De 
ezekre a krónikások közől senki sem vetett, ott lévén a hiteles Tours-i Gergely. 

A VII. századnak azonban nincs Gergelye. És ebből való a legepikaibb 
mozzanat, melyet a Merovingok történetében olvashatunk. 

Ismeretes, hogy Chlothar 612-ben Austrasiát, 613-ban pedig Burgun
diát foglalta el. Néhány évvel későbben fiát Dagobertet társuralkodóul 
fogadta és Austrasia uralkodójává tette. Dagobert • puer efficax at!lue 
strenuus ad omnia solers atque versutus" . A Gesta R. Fr. l

) a következőket 
beszélli el a két királyról: 

A szászok fellázadnak. Dagobert nagy sereggel megy ellenök és a 
Rajnánál megiitközik velök. Kemény csata kerekedik. Egy csapás, melyet 
Dagobert sisakjára mértek, elmetszi ennek egy hajfürt jét , melyet azonnal 
felvesz egy fegyvernök. Dagobert a hajfürttel küldi apjához, segítségért. 
Chlothart az Ardennek erdejében találja a hű szolga. A király azonnal útra 
kel éjnek idején s a Weser balpartján fia megvert seregére talál. A frankok 
között nagy az öröm. 

Az ellenkező parton a szászok vezére, Bertoald hallja az örömzajt és 
okát kérdi; s midőn ezt megtudja , szitkokban tör ki és azt mondja: nHisz 
Chlothar rég meghalt". Amde megtörténik • hogy Chlothar megemeli sisakját 
és igy föltetszik ősz hajzata. Ekkor Bertoald is fölismeri és gyalázó szava
kat kiált neki a folyón által. Chlothar feldühödik, a folyóba rugtat, partra 
száll és a szászt üldözőbe veszi. Mögötte száguld az egész frank sereg, 
mely alig tudja követni. 

Chlothar utoléri Bertoaldot, és a két vezér összeméri kardját. A szász 
ravasz szókkal igyekszik a párbajt elhalasztani; de Chlothart csak jobban 

') 41. cap. 
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megharagítja. Ez végre is győz, a szás7. fejét levágva egy dárdára tűzi és 
visszatér frankjaihoz , kik elmaradtak. Láttára nagy az öröm. 

Chlothar ezután elpusztítja a szászok földjét, leöldösi a népet, külö
nösen nem hagy kardjánál magasabb férfit életben. E kardot aztán győzelmi 
jelül a szászok földjébe tűzvén , visszatér honába. 

A ki ezen elbeszéllésben nem veszi észre az epikus vonásokat, annak 
hiába adnák a kezébe az llias vagy a Chanson de Roland kivonatát is. 
Valois Adorján már több mint kétszáz évvel ezelőtt ismerte fól mon
dánkbau az epikai éneket, Különösen epikai részletek: Dagobert hajfürt jé
nek szerepe és Chlothar átúsztatása a Weseren és párbaja a szász vezérrel. 
Ez epis odo k felette valószínűvé teszik, hogy itt eposszal van dolgunk. 
Ámde a valószínűséget puszta okoskodás útján nem lehet bizonyossággá 
emelni; erre okmányok kellenek. És ezzel itt, a sors különös ked ve7.éséből, 
rendelkeziink is, és pedig "Szt. Fa/'o életéllek" nehány híres sorában. I) 

Itt is olvashatjuk, természetesen legendai vonásokkal átszőve, a fen
tebbi mondát. Il) Végiil pedig ezeket mondja a krónikás: "Postmodum autem 
ipsa est gens a Chlothario Rege depopnlata ex humano semine in tota 
terra illa, neminemque reliquit majorem . qua Regis ensis se attollebat. 
Ex qua victoria carmen publicum juxta rusticitatem per om
nium paene volitabat ora ita canentium, feminaeque chor08 
in d e p l a u d e n d o c o m p o n e b a n t: 

De Chlotbario est canC're Rege Fruncorum, 
Qui ivit pugnare in gentem Saxonum: 
Quam graviter !lfovpnissPt missis Saxonum, 
Si non fuisset inclytus Faro de gente Burgondiorllm! 

Et 111 fine hujus carminis: 
Qnando veniunt missi Saxonum in terram Francorum, 
Faro ubi erat princeps, 
Instinctu Dei transeunt per urbem Mpldorum, 
Ne interficiantur a Rege Frallcorum. 

Hoc enim rustico carmine placuit ostelldere , (luantum ab omnibus celeber
rimus habebatur".3) 

I) Szerzője valószinűleg Hildegarius, Meaux piispöke 853-876. Faro ugyanott volt 
püspök, 627--672. 

') Hildegarius elbeszéllésének'veleje Nyrop szerint ez: En saksisk Konge engang sendte 
nogle Afsendinge til Klotar II. Ct 628.) for at erklaere bam Krig. Pali. Grund af deres bovmo
dige og udfordrende Optraeden lod ban dem kaste i Faengsel, med den Hensigt senere at lade 
dem draebe. Faro omvendte imidlertid til Kristendomen, og de undgik derpaa Doeden ved at 
lade sig do ebe. Senere haevnede Klotar sig pali. Sakserne og tilfoejede dem et betydeligt Neder
Jag" . 8. Iap. i. m. 

') Mabillon, Acta SS. Ord. S. Df'nrd., párizsi kiadás, II. 616-17. Idézi Rajna, 118-119. 
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Tme tehát egy kétségtelen bizonyíték. A krónikás azonban nem magá
tól a néptől hallotta azt a .juxta rusticitatem· vagyis népies dalt, mit 
egyebek között ') ez alakok is bizonyítanak: vol i t a b a t, c o m p o n e b a n t. 
Az ő forrása egy .Vita B. Chilleni"; ebből van merítve egész elbeszél
lése. 2

) KiJián azonban több van, de mindannyi ir vagy legalább kelta ere
detű. Igy Franken apostola, Artois megtérítője - mindkettő Kilián. Rajna 
kimutatja, hogy Hildegarius az utóbbinak életrajzából merítette elbeszéllését. 3) 

A krónikások elbeszéllése tehát kétségen kivül egy elveszett éneken 
alapúl. R aj n a érdekes bizonyítással valószínű vé teszi, hogy ez ének már 
r. Chlothar idejében keletkezhetett és eredetileg ezen királyról szóllhatott; 
későbben azonban II. Chlothar és Dagobert alatt, újabb események hatása 
alatt, átalakíthatták. Ezért ránk nézve a II. Chlothar és Dagobert szász
háborújáról szólló ének különösen azért is fontos, mert a mult és az újabb 
kor eposa közötti kapcsolatosságot világítja meg. 

VIII. 

Floovant. 

Eddig csak krónikában kerestük elveszett epo sok nyomait; Floovant
ban már egy chansoll de geste-t 4

) birunk, mely a .meroving cyklus· leg
fontosabb költeménye. 5) 

Floovallt egy 14. századi kéziratban maradt reánk, de két századdal 
előbb iratott lotharingiai dialectusban. Veleje röviden ez: Floovant, Frau
cziaország első keresztény királyának, Clovis-nak fia megharagíttatik tan i-

') Interficiantur; inclytus, instinctu, ivit; rs ilyes alakok és szók, melyeket a nép nem 
használt. Azután a nép nyelve bangtauilag nem különbözött volna az irodalmi nyelvtől? (Vagy 
germán nyelvű volt talán ez ének? L. alább.) 

') Az összevetést olvasd Rajnánál, 120-121. I. 
') Olv. Rajnánál , 122. I. 
') A .geste" szónak többféle jelentése van. Fr. Godefray "Dictionnaire de l'ancienne 

langue fran~aise"·e szerint: ge s t, j e B t e, j i e s te, g i s te = l) action, haut fait, exploit; 2) 
equipage; 3) race, fam ille. (IV. kötet.) - N)'1' o p azt mondja: "orJet I'r afledet af den latinske 
gesta (neutr. plur. af gestus) og betyder derfor oprindelig: de udfoerte Ting, Bedrifter, 
Heltebedrifter, og denne Betydning bar Ordet f. Eks. i Udtrykket Chanson de geste. 
Sen ere i Tiden betegm'r det K ro e n i k e eliel' Annal, altsaa den Bog, hvori Heltebedrifterne 
vare optegne~c. Denne Betydning er ogsaa den almindelige for Ordet g e s t a i sen ere latinske 
Tekster. I det gamle franske Sprog fik geste tillige en andcn Betydning ... la famille 
hérolque; f. Eks .• Ia fiere geste, que diex ama", "la gest e Ganelou", etc. - I. m. 52-53. 
lap jegyz. 

5) Floovant, chanson de geste, publire pour la premiere fois d'apr/>s le ms. un i (JlH> de 
Montpellier par ll. Michelant et F. GuessarJ. Paris, 1858. 

3 
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tója által, és hogy megboRzulja magát rajta, levágja ennek Rzakállát.') E 
vétség miatt hét évi számkivetésre itéltetik. Ekkor elhagyja Francziaorszá
got hű apródja, Richier kiséretében, elmegy Ausaiba,2) a hol Flore 
királyt a szászok és a szaraczénok ellen védelmezi. Sok kaland után végre 
nőül veszi a szászok királyának leányá t M a u g a l i e-t, mig Richier Flore 
király leányát, Florette-t kapja nőiil. Ezután visszamegy Fl. Frallczia
országba, apjának egy ellenséges betörés ellen segítséget nyújt s végre kibé
kül vele. 3) 

Darmesteter,4) ki a merovingok történetét tárgyazó chanson de 
geste-k lételét vitatja s azt állítja, hogy: .Merovingus ipse cyclus 
in Carolingum haud aliter quam fluvius in lacum quem ipse 
alit sese immitteret et perderet necesse fuit" - azt igyekszett 
kimutatni, hogy Floovant egy része történeti valóság, és hogy az egész a 
,Gesta Dagobati"-n alapszik, melylyel mondánk nagyban egyezik. Floo
vant-nak czíme tehát inkább: Enfances Dagobert lehetne. De a kiilö
nösnek látszó nevet megmagyarázza G. P a r i s, kimutatva, hogy Floovant, 
melynek mellékalakjai Floovent, Floovint, Flooving, Flodovillg
('gy H lod o v i n g alakra vezet vissza, a mi annyit tesz, mint Chlodowech-n.. 
A költemény eredeti czíme lehetett tehát: Enfances Dagobert le 
F 10 o v an t; későbben azonban a patronymicum kiszorította a tulajdoll
képeni nevet. 

Darmesteter a chanson idegen "emanatiói vilJ· is foglalkozik, s kut.a
tásai alapján bebizonyíthatóllak hiszi .Merovillgum cyclum existisse, 
q ui per sexcentos annos viguerit".5) Ugyalligy nyilatkozik Rajna is 
(saját szavait Írom ide): .Varie di queste chansolls potettero anzi 
esser saldate insieme, in modo da comporsene un esposiziollc 
continuata di pretesa storia fl'anca, dal tempo del primo 
re cristiano fino a Pipino". Azonban ő tagadja Floovant és Dago-

') A szakáll a középkorban a férfiasságnak és bátorságnak jele, ennélfogva a lovagi 
hüszkeség tárgya. Nagy sPltés volt azt kitépni. Idegen királyok né ba azzal gúnyolták ki Károly 
követeit, hogy levágatták azok szakállait. Floovant esetére E'gyéh ellosok p:írhllzamokat nyujta· 
nak. A szakáll levágása a büntetés egy neme is volt a középkorban. Legnagyobb tckintl'lynck 
örvend a szakáll a Keleten. 

') Azaz Elsassba, mi annyit tesz, mint: más vagy idegen telep. 
3) Fl. Páris előtt egy darabig atyjával harczol. Ily harcz más költpményrkhrn is f'löfor

dúl. V. ö. a német Hildebrand és Hadnbrand, a sznb Predrag és Nenag és a perzsa Rosztem 
és Szúrab czímű költeményeket. 

') De Floovante vetIIstior!' Gallico pocmate ct dc merowingico cyclo scripsit. . .. A. D. 
LlIlctiac Parisiornm 1877. 

5) L. Nyrop, GS-S3. J. 
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bert azonosságát, és ezen utóbbinak helyébe Chlodowech fiát T h e o d e
b e r t-et teszi. 

A Gesta Dagobertil) elbeszéllése a következő: Dagobert ifjú korá
ban apja, Chlothar nagy bizalommal viselteték Sadregisilu3 iránt, kit a 
porból emelt fel és Aquitania herczegévé tőn. A parvenu-t elszédíti gyors 
emelkedése, gőgös lesz, királyságra vágyik, Dagobertről megvetően nyilat
kozik. Ez megtudja a dolgot és egy nap, midőn Chlothar vadászaton van, 
a hálátlan embert ebédre hivat ja magához. Ebéd közben a ,herczeg" Dago
berttel mint egy hasonlójával beszéll. Ámde ez egyszer meglakol vakmerő
ségéért: Dagobert egy jó adag botütést méret rá és végre levágatja sza
kállát, ,ea enim erat tum praecipua injuria". A visszatérő Chlothar meg
tudván az esetet, dühöngő lesz és színe elé idézteti fiát. De ez rosszat 
sejtve, menedéket keresett egy kápolnában, hol három szent mártir vagyon 
eltemetve, Dénes, Rusticus és Eleutherius, kiket addig kevésbbé 
tiszteltek. Nyilván arra számít Dagobert, hogy ugyanoly menedéket talál 
a kápolnában, mint némi idővel előbb egy szarvas, melyet hiába vettek üldözőbe 
ebe i , a nyitott kápolna-ajtóban valami rejtélyes hatalom visszatartotta azo
kat. Chlothar megtudva fia asylumát, még dühösebb lesz; de küldött poroszlói 
eredménytelenül térnek vissza kétszer, a titkos hatalom őket sem bocsátá 
be. V égre maga a király megy fia elfogására ; de ő sem jár nagyobb sikerrel. 
Ekkor megbocsát fiának; s így bemehetvén a kápolnába, a szentek ~írjait 

nagy adományokkal halmozza el. A szentek éjjeli álomban mÍlldenkorra 
segítséget igérnek neki, ha megigéri a maga részéről, hogy őket mindenkor 
tiszteletben tartja. Ez az eredete St. Dénis apátságának. 

E történettel F l o o van t nem egyezik a körülményekben. Floovant 
inkább gyermekes szeszélyből vágja le a seneschall szakállát , midőn e.z a 
kertben elaludt. Apja sajátkezűleg vágta volna le a ncsíntalan· fiú fejét, 
ha ebben idején meg nem akadályozza anyja, ki férjét szelid szavakkal 
végre annyira megengeszteli , hogy ez a halálbüntetést hétévi számkivetésre 
változtatja. 

A történelem orrát fintorítja a Gesta Dagoberti elbeszéllésre. Oka 
van rá. De túlzás nélkül nem tagadhatni , hogy némi igazság lehet benne. 
Azonban rögtön kell észrevennünk azt is, hogy az egész át van alakítva, 
e un rimaneggiamento ecclesiastico, és pedig St.-Dénis érdekében. Floovant 
és Dagobert azonositására nem jogosít bennünket semmi sem, csak a szakáll
episod. Ezt pedig betoldottnak hiszi Rajna: Szerinte Dagobert sokkal hire
sebb király, semhogy tulajdonképeni neve feledésbe mehetett volna. ,D e 

') E krónika valószínűleg a 9. században iratott. 
s* 
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tous les rois mérovingip,ns c'est Dagobert q ui semhle avoir le 
plus frappé l'imagination populaire", mondja G. Paris. Értbető, 
hogyemlékezetén átzúghatott a karoling mondakör árja, hogy a következő 
idők egy nagy neve, Pipin vagy Károly léphetett volna az Ő neve belyére; 
de nem értbető, hogy teljesen felismerhetetlen né , önmagától egészen elütő vé 
válhatott volna a nélkül, hogy csak egy álarcz mögé is bújt volna. Egyéb
ként a Floovant = Hlodoving név is ellene mond Darmesteter hypothesisé
nek. Chlodowech és Dagobert között jó három nemzedék van, az egyiknek 
halálától a másiknak születéséig egy század múlt el; ez idő alatt a frank 
királyok mindig Merovingoknak neveztetnek, soha sem Hlodovingoknak; így 
legfölebb Chlodowech legközelebbi utódjai neveztethetének. 

Tegyük fel azonban, hogy FJoovant álnév, melyet egy számki"e
tésben élő hős vett föl, hogy az alatt annál bíztosabban rejtőzhesspk, 

Rot h e r király is Dieterich volt Konstantinápolyban, R o l a n d pedig Lio
nes di Nobles önkénytes keleti számkivetése alatt. Ámde mondtuk, hogy 
Dagobert neve sokkal mélyebben bevésődött fL nép képzeImébe , semhogy 
feledésbe mehetett volna. De chansonunkban még apját sem hívják Chlo
tharnak , hanem Clovis-nak. Francziaország első keresztény királyának. 
J ogunk van tehát feltenni, hogy mondánk Dagoberténél sokkal korábbi 
korra vezet vissza. Valamennyi Floovant-ról szólló költemény, a franczia 
úgy, mint az idegenek, megegyeznek abban, hogy az eseményt a frank 
történetek elejére teszik, a szereplő személyeket a meroving királyi család 
eredetének korához közel helyezik. Keressük hát Floovant-unkat, azaz 
Chlodovingunkat Chlodowech fiai között. 

Ezek között Chlodomirt és Childebertet bátran mellőzhetjük. Chlothar 
több. figyelmet érdemelne; de nekünk elég le"z csak Theoderichre ü·kin
tenünk, mint ki, R aj n a szerint, legtöbb igényt tarthat arra, hogy a 
Floovant név alatt rejtőzőnek tartsuk. Ez, mint láttuk, a germán epopoea 
egyik kedveucze, Chlodo\vech term('szctes, de azért testvéreinél inkább sze
retett fia, ki a szászokkal sokat hadakozott; valószinííJeg testvéreivel is 
harczolt, mert nagyobb országrész e miatt ezek irígykedtek rá. Minderre 
analogiákat nyujt Floovant, melyben a hf5s ugyan egyetlen fiú, mi azon
ban nem mond ellent a történetnek. minthogy Theoderich is gyermek és 
ifjú korában egyetlen fia volt Chlodowecbnek. A Floovant nevet talán 
azért kapta és ez azért maradt rajta, hogy megkülönböztethető legyen a 
hasonnevű gót hős től ; mire analog eset a Hugdietericb név. 

Ez természetesen hypothesis. De megczáfolhatatlan Floovant-t illető

leg két tény: 1) a monda rokon a meroving epopoeával; 2) a név epikai 
crpo.etií. ps RzóbC'li hagyomány útján tartat.ott fein, mit hiRtoriai IIp.vf'kkel 
való yiszollyai PS alakja bizonyítanak. 
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,10 con side ro ", mondja R a j n a végezetíll, "il Floovant come un avanzo 
di epopea merovingia, perpetuatosi, passando natural mente per varie forrne, 
neIla tradizione poetica del popolo franco". 1) 

A Floovant-nal kapcsolatos idegen feldolgozások közől különösen kieme
lendő két olasz Fioravanti, és a Reali di Francia három első részé
ben olvasható prosaregény. Van ezenkivül egy norvég Floven ts Saga a 
XIII. századból és egy töredékes holland fordítás. Az ily idegen fordítások 
kiváló érdekkel bírnak a kutatóra nézve, mert néha a fenmaradt frallczia 
chansollllál sokkal régibb franczia forráson alapúlllak. 

IX. 

Merész-arczú Giselbert. 

Az imént említett tekintetben érdekel bennünket a Fioravante 
85 -86., és a R e a li III. könyvének 3. és 4. fejezete. Ott a következő egy
szerű történet olvasható: Gisbert, Francziaország 'királya, nagy elbiza
kodásában odamegy egy feszület elé és kijelenti Istennek, hogy nem fél 
többé tőle, sem ő, sem más nem tudja őt hatalmától megfosztani. Alig 
ejtette ki e szavakat, bélpoklos lesz. Magába szállva beösmeri bűnét és 
mindenfelé küldözget orvosok után. De hiába. Ekkor egy hű emberére 
bízza· országát és súlyos vezeklésre indúl egy erdőbe. Itt sokáig marad, 
míg Isten meg nem bocsát neki és meg nem gyógyit ja őt. Ekkor visszatér 
Párisba , hol ünnepélyesen fogadják. 

Egy hypothesis mindaz, mit erre a legendára épiteni akarunk és 
tudunk. De a meroving epopoea után való kutatásban az is fontos. 

Nem maradt fönn franczia chanson de geste, mely e legendát tárgyalná. 
De G. Paris éleseszllen utalt néhány allusióra, mely a Gaydon czíműben 
található. Ott hősünk neve Girbert, kiről az mondatik, hogy magával az 
Istennel is harczra szállana. Ekkor Jézus büntetésül megfosztja őt uralmától 
és egy fatörzsbe zárja. Később megszabadítja az által, hogy villámmal 
sujtja szét a fát. 

Girbert király, mert Jézus 

Ne li laissa ne chasteI ne cité 
Donjon ne ville, ne bore, ne fermcté. (V. 826-27.) 

A történct régi korba vezet vissza, mert az mondatik róla: 

:\leuls tu sambler un Girbert qui ja fu? (V. 812.) 

') P. [64. E nézet "llen, mely, millt láttuk, Darmesteteré is, Stengel és Bangert 
német tudósok támadtak vala föl, kik mind a ketten azt állít ják , hogya Floovant egy latín köl
teményalapján készült. Érveiket czáfolja Rajna, p. 164-168. De erre itt bővebben nem ter
jC5zkcdhctünk ki. 
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E szavakat Nagy Károly egy bárója mondja, és éppen azért Girbert tör
ténete a nagy császár koránál sokkal régibb időbe való. Ime, önkénytelenül 
áll elő a kérdés: G i l' b e r t a l a t t n e ID l a p p a n g -e M e r o va c u s e g y 
utódja? 

Giselbert nevű Meroving azonban nincs. Némi támaszpontot nyújthatna 
ugyan talán a S igis b e r t név, de az ilynevü frank királyok történeteiben 
semmi alapját sem leljük a fent elmondott legendának. Tegyünk hát próbát 
a G i r b e r t vagy G r i b e r t névvel, a hogy oly kor neveztetik. A meroving 
királyok sorában egy hasonló nevű van: C h a r i b e r t. De csakis hasonló
ságról Jehet itt szó, s korántsem azonosságról; mert a franeziában Chari
bertből szabályszerűen H er b e r t lesz. Építhetünk-e mindazáltal e névre? 
L e het épitenünk , mert a tulajdonnevek a fordításokban felette nagy vál
toztatásokat szoktak szenvedni. 

Ilyformáu meglévén a lehetőség, nézzük a két Charibert történetét. 
Tulajdonkép esak I. .... Chlothar ilynevű fiáról lehet itt szó. Erről olvassuk 
Gergelynél (IV. 26.), hogy rossz lelkü ember volt, és sok vakmerő tett 
után hirtelen halállal sujtotta az Isten. Ez mindössze is kevés. De ugyan
ezen irótól egy más művében, .Szent Márton csodái"-ban (I. 29.) eze
ket olvassuk: Charibert gyülöli a pa po kat, nem gondozza az egyházaka t , 
magis in luxuriam declinavit. Egyszer Szt. Márton basilicájának rétjél'e haj
tatja lovait. De alig haraptak ezek a fűbe, tüstént dühödtek lesznek, szét
szaladnak és sziklákról vetik le magokat; csak keveset sikerül megmen
teni. A király emberei urokat le akarják beszéllni további szándékáról; de 
ez dühös lesz és kijelenti, hogy akár igazságos. akár nem, de a rét az övé: 
,qui protinus divina jussiollE~ transitum accipiens, quievit" . 

Gergely két értesítése között nyilván kapcsolat van, s annyi minden 
esetre kiviláglik belőlök, hogy az egyház iránt Hem viseltetett Charibert 
barátságos indulattal. Az a kérdés már most I hogy lehet-e Girbert és Cha
ribert történetét azonositani , egy nredetre visszavezetni? Lehet; mert Cha
ribert, mint az egyház ellensége, nem részesülhetett kedvező jellemzésbeu 
a papi történetirók részéről; az egyház ellenségei a legendában egyszers
miud Isten ellenségei; s igy idővel, fejlődés útján megtörténhetett az, hogy 
Isten, kit annyit gúnyolt és sértett Charibert, legendai metamorphosissal 
személyes boszúálló lett, s az eredeti események is ennek kapcsán tetemes 
változtatást, kibővítést szenvedtek. 

De hiszen így meg kellene engedni, hogy az egyházi hagyomány 
felette hatékony volt az epopoea terén; mit némelyek egyátalán nem akar
nak elismerni. Amde gondoljunk csak M a r t e II K á r o l y l' a és G u i II a u m e 
d' Orange-ra é"s el kell ösmernünk a legenda átalakító befolyását az epo
poeára. 



Lehet, hogy Charibertnek csak a rossíl hire maradt fönn, és hogya 
legenda, melyet rá vonatkozónak mondunk, eredetileg egészen más egyénről 
szóllt. Ilynemü személycilere nagyon gyakori az epopoeában. 

El, mindössze al" mit Giselbert-re vonatkozólag mondhatunk. Kevés 
és az is nagyon kétséges. De a mi kétséges, az nem lehetetlen. 

X. 

Sibi lia. 

Egyik chanson de geste e czímet viseli: "L a r e i n e S i b i II e". Fájda
lom, csak kicsiny töredék maradt fönn belőle, és ez is a 14. századból való. 
Tárgya: N agy Károly ártatlanúl üldözött nejének története, melyet 
kiegészíthetünk magunknak egy franczia prosai , egy spanyol és egy al-német 
fordi tás ból. 

A történet veleje ez: Sibilla a konstantinápolyi császár leánya és 
N agy Károly neje. Mint ilyen házasságtöréssel vádoltatik és a halálbünte
tést csak nagynehezen kerüli el. Elií.zetve, sok viszontagságon megy keresz
tiil, s végre, hosszú évek múltával , apjával tér vissza Francziaországba , 
a rajta ejtett gyalázatot megboszulandó. De N. Károly készségesen fogadja 
vissza szerencsétlen nejét. 

Valóságos Genovéva-féle legenda. Némelyek mythusnak tartják, neve
zetesen Z a c h e r, ki szerint: "Die Legende ist n ur die Wiederspiegelung 
eines Kreislaufes in der Natur". Ennek ellenében így nyilatkozik Rajna: 
.. L' epica francese , non val negarlo, e di natura essenzialmente storica ; 
l'elemento mitico qui non entra di sicuro se non in misura assolutamente 
minima; e sem pre poi, manco male I senza alcuna coscienza della suo propria. 
natnra. Pero, a priori I tra un' interpretazione storica, e una mitica , e in 
generale da preferire senza titubanze la storica". Keressük tehát a tör
ténelemben Sibilla alakját. 

N agy Károlyról magáról olvassuk, hogy Dezső, longobard király 
leányát lrmengardot, miután egy évig nőiil birta, apjának (ok nélkül) 
vissza küldte. El, eset azonban kevéssé hasonlít SibiHáéhoz és legfölebb oka 
annak, hogy az iildöílött feleség legendája Nagy Károly nevéhez kapcsoltaték. 

F r e d e g a r nál (c. 49.) olvassuk a követkeílő l a n g o b a r d elbeszéllést. 
I L Chlothar uralkodásának negy\'cncdik évében Adaloaldust, a longobardok 
fejedelmét, egy konstantinápolyi követ rábeszélli, hogy ölesse meg népe 
főbbjeit. A dőre fejedelem csakugyan megölet tizenkét langobard nagyot. 
De ekkor összeesküvés támad, mely méreggel vet véget Adaloaldus életé
nek. Helyébe sógora, Charoaidus választatik meg fejedelemnek. Nejének 
neve G u n d e b e r g. El," al, erény és nyájasság virágja·, s mindenki szereti. 
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Egyszer bizonyos Adalulf van a langobard udvarnál , kit Gundebel'g ,dixit 
honestae staturae formatum ". A hiú embert ez a dicséret elbizakodottá, sőt 
vakmerővé teszi; mire a királynő arczába köp. A pórul járt udvarló erre 
a királyhoz siet és ott azzal vádolja a királynőt, hogy férjét meg akarja 
mérgezni. A hiszékeny Charoaidus nejét egy toronyba záratja. 

Elmúlik három év. Chlothar, a frankok királya követeket küld a lan
gobard fejedelemhez, hogy megkérdezzék ettől, miért űzte el magától Gun
deberget, • parentem Francorum". Charoaidus elmondja vádját. Erre Ansoal
dus, az egyik követ, azt tanácsolja, hogy vívassék párbaj a vádló és Gun
deberg egy vitéze között. A páros viadal áldozata a hamis vádló. Gundeberg 
pedig újra királynő lesz. 

E történetnek a Sibilla esetével (melyet itt bővebben nem közölhet
tünk) való hasonlósága szembeszökő. Nagyobb eltérés ék volnának a törp é
hez és a hií. kutyához fií.ződő episodokban , melyekre itt nem terjeszkedhetünk 
ki bővebben. .A hű kutya" historiája nyilván antik eredetű betoldás. A 
törpe szereplése ellenmondó, zavart, néha ostoba; úgy hogy ezt sem lehet 
másnak, mint apokryphnek tartani. E kutya és e törpe nélkül az egész 
elbeszéllés valószinűségben nyer. Más különbség: Gundeberg toronyba zára
tik, míg Sibilla kiűzetik az országból. De ez csak látszatos ; mert Fredegar 
így szóll: • CharoaIdus rex, his mendaciis auditis, credens, Gundebergam in 
Caumello castro in unam turrem exsilio tradit" ; s az exsilium" szót 
többször használja. Ismét más különbség: Sibilla házasságtöréssel , Gundeberg 
árulással vádoltatik. De ez iránt is megnyugtat bennünket P a u l u s D i a
con us (c. 47.): .Haec (Gundeberga) dum de cri mine ad ulterii apud 
virum accusata fuisset" etc. 

Paulus Diaconus mondánkat röviden adja ugyan elő, de egy másikat 
fií.z még hozzá. Férje halála után GUlldeberg Chrothariusnak lesz neje, ki 
azonban méltatlanúl bánik vele, míg a frankok fenyegetéseire vissza nem 
helyezi nejét a trónra. 

E történet sokban analog az előbbivel , miért is némelyek, mint a 
dán Grundtvig és a német F. Wolf, hajlandók mind a kettőt, valamint 
Sibilla , Genovéva, Hirlanda és társaik történeteit is egyszerii nemzetközi 
legendákllak tartani. E nézet túllő a czélon. Mert nyilvánvaló, hogy Gun
deberg nem tartozik egy kategoriába Hirlalldával. Az esemény idejét 
628-538-ra tehetjiik; és a majdnem kortárs Fredegarius beszélli azt el, 
más hiteles krónikással együtt. :Nincs tehát okunk a lényeget illetőleg 
hitelesnek nem tekintenünk G. történetét. 

A frank királyok között II. Chlotharnak volt hasonló esete. Nejét 
Sighilde-nek hivták. A. Sibilla név pedig a XI. századnál hamarabb nem 
fordúl elő. Rokonabb Gundeberg történetével Vastag Károly ártatlanúl 
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iildözött nejéé, Richardáé (887-ben). Rajna valósúnünek tartja, hogy e 
Károly révén ruháztatott a történet Nagy Károlyra. 

Az elbeszéllés meglelhető a német Kaiserchronikban is, v. 
10,417 -15,532. Gundeberg története tehát lombard, frank és német földön 
terjedt el. A német epopoeában egyébként sem ritkák a langobard elemek. 

XI. 

Nagy Károly és Martell Károly. 

8ibilla története, melyben a helycsere és az események átruházása 
más egyénekre oly nagy szerepet játszik, valóságos kulcsot nyújt nekünk 
a franczia epopoea megértéaéhez. De talán sehol SIllCS annyi csere, össze
tévesztés és zavar az egész epopoea területén , mint a Nagy Károlyról 
alakult mondákban. 

Különösen Martell Károly sok élménye és tette ruháztatott az epo
poea által N. Károlyra. Ennek oka azonos nevök, mely mellé csak az idők 
folyamán szegődött állandó társúl az illető jelző. Oka továbbá, hogy az 
emlékezet újabb tárgyai előtt elhalaványulnak a régiek; hogy egyne v íí. 
apja volt mindkét fejedelemnek: Pipin. Igaz, hogy az első Pipin , He r i s
tali "-nak neveztetik, a második pedig .Kis"-nek (Pipinus Brevis vel 
Nanus); de közönségesen csak Pipineknek nevezték őket. Oka végre, hogy 
,r epopea e cosl poco oculata, gU .. , le sue leggi sono in molta 
parte le leggi dell' ignoranza". 

Nagy Károly ifjúságáról így nyilatkozik Eginhal'dus (c. 4.): ,De 
cujus nativitate at(lue infantia, vel etiam pueritia, quia ne(pw scriptis 
usqnam aliquid declaratum est, lleque quisquam modo superesse invenitur 
qui horum se dicat habere notitiam, scribere ineptum judicans, ad actus et 
mores ceterasque vitae illius partes explicandas ac demonstrandas, omissis 
incognitis, transire disposui ". Ha rendkiviili események töltenék ki N. Károly 
ifjúságát, alig mflllőzte volna életirója azokat, s alig mentek volna teljes 
feledésbe. Ha pedig a chansoJls de geste-ket nézzük, egész regényt kapunk 
N. Károly sziiletéséről és ifjúságáról. Honnan merítették a Be rte au 
grand pied, Mainct, Chal'lemagne czímíí. chansons de geste-k eme regé
nyes részleteket? 

Pipin király - olvassuk a BE'rte-ben - Flore-tól, Magyarország kirá
lyától megkérte (,nagylábú ") Berta nedi lcánya kezét. Berta Párisba érke
zik, hol mindjárt ellenségekre talál, a mennyiben Tibert és Margiste össze
csküsznek ellene. Margiste elhitcti Bertával, hogy Pipin meg akarja ölni a 
llászéjen, ,og hUll giver da sit Minde til, at Margiste's Datter Aliste, ind
tager hClldes Plads ved Kongclls 8ido i Brudcsengell", mondja N y l' o p. Ily 
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úton sikerii.l Bel'tát menekülésre birnia. ,Az erdőkben" Berta egy Simon 
nevíi szegény emberre akad, ki barátságosan fogadja házába. Néhány év 
mulva Berta anyja, Blanchefleur Pál'isba érkezik, hol az ál királynőt 

nagyon meggyíilölte a nép. Az árulás így napfényre keriil, az árulók a 
megérdemelt biintetésben részesülnek; időközben pedig az ártatlan királynő 
visszajő, elfoglalja az őt megillető helyet s anyja lesz Nagy Károlynak és 
két leánynak, Gilainnek , ki később Milon fL Anglant neje és Roland anyja 
lesz, és Constan ce de Hongrie-nak 

Pipin király - olvassuk mÍlüegy folytatáskép a C h ar lern agne-ban
az ál Bertával két fiút nemzett, Heudri-t és Rainfroi-t. Mikor ezek felnőt
tek, magukhoz akarják ragadni a főhatalmat, és e ezéIból Pipin és Berta 
meg Károly, a jogos trónörökös életére törlle!c Károlyt egy híi szolgája, 
Dávid, megmenti és Spanyolországba fut vele. A királyfi sokáig él a pogá
nyok között Toledóban Mainet álnév alatt, Galafre királyt szolgálja s sok 
kaland és harcz multán végre nőűl veszi annak leányát, Galienne-t; a;mtán 
Itáliába megy és a pápát segíti a szaraczéllok ellen, ezek meggyőzetése 

után pedig visszatér Francúaországba, hol legyőzi a két bitorló t. Neje 
nemsokára meghal. 

.Disse Fortaellinger have sIet ingen historisk GrundvoId; man ved i 
Virkeligheden kun meget lidt om Karl's Ungdom. Muligvis har man 
her paa Karl den Store overfoert Fortaellinger, der 0pl'inde
ligt tilhoere Karl Martell". Igy szóll Nyrop (p. 88.). Rajna ezt ala
posan igyekszik bebizonyítani. 

A történelemben Pipin nek , a Heristalinak , ,erat uxor llobilissima ac 
sapientissima, nomine Plectrudis", ki két fiúnak, Drogónak és Grimoaldusnak 
lett az anyja. Az ál feleséget Alapaidának vagy Alfeidának hívják, I) kinek 
fia Károly. A történelem és a monda tehát a két nő szerepét fölcseréli ; a 
monda kedvelt, hatalmas hősein nem tíírhete szenyfoltot, azok nem szár
mazhattak törvénytelen ágyból. A Berta nevet pedig akkor kaphatta M. 
Károly anyja, mikor e mór-verő király N. Károlylyal összezavarta ték , 
mely utóbbinak anyját tényleg Bertának hívták. A mondában a nők egyá
taJán sokkal könnyebben és gyakrabban cserélt'tek !levet, mint a férfiak. 

További történeti tények: Pipint a halálban megelőzi két törvényes 
fia. Drogo meghal 708-bau, Grimoaldust pedig megölik 714-ben, midőn Súlyo
san beteg atyjának ágyához siet. Drogónak két na volt, Grimoaldusllak egy, 
Theodald neVll. Pipin meghalt 714. decz. lG. Ekkor Pledrudis elfogatja 
Károlyt és Kölnben börtönbe vetteti. Pipinllek nyih'áll az volt a szándéka, 

') A mondában , mint láttuk, Aliste a neve. Más mondai nevei: EIisetta, Falisetta, 
melyek tígylátszik "Alistete" diminuti\'umra vezetnek vissza. 
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hogy Grimoaldus, ennek halála után pedig, hogy Theodald legyen utóda. 
Kétségtelen, hogy Plectrudisnak is ez volt a szándéka. A nagyravágyó 
nő uralkodni akart kiskorú unokája helyett. 

Ámde Neustria ellenszegült. A támadt harcz lelke Raginfred major
domus volt. A háború folyamán Károly kiszabadul börtönéből, s Austrasia 
fejévé teszi. Az új fejedelem folytatja a harczot Raginfred majordomus és 
Chilpcrich király ellen. A harcz 7lfl-ig tart, Károly többször megveri 
elleneit és a helyzet ura lesz. Chilperichet magával hurczolta, sok kincsesel 
egyiHt Eudo, Aquitania herczege, de Károly fenyegetéseire később vissza
adja. Raginfred Angers várába veszi magát, melyet Károly erős ostrom 
alá fog, de nem képes bevenni. Úgy látszik, hogy az ellenfelek szerződési
leg békültek ki. Ragillfred Angersben halt meg 731-ben. 

Ha mindezen eseményeket kifejtjiik a bonyodalmak tömegével, N. 
Károly i~iúkori történetét kapjuk. A fogságból száműzetés lesz, melyet a 
nép képzeime természetesen oly kalandokkal színez ki, melyeknek semmi 
történeti alapjok sincsen. Különben a Galafre-nál való tartózkodás első 
tekintetre költői termékiil mutatkozik. Plectrudis azonban a mondában 
azonnal eltűnik, mihelyt helyébe Berta lépett. Ez sziikségszerii követelése 
a nép gondolkodásának , mely sújtja, sőt megsemmisíti a gonoszokat, hogy 
a jók diadalát annál fényesebbllek tűntesse fel. A történelemben Károlynak 
nagyon sok ellenfele van egyszerre: Grimoald, Theodald, Chilperieh, Ragin
fred ,Plectrudis. A monda egyszerűsít: Grimoald elég oktalan volt korán 
meghalni, tehát mellőzi; Theobald számításba nem vehető gyermek, Ple
ctrudis bitor nő, tehát szintén mellőztetnek. A monda csak Chilperiehről és 
Raginfredről tud, mint Károly harezias ellenfeleiről. Olvashatunk abban két 
nevet: Helpri, Heupri vagy Heudri, és Rainfroid, Rainfrei vagy 
Rainfroi. Az első nyilván a Chilperich szóból keletkezett, melyet sokszor 
téveszt össze .a monda Childerich-kel; a második pedig Raginfredből. De a 
mondában Rainfroi és Heudri testvérek, mintegy egy személyt alkotnak; 
collectiv jelzőjök: li serf (szolga, rabszolga). Ugyanezen szoros kapcso
latban látjuk Ch.-ot és R.-et a krónikákban is. Egyik a másik nélkiil úgy
szóllva nem is említtetik: Ch. c. Raginfredo, Chilpericum v. Raginfredum 
etc. E folytonos egyiitt-emIítés okozta nyilván azt, hogy testvérekiii tekin
tetnek a mondáball , mely azonban ezzel nem elégszik meg, hanem igazi 
mondai igazszágszolgáltatással megteszi any juknak az ál Bertát. 

Más egyezések a történelem és a monda között: Károly mindkettőben 
fiatalabb mostoha testvéreinél; mindkettőben eredetileg a két mostoha 
testvérnek van szánva az uralom, a történelemben illetőleg a fiúnak és az 
unokának. 

Mindezek után bebizollyítottnak tekillthetnők azt a tételt, hogy M. 
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Károly i~júkori kalandjait amolIda N. Károlyra ruházta át. Azonban ne 
mellőzzünk egy történeti míí: vet, mely mintegy közvetitő a monda és a tör
téneti valóság között, és meggyőződésünk ben még jobban megerősít. V i t e r b ó i 
Gottfried .Speculum Regum"-jának prosai részében, a .Pantheon "-ban I) 
ezeket olvassuk: • Eodem tempore pars illa Galliae, in qua est Sequana 
fluvius et Ligeris, vocabatur Gaudiua. Ubi duo reguli fratres, ex 
consilio matris, invadunt regnum Francorum, cum ibi tunc rex non 
esset. Et primo impetu Guarmatiam invadunt, ubi a Francis bello repressi, 
iterum reparatis viribus civitatem Maguntiam obsidione cingu·nt. Ad hec 
Franci, regem non habentes, Karlum Martellum, filium Pipin i 
Grossi ex Alfeida, regem facere decreverunt. Qui coronam quidem 
recipere rennuit, set vexillum eorum contra Gaudinos suscepit, et cum 
l'egibus prefatis prelio conserto, utrumque manu sua in prelio cecidit; atque 
cum ips a victoria precedens, Remis et Parisiis omnemque Gaudinam prov in
ciam subiugavit". 

Honnan vette a krónikás elbeszéllését, nem tudjuk; valószinű azonban, 
hogy német forrásokból merített, mert krónikájának egyes helyeiben hatal
masan liiktet a teutonicus spiritus. Mondánk frank eredetll lévén, valószínií.
leg Franconiában tartotta. fenn magát. Talán egy dal fordítása Gottfried szö
vege; la leggenda e un detrito epico, mondja R aj n a. A germán Franconiában 
még inkább énekelhettek Martellről , illetőleg Nagy Károlyról , mint a román 
területen; mert hiszen Martell Károly dicsősége inkább germán dicsőség. 

Ámde kutassuk mondánkat tovább. 
Toledo királyához, Galafre-hez menekszik Károly, és később ennek 

nagy szolgálatot tesz, megölvén Braimant-t vagy Bramante-t. Spanyol tudó
sok e nevet igen ügyenesen A b d e r r a h m a n r a magyarázták. N agy Károly 
ifjúságában élt egy hires Abderrahman, az r. t ki Afrikából Spanyolországba 
hajózott. Egyéb allalogiát azonban nem találunk a történ,elemben; mert 
hogy Galafre a történeti Yusofnak felelne meg, nagyon kétséges. G a s t o n 
p a r i s Galafre-t Calife-fel hozta kapcsolatba. 

A két nagy királyt tehát egybe forrasztotta a monda. Ennélfogva M. 
Károly szaraczén háborúinak is némileg átalakító hatásllaknak kellett 
lenni a Károly-mondában. A hol ezt leginkáhb várnók, a Poitiers melletti 
ütközetnél , ott csalódunk. Pedig ez ütközet óta, mondja a régi krónikás, 
kezdték hívni Károlyt Martellnek , mivel az Úr segedelmével úgy döngeti 
ellenségeit, mint a kalapács a vasat. És Paulus Diaconus szerint abban a 
csatában 350,onO szaraczén esett cl! Mindennek daczára a poitiers-i győze
lem úgyszóllva semmi hatással sem volt lllondánkra. 

') III. Konrád, I. Frigyes és VI. Henrik udvari káplánja és jegyzöje. 
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Martell Károly kiűzte a szaraczénokat a Provence·ból. E tény a mon
dában N. Károly nevéhez fíiződik. Szintúgy neki tulajdoníttatik Narbonne 
bevétele, Arles elfoglalása. A Q u a t r e F i l s A i m o n-ban is történeti tények 
rejtőznek, melyek messze visszanyúlnak , mert hisz Szt. Reinoldus, a köl
temény Renaut de Montaubanja, í50 tájáll halt meg, és a chansons 
Károlya nem N agy, hanem Martell Károly. A gascogne-i Y o n király 
szükségképpen a történelmi E u d o, rex (princeps) Wasconiae ("f í35), a 
kinek a szaraczénokkal folytatott harczairól részletes értesítéseink vannak. 
A históriai anyag mindazáltal felette hiányos és elmosódott alakban van 
meg mondánkban , és M. Károly N. Károlylyá lévén, az események előre 

tolattak és oly személyek és episodok oltattak beléjök, melyek sokkal 
későbbi időbe valók. 

Itt-ott előfordúl mindazáltal M. Károly névleg is a karoling monda
körben; pl. a Girart de Rousillon czímű chanson de geste-ben (hol 
igen sötét színekkel van jellemezve). ~ ez mutatja, mily kedves epikus hős 
lehetett, mikor még a legnagyobb és hasonnevű Karoling sem tudta telje
sen elhomályosítani. 

Mindez egész fejezet czélja volt kimutatni, hogy Martell Károly körül 
mondakör képződött, melyben e király néha előnyös, ritkán hátrányos szín
ben tünik fel, s melyben személyes élmények, idegen nemzetek elleni há
borúk és lázongó vasallusok elleni belharczok játszák a főszerepet.; s hogy 
N. és M. Károly mondaköre k;izött szoros kapcsolat van. 

XII. 

Közös mozzanatok a karoling és a meroving epopoeában. 

Miként N. Károly és Martell Károly olvadt össze az epopoeában egy 
alakká , akként történhetett az Heristali Pipinnel és Kis Pipinnel is. Ezek
ről is sok ének szóllhatott, mit a krónikások odavetett nyilatkozataibóllehet. 
kiivetkeztetni. "~mde e dolog itt nem érdekel bennünket. közelebbről. Azt. 
akarjuk itt kutatni, vajjon talúlhatók-e úgy a karoling, mint a meroving 
epopoeában oly vonások, melyek mindakettővel kiizösek, illetőleg, melyek 
a karoling epopoeában előfordulván , a merovingre vihetők vissza? 

Ismételten olvassuk N. Károlyról , hogy az (i, vagy néha egyik-mfÍsik 
bárójának imádságára is, ellenséges várociok falai összeomlanak. Igy 
Pampelunánál és Grenoble-nál és kétszer a szász háború folyamata alatt. 
Meglehet, hogy e csodák ősmÍlltája J ericho falainak összeomlása. E mellett 
azonban bizonyos, hogy a Meroyingok történetében is fordulnak eW hasonló 
esetek. Chodoweeh imádságúra lcomlanak Allgoulbne falai, Croeus germán 
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főnök előtt éjnek idején ]edülnek Metz városéi ; s a mi különös, az utóbbi 
esetben egy gonosz és szentségtörő ember érdekében történik a csoda. Azon
ban elegendő ez adatokat felsorolnunk. 

N. Károlyt Isten ótalma mindenüvé elkiséri és átvezeti minden aka
dályon. Spanyolországban a megáradt Garonnén nem tud által menni sere
gével; de ime megjelenik egy fehér szarvas, a mely a frankoknak biztos 
gázlót mutat. A szász háború közben szintén szarvas mutatja meg a Rajna 
azon helyét, a hol hid verhető át a folyón. Máskor az Alpesek zord haván 
vezeti át a fehér szarvas Károlyt és frankjait. Ilynemű csodás esetre ve
zetik vissza Frankfurt am Main város nevét is. 

Mindezen csodás események elbeszéllését ájtatos keresztény szellem 
lengi át. Pedig nem keresztény eredetűek, hanem a pogány állatcuJtus
ban gyökereznek. A legrégibb csodaszarvas a hunok történetében 
szerepel. I) A hunok a Maeotis tó keleti partján laktak és rablásból meg 
vadászatból éltek. Néhányan közűlök vadászat közben ,.animadvertullt, quo
modo ex improviso cerva se illis optulit, ingressaque paludem, nunc pro
gediens , nunc subsistens, index viae se tribuit. Quam secuti venatores, pa
ludem Meotidam, quem inpervium ut pelagus aestimant, pedibus transierunt. 
Mox quoque Scythica terra ignotis apparuit, cerva disparuit ... Illi vero ... 
iter illud nullae ante aetati notissimum divinitus sibi ostensum rati, ad 
suos redeunt, rei gestum edocent , Scythiam laudant , persuasaque gente 
sua, via, qua cerva indice dedicerant , ad Scythiam properant , et quantos
cumque prius in ingressu Scythorum habuerunt, litavere victoriae, reliquos 
perdomitos subegerunt. • 

Minthogy e motivum kiválóan agermánoknál fordúl elő, némelyek, 
s velök Raj II a, hajlandók germán kölcsönzésnek venni a hunok idézett 
regéjét. Ez kétes becsű föltevés ugyan; de annyi bizonyos, hogy a germá
nok mondáiban sok állat szerepel mint útmutató. Szt. Se verin nehány 
buzgó hivét med ve vezeti át az Alpesek jégmezőin. A Maeotisnál tanyázó 
alánokhoz a frankok .vacca per paludes vadum docente" jutnak el .et 
invadunt securos et imparatos hostes, et tempore brevi subiciunt eos". 
(Gesta R. Fr. c. 2.) Lehet, hogy a Maeotis tó itt az alsó Rajna tájait pó
tolja. Másutt farkast és hollót szerepeltet a monda útmutatóként. 

A Merovingok történetében szintén megvan már e motivum. Chlodo
wech a gótok ellen harczol ván , egy megáradt folyón nem képes által ha
tolni. A király éjjel buzgón imádkozik, és ime, .mane facto cerva mirae 
magnitudinis ante eos nutu Dei fluvium ingreditur; illaque vadante , popu
lus, quo transire possit, agnovit u

• E csodás átkelés felette hasonlít Nagy 

') Jordanis, c. 24. A kronikás azt mondja: .Ut PriscIls refert". 
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Károlyéhoz, mint már G. Paris és utána Rajna constatálták; de hogy 
epikai eredetű-e vagy legendai, azt nem lehet eldönteni. 

Egy más, sajátszerű motivumot találtunk Chlothar történetében. Szász 
háborúja alkalmával e király kardélre hányatta mindazon szászokat, kik 
kardjánál nagyobbak voltak. Ugyanígy tett Nagy Károly némely, 
Noricumot és Austrasiát pusztitó szláv népekkel: .ita omnes humiliavit , 
ut etiam pueros et infantes ad spatas metiri praeciperet, et quicumque 
eandem mensuram excederet, capite pleeteretur". (Cronica M. St. Gall. II. 
c. 12.) E motivumot a legtöbb tudós epikai eredetűnek tartja. 

Sajátságos mozzanat az is, melyet fentebb Chlodowech mondájánál 
érintettünk : Aurelianus útközben elalszik, és álma közben egy koldús 
kifo s z t j a. Ez az es~t sokszor ismétlődik a chansons de geste-kben. Meg
olvasható a Beuvon d' Hanston-ban, a Floovant-ban és egyébütt. A 
FJoovallt-beli felette hasonlit Aurelianus esetéhez. 

Ki válóan harczias költészetben gyakran van szó k ö vet s é g e k r ő J. 
Ámde különös s úgy látszik művészeti hagyomány az oka annak, hogya leg
többnek ez a veleje: a. követ megjelen azon király színe előtt, a kihez külde
tett, és gőgös yakmerőséggel adja elő megbizatását ; a király nagy dühbe 
jő és meg akarja a követet öletni·, sőt esetleg ön kezűleg meg is üti; de 
övéi meg idején közbelépnek , nehogy a nemzetek közjoga lábbal tiportassék. 

Ilyen követség Ganeloné a Chanson de Roland-ban, Nagy Károly 
egy más köntéé a L e R o m a n d' A q u i n ben; az óriás Torneboeufé A i o I
ban, Balanté A s p r e m o n t-ban. Ez utóbbi különösen érdekes, mert majdnem 
teljesen egyezik avval, melyről fönebb szólltunk Chlothar szász háborújánáJ. 
Még a vallási momentum, akiivet megtérése is fóllelhető benne; s bizonyára 
figyelemreméltó az is, I:ogy N. Károlytól megkérdeztetvén neve iránt, 
Balant így felel: 

nBallant li Sasne, eusi me foy nomer" . 

Sz ás z Balant ! Amde .szász" és • szaraczén" a franczia epopoeában syno
nymák. Az egyöntetűség a két követség között pedig valószínűleg a moule 
épique munkája, melyet Rajna igy határoz meg (a gondolat Gautieré): 
.10 stampo solito, in cui nell'eta della decadenza gittarono le loro com po
sizioni, nuove soltanto di nome, i fabbricatori di poemi· . 

Fentebb olvastunk B e l' t o a J d u s szász király megöletéséről.Ehhez 
nagyon hasonlít Agolant hős fiának, A l m o n t -nak vége. Ez a calabriai 
szaraczén sereg legkiválóbb hőse. A páros viadal közte és Nagy Károly 
között oly módon megy végbe, mint Chlothar és Bertoaldus között; azon 
egyetlen különbséggel, hogya párbajl1ál jelenlevő harczos Károlynak segít. 

Bertoaldus, mint tudjuk, szilárdan meg volt győződve Chlothar halá-



48 

láról. O g i e r-ben Braihier s7.intén a7.on his7.emben támadja meg Franczia
országot , hogy Ogier meghalt. És mikor ez megjelen a S7.araczén előtt és 
megmondja nevét, Braihier felkiált: 

n ........ Or oi mult lais gabois. 
Oy I'ai dirc Alemans et Thiois, 
Et Loerens, Bretons et Espanois: 
Ogiers est mors, ben a deus ans ou trois. ') 

Bertoaldus pedig igy szóll a holtnak vélt Chlotharhoz: .Mentitis vos, dele
rare formidatis,'!) cum Chlotharium habere dicitis; cum nos eum mortuum 
esse auditum habeamus ". Az egyezés szembetűnő; de nem ismervén az elő7.
ményeket, a teljesebb összehasonlítás lehetetlen. Megemlítésre méltó m07.za
nat azonban még, hogy Braihier, Afrika, Baby lonia és Damascus ura, 
királya a szászoknak is: 

nRois fu des Saisnes ....... " 3) 

Mi mindezen összehasonlítások eredménye? Kétségtelenül nem az, hogy 
N agy Károly kalandja nem egyéb, mint Chlothar esete személyváltozta
tással ; mert hiszen a Károlyhoz fűzött mondából átcsillog a történeti való
ság. De kétségtelen, hogy a régi költemények valamely módon befoly tak 
az új abbakra. 

Közhelylyé vált motivum továbbá: a folyó két ellenkező part járól 
farkas szemet néző két hadsereg. Ilyent látunk Nagy Károly szász 
háborúiban , a meroving korszakban pedig Chlothar mondájában. 

Más ilynemű, inkább művészeti hagyományban gyökerező motivum: 
egy királyi (vagy más lovag) idegenbe kénytelen menni, idegen 
udvarnál tartózkodik, királykisasszony szerelmét nyeri meg, nagy hőstet

teket visz véghez. Ilyen N. Károly ifjúsága, a Merovingok között pedig 
Childerich számüzetése Thüringiába; a kettő közötti hasonlóságot G a s t o n 
p a r i s mutatta ki tüzetesebben. 

A franczia eposban sok a7. egyén, kevés a typus. A n ő i t Y P u s n a k 
közönségesen ez a története: a nő beleszeret eKY idegenbe, vagy éppp,n 
ellenségbe ; maga adja ennek tudtára és fogadtat ja el vele s7.erelmét; a 
szerelmes kedvéért elárulja és elhaKvja hazáját és rokonságát. Ki ne emlé
keznék vissza Basina királynőre, ki méltó társa a J osiane-oknak, Galli
enne-knek, Orable-knek? 

Ime, mennyi kisebb·nagyobb, motivulll- vagy tárgyalásbeli hasonlóság 
a régi és az új epopoea között. Sőt még a k ü l s ő for m á r a' nézve is ta-

') L. Rajnánál , 265. I. 
2) Valószínűleg romlott szöveg. Rajna igy fordítja: nIa )laura vi fa vaneggiare". 
3) Rajnánál , 265. I. 



lálunk a kettő között egyezéseket. Nézzük csak mindjárt az eposok meg
szokott bekezdését. 

Vagy más: 

nSeignor, plait vos oir gloriose chanljon? .... 
C'est de I'ost Charlemaine, le nobile baron, 
Qui conquist mainte terre et mainte region ". ') 

n Oiez, seignour baron, Dieus vous croisse bonté, 
Si vous commencerai chanljon de grant barné, 
De Charles I'empel'ere, le fort roi corouné". ') 

Ha Hildegarius énekét emlékezetünkbe visszaidézzük , szembeszökő lesz 
előttünk a hasonlóság: 

"De Chlothario est canere rege Francorum 
Qui ivit pugnare in gentem Saxonum". 

Itt IS ősrégi időktől fogva megállapított formulával van tehát dolgunk. 

XIII. 

Az epopoea nyelve a Merovingok korában. 

Ez a kérdés régóta tolult ajkunkra , de mindeddig elodáztuk a fele
letet. V égre itt kerít jük rá a sort. 

Eddig is arra a meggyőződésre juthatott az olvasó, hogy kétség
telenül létezett germán nyel vű meroving epopoea. Vagy mily 
nyelven beszélltek a fraJlkok? Ha déli telepein elrománosodott is a frank 
nem7.et, tiszta germán maradt Austrasiában, mely Merovaeus nagy biro
dalmának leghivebb része. Egyszerre szakított volna e nemzet multjá\'al, 
és a dalolási kedv, mely neki és testvéreinek mindenha oly kiváló ékessége 
vala, egyszerre elhagyta volna? Ez lehetetlen. Különben is Fortunatus I 
Einhard és a Szász költő bizonyságai minden kétséget eloszlatnak. 

Nehezebb arra a kérdésre felelni: volt-e román nyelvű epopoea 
is a Merovingok korában? Tours-i Gergelyre nem építhetünk; igaz, 
hogy határozottan román törzsökből származott; de ki hiheti azt, hogy e 
jeles püspök, ki Sigibert és Childebert austrasiai udvarainál tartózkodék, 
s kinek egyátalán nagyon sok összeköttetése volt Austrasiával- ne tudott 
volna frankúl? Fredegarnál azonban már némi halavány világosság vetődik 
kérdésünkre. Nála olvastuk Childerich mondáját , mely franco·román ter ü-

') Itt, valamint általában, csakis Rajnától idézett 6-franczia helyekről van szó, ez ismertetés 
megirása közben csak a G a u t i e r egyil< Holand·kiadása (Édition classique lL I'usage des éle ves de 
seconde. Tours, 1884. Quinzieme edition) és Bartsch ó·franczia chrestomathiája lévén kezem 
ilgyében. L. tehát Rajnánál p. 273. 

') U. o. 
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leten mozog, hol a győztes frankok is kiváló előszeretettel cserélték föl 
nyelvöket a románnal. Chlodowech menyegzőjének mondájában pedig Aure
lianus, .romano di schiatta, puo aver surrogato un personaggio franco, 
in versioni volutesi o dovutesi adattare alle orpcchie degli 
antichi abitatori". Itt soha sem fogunk tisztán látni; tapogatózunk a 
sötétben és ha valamit látunk, nem tudjuk eldönteni, káprázat-e vagy 
valóság? 

Határozottan román nyelvűnek mondja Raj n a a s:>.:ász háborúról szólló 
éneket: szerke:>.:ete, episodja, technikus formulákat képező szavai annyira 
egyeznek a chansons de geste-éivel, hogy s:>.:inte kényszerítve vagyunk 
benne egy közönséges chandont látni. Különben is két: sokat magyarázott 
román szó fordúl elő benne: bile jumentis - bale jumenti, bale 
jumente, blare jumentum variansokkal. Gaston Paris így fordítja, 
az előző szavak tekintetbe vételével e szavakat: Es-tu la, jument, ou che\'al 
bai? Mindez azonban nem kétségtelen bizonyosság. 

Fontosabb az a kérdés: vajjo,n minő nyelvű ,"olt a Hildega
ri us -k ö z ö Ite én e k? Erre nézve különösen három tudós véleménye érde
kes. Gautier egykoron azt vitatta (később .disertu con armi e bagaglio 
alla parte del Meyer"), hogy a krónikás a:>.: ének eredeti szövegét közölte. 
Hogy ez állítás tarthatatlan, fönebb láttuk. Bartsch germán nyelviinek 
mondotta az éneket, mert szerinte abban a germán verselés szabályai érvé
nyesülnek. Sajátságos, hogy a nem rég elhúnyt hires germanista nem nézte 
a költemény rímeit, és nem fontolta meg, hogy alig lehetett még a német 
versben végrím Faro korában, mikor az első végrímes német költemény a:>.: 
Otfriedé. Különben már az is különös anachronismus, ha egy barbár éneknek 
barbár latin fordításában szabatos versmértéket keresünk. 

A harmadik tudós, ki e kérdéshez hozzá szóllott, P a u l M e y e r. Az 
ő nézetel:l. legalaposabb. Szerinte az ének román-nyelvű, és a ki ránk 
hagyta, sem le nem fordította, sem le nem írta azt úgy, a mint hallotta; 
csak egy kissé tetszetősebb formát adott annak. Mert azon korban még nem 
írtak román nyelven, és e természeti nyelv ellenkedő hangjai nem vették 
még föl a latín betűk kényszer-öltözetét. A formai átalakításra tehát kény
szerítve volt a leiró. Gondoljunk csak egy hasonló esetre, a casseli glossa
riumra, hol a népies formák helyébe szintén latín alakok tétetnek. S mikor 
az ének nyelvéről beszéll a leiró, .juxta. rusticitatem u, "hoc rustico car
mine" és ilyes kifeje:>.:éseket olvasunk nála. Ez nem lehete más, mint a 
nemsokára irodalmilag is jelentkező franczia nyelv. a langue d'oll. Vagy 
nem e nyelvet hívták lingua romana rusticának? 

Chlothar és Dagobert szász háborújáról tehá t románul énekeltek. S 
bizonyára sok-sok más ilyen llyelvű ének is létezett. Mert, jegyzi meg 
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R a j n a: • una rondine non fa prima vera: ma un esemplare di una specIe 
quaisiasi scoperto in uno strato della crosta terrestre, prova l'esistenza 
della specie stessa, non gia dell' individuo trovato". 

Azt vetik némelyek ez ellen, hogy a román nyelv nagyon primitiv , 
fejletlen lévén, ily compositiók hordozására még nem vala képes. Ez nem 
egyéb, egy haszontalan, és sajnos, nagyon sokat hangoztatott phrasisnál. 
Mert elvitázhatatlanúl igaz, hogy életének akármely pillanatában tekintsünk 
valamely nyelvet, az teljes organismusként jelen meg előttünk, mely sza
bályszerűen működik; fejlődőnek csak akkor látjuk, ha a későbbi kor nyel
vével összevetjük. A hetedik és nyolczadik században az élet minden viszonya 
közt használtaték már a román nyelv. Mért ne használták volna hát tör
ténelmi énekekben? Vagy latin nyelven költötte a franczia nép 
dalait? azon a nyelven, melyet nem értett? 

Újabban a germán és a román theoria egy közvetítője lépett fól 
G r a e velI német tudós személyében. Szerinte Hildegarius szövege két 
éneken, egy germánon és egy románon alapúl. Érvei azonban nem meg
győzők. l) 

XIV. 

A karoling epopoea a merovingnek folytatása. 

Immár kimondhatjuk azon régóta ajálkozó következtetést: a karoling 
epopoea kOl'án sem valami új fermék, hanem egy már serdült életnek foly ta
tá.~a. Ezt megengedi P. Paris és Meyer, vallja G. Paris és Gautier, 
lelkesen bizonyítja Darmesteter; Nyrop sok kifogás után kimondja, 
hogy nem volt szándéka nat angribe Darmesteter's Theorie i Almindelighed", 
s nagyjában helyesnek tartja annak elméletét. Raj n a a már bebizonyí
tottnak tekinthető tételt újra tárgyalja és az érveket csoportosítja. 

N agy Károly imponáló helye a karoling, vagy általában a franczia 
epopoeában azonban sokakat megveszteget. Igy Gau tier többször adott 
kifejezést azon nézetének, hogy N. Károly nélkül nem volna egy chanson 
de geste-ünk sem, hogy ő indító oka és központja a franczia epopoeának. 
Ezen nézet nyilván összeférhetetlen a fentírt tétellel. De könnyen meg is 
czáfolható. Meyer méltán figyelmeztetett arra, hogy a chanson de geste-k 
között vannak olyanok, melyek N. Károlylyal egyátalán nincsenek közvetetlen 
kapcsolatban; ilyenek .Gormont et Isembart", .Raoul de Cambrai", .Garin 
le Loherain" stb.; továbbá, hogy a Merovingok között sokkal több nagy 
egyéniség van, semhogy fól ne kellene tennünk, hogy a nép azokról énekelt 
legyen. Láttuk is fönnebb, hogy N. Károly elválaszthatatlan M. Károlytól, 
hogy már ez utóbbinak korában is volt karoling epos. N. Károly tehát nem 

') CharakteriBtik der Persoueu im Rolaudsliede, S. 138. L. Nyropuál, p. 10. 
4* 
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támaszta egy új epopoeát, nem egyedüli indító oka a karoling mondakör
nek. S mire ő nem vala képes, azt nem tehette M. Károly sem. Hisz ez 
tetőtől-talpig német és a német hódítás megújítója gall földön. Hogy kép
zeljük hát, hogy egy új, éppen román epopoeát keltett volna életre? 

Előbbre kell mennünk, ha az eredethez akarunk jutni. Verjünk csak 
hidakat az egyik hőstől a másikig. N. Károly és M. Károly között össze
kötő kapocs a Berte, Meinet, Renaut de Montauban. Dagobert korát M. 
Károly korához a szász háborúról szólló ének köti. Childerich és Meinet 
nagyon hasonlók egymáshoz; még jobban hasonlít az utóbbihoz a kétspg
telenül meroving eredetű Floovant. Ez maga is elegendő volna az epopoea 
folytonosságának kimutatására. Mert Floovant századokon át élt, nemze
apktől nemzedékre jutott, tehát a folytonosság valóságos megtestesülése. 

S hozzuk eszünkbe, hány egyöntetű alakot, mozzanatot, jellemet nlU
tattunk ki eddig. F o r m u l á k n a k lennének ezek nevezhetők. Vannak ezek 
között episodikusok és vannak sokat felölelők : gondoljunk vissza a csoda
szarvasra , meg a hazájából száműzött hősre. E formulák is összekötik egyik 
nemzedék epopoeáját a másikéval. 

Megnyugodhatunk tehát abban, hogy határozottan epikai hagyomány
nyal van dolgunk. 

Ámde azt mondja G. P a ri s: "Les auteurs de nos vieilles chansons 
ne geste ont utilisé, plus qu'on ne le croit généralement et que je ne l'ai 
eru moi-meme autrefois, des histoires fabuleuses de Charlemagne, écrites 
en latin it une époque antérieure". Vagyis más szóval: egyik korról a 
másikra latín nyelvű, könyvbeli közvetítés is juttathatta 
az epopoeát. Ez állításban van valami igaz. Egyik-másik trouvere forgat
hatta a régi krónikákat is és tanulhatott is azokból. De ha olyan nagyon 
~zorgalmasan olvasgatták volna a trouvere-k Fredegart és társait; ha az 
epikai szóbeli hagyomány nemzedékeken át szünetelvén , ama krónikák lettek 
volna egyedüli forrásaik: bizonyára több emléke marad fönn a meroving 
kornak, mint tényleg maradt. A neveken tapasztalható phonetikai fejlődés 
szóbeli hagyomány mellett szóll; mire érdekes példát láttunk Floovantban. 
Aztán a latín közvetítés barátjai kénytelenek képzelt krónikákat fölvenni, 
csakhogy egyet-mást megmagyarázhassanak ; a legnagyobb képtelenséget 
pedig akkor követik el, mikor öntudatlanúl azt állít ják , hogy az epopoea 
elhalt és újra feltámadt hamvaiból. Ki látott ilyen phoenix-madarat? Hol 
vagy, magyar epopoea? 

Szintén helytelennek mondandó némelyek azon véleménye, mely szerént 
a II e m k ö l t ő i t r a d i t i ó n a k i s m e g l e h e t e a m a g a k o r a. E nézetet 
mpgezáfolja az, mit. ffintebb a moule épique-ről mondottunk. 

A költGi traditio nem szorúl ~egítségre, de ha az magától kinálkozik, 
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igénybe veszi. De maga uralkodik területén ; maga a sarkpont; és c traditio 
ereje az, mi az epopoea életét föntartja és fejleszti. Századokon át uralkodott 
vala már e hagyomány, midőn a hír szárnyára vette N. Károly nevét. 
Nevének varázsa alatt sok-sok változáson ment át az epopoea; a hol a régi 
épületek állottak, ott egész más tekintetű város emelkedék; de ez új város 
részben a réginek romjaiból épül t, sok helyt teljesen a régi alapon és az 
elődöktől örökölt módok szerént és azoktól örökölt eszközökkel. 

Egy érdekes kapcsolatot legyen még szabad föltárnunk a karoling és 
a meroving epopoea között. Mellőzzük a p o g á n y b e t ö r é s e kösszevetését , 
és csak akarolingok anyajegyével foglalkozunk. 

E jegy .une crois roiel", .la croiz roial", nil niello",l) "ein 
rote s kre uz ele i n" néven és az illetők vállán fordúl elő .• La dritta forma 
della croce"-t olasz hagyomány szerént a királyi családnak csak öt tagja 
birta. Croiz roialja van Nagy Károlynak, Rolandnak , Jámbor Lajosnak, 
Guillaume D'Orange·nak és az egész Clairmont törzsnek. 

E családjegy a Merovingoktól származik, és Nagy Károly és utódjai 
csak azért bírnak vele, mert a későbbi tou vere-k azoknak a törzséből szár
maztatták őket. Niellója van Floovant-nak, Florent-nak és Othevien-nek is, 
és a nieIlo i s t e n i e r e d e t r e mutat, mire pedig a Karolingok nem for
máltak jogot, de igen a Merovingok, Merovaeus atyja a monda szerint egy 
tengeri szörny lévén. Hugdietrichről is, a mi Theodorichünkről , az mondatik: 

nAuf hueb es dy künigin und begunde zu hant spehen, 
ob sy nit abentewre ') an im möchte seh en : 
do fand sy zwischen schultern ein rotes kreuzeleinj 
da bei sy her nach kante ir schoenes kindelein". 

Minthogy a niello ilyformán pogány és mythikus eredetii, eredeti for
mája !lern lehete a kereszt. Egy régi krónikás 3) a Merovingokról beszéll vén , 
azt mondja: ,lungo la spina dorsale crescevano loro setole come aporco"; 
ml eredetökkel van kapcsolatban. 

Ime így magyarázza meg a meroving epopoea a karolillgnak rejtélyeit. 

XV. 

A franczia epos eredetei. 

Ime itt vagyunk a határponton. Jó ideig beszélltünk a mCl'oving éo:l karo
ling epopoeáról, mint egységes egészről. S megengedvén az egységet, egyúttal 
azt is valljuk, hogy ez epopoea germán eredetií. Nem is lenne hát szi.ik-

') "Émaille auf Gold und Sil ber , Schmelzarbeit". 
') Valami rendkivülit, leendő nagyságra mutatót. Von de Hagen, Heldenbuch , L 184. 
') Theophanes IsauriclIs, t 817. 
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séges beszélln ünk a franczia epos eredeteiről. M e r t a s z o r o s é r t e l e m -
ben vett frank epopoea nem emanatio, hanem kiegészí tő 
része a német epopoeának. Későbben azonban a frank epo
poea két részre vált, germánra és románra. Szorosabban 
szemügyre veendő problemánk tehát: milyen eredetű a román 
nyelvű epopoea? 

A megoldás önkény t kinálkozik. Ez a román epopoea, mely a gel'fllán 
mellett jelentkezik; melynek evvel közös hösei vannak, zengv,:n mind a kett ö 
Chlotharról és Martell Károlyról ; mely e hösöket ünnepelvén germán hösöket 
dicsöít: nem lehet egyátaltín független a germán epopoeától, hanem akkor kellett 
keletkeznie , mikor ez már fölserdült és erös vala. 

Román nyelvű volt valószínűleg, mint láttuk, a szász háború és ChI 0-

dowech nászának eposa. De minden esetre germán énekek is zengtek ezekről 
az eseményekről; mert germán nyel vű germánok a hőseik. Vagy Chlodo
wechről, a hatalmas germánról ne zengtek volna germán dalt, mikor ez 
Nagy Theodorichtól ismételten kért jeles gót dalnokokat ? 

Egy franczia Flo o v an t maradt ránk, mint láttuk. Másutt csak után
zatait vagy prosai átalakításait találjuk. Pedig e költeménynek is erede
tileg germánnak kellett lennie. Mert hőse a meroving uralom kezdő korában 
élt, mikor talán még nem iR volt elrománosodott frank; mert e név Floovent = 
Hlodoving csak germán területen keletkezhetett, hol a patronymicumoknak 
oly nagy fontosságuk van, mint az Amelungok, Harlungok, Nibe
l ungok (ha ugyan fölhozható itt e uév) , W olfingok és más -ing vagy 
·ung képzőjű nevek bizonyítják; mert ez epos nagy analogiát mutat föl 
Childerichkel összehasonIítva. 

"Cosi importino questi dati: - il passaggio dei poemi pill antichi da 
una forma tedesca primitiva ad una posteriore romanza, - la convenienza 
di tipi e di schemi dell' epopea carolingia e della merovingia di favella 
romanza colla merovingia germanica, - l'unita dell' epopea francese venuta 
cosi di nuovo a ricostruirsi anche attraverso ad una diversita di linguaggio,
par dover esser chiaro ad ognuno", mondja Raj n a. (P. 304.) Ő azonban birálat 
alá veszi a kérdés többi megfejtéseit is, hogyannál alaposabb legyen 
az övé. 

A franczia epos eredetére nézve négy ltypothesis lehetséges: kelta, latín, 
"omán és germán. V együk sorra e hypothesiseket. 

A kelta eredet hypothesise nem talál védőre. Pedig nagyobb 
tekintetre méltó, mint a milyenben eddig részesítették. 

D i e fen b a c h összegyiijtötte azon helyeket, melyek a gallok költésze
tére vonatkoznak.!) Ezekből kétséget kizáróan tűnik ki az, hogya gal-

') Origines Europaeae , p. :.!45. 
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lok nak voltak történeti tárgyú énekeik. Ammianus Marcel
lin us (XV. 9.) szavait a chansons de geste-k szerzőire és recitatorjaira is 
lehetne alkalmazni: nEt Bardi quidem fortia virorum inlustrium 
facta heroicis composita versibus cum dulcibus lyrae modulis 
c a n ti t a r u n t·. Másutt azt olvassuk, hogyabárdok elkisérték a seregeket 
a csatába, vagy uraik dicsőségét zengték , és pedig néha a tömeg, néha 
magánosok előtt. 

De abban az általános özönben , melyben a római hódoltság hatása 
alatt elmerültek a gallok nemzetisége, intézményei és nyelve - a gall epo
popea is elfulladt. Es ennek oka nem egyedül anyelvcsere; megszakadt 
a g a 11 t r a d i t i o, s ha a római uralom elleni lázadások fordúlnak is elő 

a 3. és 5. századba n, a fölkelők tulajdonIiéppen nem Róma, hanem némely 
római jelenségek ellen küzdenek, mert hisz már jobbára rómaiaknak érzik 
magukat. A gall epopoea tehát elpusztult; Róma elfojtotta azt rendeletei vel , 
nyelvével, irodalmával, műveltségével s az által, hogyagallokkal elfeled
teté nemzetiségöket és őket románokká alakítá át. 

Az egyszer megszakadt epikai traditiót nem lehete halottaiból föltá
masztani. Igaz, hogy breton dalnokok meg-meglátogatták azontúl is a gall 
földet. Igy H y var n i o n állítólag négy évig tartózkodék I. Childebert ud va
rában. S úgy látszik, más breton dalnokok is megfordúltak Galliában és a 
frank királyi udvaroknál. Erre mutat egy sokáig germánnak tartott, de 
tényleg kelta hangszernek nagy elterjedtsége is a gan földön. Neve ro t ta. I) 
Azonban ama dalnokok, jöttek legyen akár Armoricából, akár a tengeren
túlról, oly nyelven zengtek , mely már mindenki előtt érthetetlen volt, s 
oly hősökről és eseményekről, melyeket a nép nem érze övéinek. Inkább zené
jökért hallgatták őket, mint külföldön a magyar czigányokat. Költemé
nyeiket ugyan valószíníileg olykor·olykor lefordították ; de hogy ezek nem 
hathattak úgy, mint a nemzeti epopoea, az a napnál világosabb. Azt kép
zelni pedig, h,ogy egy bárd Francziaország hőseit román nyelven énekelje 
meg, képtelenség. A mit a román gallok a bárdoktól tanulhattak , az az 
énekre és zenére szorítkozék. Ugyanazért a szorosan vett franczia 
e p o p o e á b a n n i n c s e n e k i s k e It a e l e m e k. Vannak ugyan a franczia 

') Rote altfr., prov. rota, auch altsp. ein Saiteninstrument, das mit der Hand gespielt 
ward. Lnsre Alten hielten das Wort für ein deutsches (nomine barbarico rottam appellantes), 
noch mhd. rotte; da aber Vellilntius Fort. dic chrotta als brittanlla bezeichnet, so 
scheint sic den Celten wgehören, die das Wort in del' Tat besitzen: altirisch c r o t cither , gae\. 
cruit. Hiezu kommt, dass dic Sache unter dell romanischen Völkern eigentlich nur bei den 
Franzosen einheimisch war, dic der rote hiittfig crwühncn. Nur wird man unmittelhare Her· 
lmnft von r o t e aus cr o t nicht annehmcn dürfcu: viclleicht gieng, wie Gratf auch schon vel'
mutet, ein ahtd. hrota voraus. - Diez, Etgmologisches Wörterbuch del' romanischen Sprachen. 
5. Ausgabc, Bonn, 11387; p. Gi:!. 
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irodalomnak határozottan kelta eredetií termékei is; de ezek teljesen elütnek 
a chansons de geste-től. 

Ha a kelta hypothesis semmikép sem fogadható el, úgy a l a tí n 
e g y e n e s e n k é P t e n s é g. Minden esetre éjszaki Francziaország lett volna 
az utolsó, mely ilynemű epopoeát hoz létre. Délen kellene ilyent találnunk, 
hol a rómaislig erősebb gyökereket vert, s mindenek felett Olaszországban. 
Valaha lehetett a római világnak is epopoeája; de a mennyire tndomásunk 
van róla, a római irodalomban csak határozottan irodalmi jellegií eposok
kal találkozunk. 

Hátra van még a román hypothesis. E szerint az epopoea azon 
új nemzet kebelében támadt, mely a római és frank hódoltság tartama alatt 
Galliában keletkezett. A germán elemnek ez epopoea megalkotásá
ban nincs önálló része; de miként az új franczia nemzet is vett föl 
német szokásokat és intézményeket, akként e nemzet epopoeája is vissza
tükrözi a germán szellem hatását, annyiban, amennyiben e szellem az új 
franczia szellemnek is egyik alkotó részét képezi. A germán hatás pedig, 
Fustel de Coulanges szerint, felette csekély mindenütt, de külöllösen 
Francziaországban. 

Fustel de Coulanges eszméi és a román hypothesis az utóbbi 
évek óta nagy kedveltségnek örvendenek a francziáknál. Nem csoda. "Q u'e s t
ce apres tout que le Roland, si ce n'est le récit d'une grande 
défaite de la France, que la France a glorieusement vengée? 
La défaite! Nous venons d'y assister. Mais nous saurons bien 
la rép arer un j our par q uelq ue grande et belle victoire". Igy 
szóll G a u tie r Roland-kiadásának bevezetésében. És ez érzelem az egész 
Francziaországot élteti és sokszor igazságtalanságra is ragadja az 1871.-i 
győzők iránt. 

Fájdalom, e harag a tudományban is hagy nyomokat. Igy hiLtározottan 
Fustel de Coulanges egyik-más~k művében, mint alább is fogjuk látni. 
A rómán theoria talán éppen az utóbbi .défaite" miatt örvend oly nagy és 
tartós tekintélynek a román philologiában. Elfogadta G. P a r i s, melegen 
védelmezi Meyer, meg van róla győződve Darmesteter, áttért rá Gan
t i e r; a dán N y r o p így teszi föl a kérdést: "Sky ldes des Frankernes 
Indtraengen i Frankrig, at Heltedigtningen har udviklet sig eller ej?" -
s a helyett, hogy igenlőleg felelne a nagyon helyesen föltett kérdésre, köz
vetíteni akar a román és germán theoria között. ') 

A védők ezen válogatott sora daczára R aj n a megmarad azon állás
pontja mellett, hogy a román theoria nagyon kevéssé védhető· 

I) L. ezeket: Rajua, 309-310, Nyrop, 385-38ö. 
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Tényleg minden mellette felhozott érv pusztán diffieultas, és 
e z e k k ö z ö t t i s a l e g t ö b b k é P z e lt é s e s a k k e v é s a val ó d i. N agy 
valószínűsége esak akkor volna e hypothesisnek , ha a franezia epopoea 
esak a X. vagy legalább a IX. században lépett volna fel, midőn Franezia
országban már egyszabású nép volt, mely nyelvre egyezett és melynek 
egyes esoportozatai csak hagyományos törvényeik révén kiilönödt.ek már 
el egymástól. De akkor is még mily súlyos aggály marad fönn. K é t n é p
elem egyesül egymással, az egyiknek volt epopoeája, a má
siknak nemi ha már most a vegyülék népnek lesz epopoeája, 
észszerűen vajjon melyikre vihető az vissza? 

Láttuk, hogyafranczia epopoeát egyátalán nem lehet valami fiatal 
productumnak tartani, és annak régiségét a román theoria valamennyi 
védője is elismeri. Vesztökre i mert a hány lépést teszünk visszafelé a frank 
föld történetében, annyi fokkal csökken a román hypothesis valószinűsége. 
Mert utoljára is eljutunk azon időponthoz , midőn a romano-gall elem még 
nem elegyült a frankkal. Mit fognak akkor a román eredet vallói tenni? 
A szeréntök is helytelen kelta vagy latin eredet hypothesise mellé fognak 
állani? A kelta eredet. még némileg elfogadhatónak látszik. De a kelta 
epopoeát mely hősök ápolták volna, mely királyok szolgájhattak volna tár
gyaiúl. Chlodowech? Hisz ő tagadhatatlallúl telivér germán. Vagy a többi 
Meroving? Hisz az is germál] mind. Meg különben is, ha egyszer nem 
sikerül a frallczia epopoeát N. Károly koráról datálni, okvetetlenii.l "deve 
eontentarsi d~ apparire (l'epopea francese) una figliazione di qualcosa di 
antecendente". És ekkor gondoljuk meg, hogy a modern tudomány által elfo
gadott igazság: "la trasmissione, non la generazione spontanea e la fonte 
della vita". S ha egyszer latin, kelta és germán hypothesis között kell válasz
tani, vajjon ki fog a két eló'bbi mellett síkra szállani? 

Ez az okoskodás egyszerií., de döntő. Mindamellett nézzünk jobban 
a szeme közé annak a román hypothesisnek. Nincsen-e valami ellenvetése? 
S ha a franczia epos régi, talán régi a román és germán elem vegyülése is? 

S itt gyii.lne meg a bajunk Fustel de Coulanges-zsal, ha néze
teivel nem állana egyedül, és ha a józan franczia kritika is nem vallotta 
volna azt az elvet: Amicus Plato, sed magis amica veritas. E kij;űnő tudós 
azt állítja, hogy Francziaországban a germán elem nagyon hamar hint el 
és nyomokat is alig hagyott ez ország művelődéstörténetében. Kiilönös és 
paradox, hogy ne mondjuk, gyíilölködö állítás, melyet R aj n a joggal nevez 
• szélmalom elleni harcz "-nak. 

Mindenek előtt constatálnunk kell, hogy a frank fejedelmek nagyon 
sokáig őrizték meg nemzetiségöket, és még N. Károly fia, Jámbor 
Lajos is jobban beszéllt németül, mint román nyelven. Chlo-



58 

dowech germán volt; a kegyetlen Chilperich (561-584) írt ugyan 
ügyetlen latín verseket, de mindenesetre jobban értett a német nyelvhez, 
hisz Fortunatus Germanica regna névvel nevezi birodalmát; fivérét 
Charibertet, ki Párisban székelt, latin ékesszóllásáért dicséri ugyanazon 
költő, s hozzá tfls7.i: 

"Qualis es in propria, docto sermone, loquella, 
qui nos Romanos vincis in eloquio?" 

M. Károly lyal megújul a germán invasio; s K i s P i p i II mindenesetre 
germán volt, ha fiáról, Nagy Károlyról ezt olvassuk Eginhardusnál 
(c. 25.): .Nec patrio tantum sermone contentus, etiam pel'egrinis lin
guis ediscendis operam impendit; in (luibus latin am ita didicit, ut aeque 
illa ac patria lingua orarel) sit solitus". Aztán (c. 29.): "Ínchoavit et 
grammaticam pa trii sermonis. Mensibus etiam i u x t a p r o p r i a m l i n g u a m 
vocabula imposuit". S alább közli is e neveket. - Fia J á m b o r L aj o 8 is 
német nyelvű volt még. Ugyanis életírója, Theganus (c. 19.) ezeket mondja 
róla: ,Lingua graeca et latina valde cruditus, sed graecam melius intelle
gere poterat quam loqui; latin am vero sic u t naturalem aequaliter loqui 
poterat". És ez az anyanyelv nem lehete a román, mert, mint egy más 
krónikásnál olvassuk, a királyt haldoklásakor gonosz szellemek kisértették , 
kiknek ő azt kiáltá: .hutz! hutz!" ,Quod significat foras," mondja a 
krónikás; mely fordítás maga is elég ama felkiáltás :germán voltának a 
bebizonyítására. 

A frank királyi udvarban nagyon erős volt a latín és román áramlat. 
S ha mindennek daczára is oly sokáig őrizték még a fejedelmek germán 
nemzetiségöket , akkor mit szóll.iunk a tüdatlan köznépről ? Legalább is nehány 
nemzedéknek kellett letűnnie, míg a nyers és büszke frankok, kik bizonyos 
meg vetés sel néztek le a wal a h-ra, anyai nyelvöket a románnal fölcserélték. 
Hi vatkozhatunk e tekintetben a Tours-ban tartott zsinat híres és által á
nosan ismert 17. canonjára. Hivatkozhatunk Szt. Mummolinusnak egy élet
rajzára, hol az mondatik, hogy e jeles férfiú jó tetteit nemcsak német, 
hanem latin nyel ven is a hir szárnyaira vette; e férfiú pedig valószinűleg 

egyike azoknak, kik 813-ban Reims-ban zsinatra gyílItek össze, hol a többi 
között ezt a határozatot hozták (can. 15.): "Ut episcopi sermones et homi
lias sanctrorUlll patrum, prout omnes intelligere possint, secundum pro
prietatem linguae praedicare studeant". Tehát e püspöki .megye" kevert 
nyelvíi volt még. 

A germán és román nyelv benső és hossza,,; éríntkezésének tanújele 
az is, hogyafranczia nyelvnek nagyon sok germán eredetíl 

') Ünnepélyes alkalommal, nyilvánosan locszélIni. 
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szava van, sokkal több, mint bármely más újlatín nyelvnek. 
Ugyanis Di ez számítása szerint körülbelül D30 azon etymonok száma, 
melyek az újlatín nyelvekben germán eredetűek. Ezekből 450 esik kizá
rólag a franczia nyelvre, 140 az olaszra, 50 a spanyol- és portugallra és 
körülbelül 300 közös. Az összes számból tehát esik a franczia nyelvre majd
nem a felerész, a közös .3zókból pedig 3/r> rész van meg e nyelvben. A szók 
ekkora keveredése pedig nsignifica proprio mescolanza di sangue, sostitu
zione di costumi, di istituzioni, sovrapposizione di idee; insomma, circola
zione di vita". Ezekhez járul az aspirált h és sok más nyelvtani jelenség, 
melyekre itt nem terjeszkedhetünk ki. 

Hiába törekszik Fustel de Coulanges e számok értékét azzal leszál
lítani, hogy a frankok száma nagyoll csekély volt. Ha az volt volna, annál 
inkább bizouyítaná nemzeti extensivitasukat. De különben történetileg bebi
zonyított tény, hogy a frank bevándorlások Galliába hosszú évtizedeken 
át tartottak. 

Kétségbe vonhatatlan tény azonban az is, hogya romano-gall nép ren
geteg túlsúlyban volt a germán felett. A nyelvre nézve pedig ez a döntő, 
ha ugyan más tényezők nem játszanak közbe. De hát Gallia éjszaki részé
nek gall népsége úgyszóllva fajilag is megkülönböztette magát adélitől , és 
tulajdonneveinek száma túlsúlyban frank. Mi másra mutat ez, mint arra, 
hogy Gallia eredeti lakossága a germán faj erős hatása alatt állott? 

És e germán faj megkülönböztette magát az őslakóktól politikai, ka
tonai és jogi intézményei által; Franci névvel nevezte magát, míg a nem
germánokat Francigenae néven hítta; e hősi faj meghódította Gal
liát, bármit mondjon is Fustel de Coulanges a krónikások nyilt kije
lentéseivel szemben, mely krónikások Chodowechről és Si a g ri u sról értesí
tenek és .de subjugatione Gallorum" heszéllnek; e kitilnő germán faj 
uralkodék Gallián, mert a krónikások ily kifejezéseket használnak: ~Franci 
domini,· "Francorum dominatio;" mint hódítók sokáig mintegy 
aristocratiát képeztek új hazájokban, nagyon büszkék voltak önma
gukra (" Gens Francorurn inclyta, auctore Deo condita, fortis in arma, firma 
in pacis foedere, profunda in eOllsilio, corpore nobilis, incolumna candore, 
forma egregia, audax, vel ox et aspera " , mondja a krónikás), megvetették 
a wala h benszülötteket (mely megvetés ma is kisért, ok- és észszerűtleniil , 
a németek között a kevert-véríí román fajokkal szemben) és azért félannyi 
Wer ge ld-et róttak rájuk, mint a saját fajukra : egy frank megöletése 200 
pénzbe került a gyilkosnak, egy burgundé, alamanné, frisé, szászé , bajoré-
160-ba, egy románé -100-ba. A román lakosság tehát a szabadosokkal tekin
teték egyenrangúnak. Csak a frankok élveztek teljes szabadságot. 

Ez éles különbség jövevény és benszülött között feltií.nő a polgári 
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állásban is. Hivatalnokoknak a McrovilJgok, ha nem akarának szakítani a 
római hagyománynyal , nem használhatának tudatlan frankot: hanem románt 
kelle alkalmazniok. A harcz büszke mesterségét ellenben kiválólag 
a germánok gyakorolták. Innen van, hogy annyi sok hadi miíszó ment 
át a germánból a román nyelvek be , ki:ilönösen a francziába. 

A mit itt fejtegettünk , a frank hegemonia , különösen a harczbeli , 
nagyon fontos a franczia epos eredetének kérdésére. Az epo s magában véve 
nem abban az értelemben népköltemény , a melyben e szót közönségesen venni 
szokták. Majdnem mindig királyokról és nagyokról énekel; a nép csak a 
háttérben nyüzsög, ha ugyan megvetésben nem részesül. Agamemnon szavára 
tolongnak a görög nép és a görög előkelők hajóikra , hogy hazájukba vissza
evezzenek ; tehát egyforma ft kislelkűség bennök i és mégis Ulysses, hogy 
visszatartsa őket, az előkelőkhöz ip'lo\; kÉel1~'I fordúl , míg a népet ~zidja 
és üti. Magában a franczia epopoeában is nem valami előnyös színben tűnik 
fel a polgári és a paraszt osztály. Mert az epos az előkelőkről , anagyokról, 
a királyokról szeret zengeni. S miként kiválóan a harcz az eleme, úgy a 
harczban is csak az aristocratiát szereti megszóllításával kitíintetni. 

Ime, ez a franczia epopoea eredete. S R aj n a meg van róla győződve, 
hogy elmélete szilárd és megdönthetetlen. 

XVI. 

Egy hiú ellenvetés és nehány új erősség. 

Az egyetlen közvetetlen ellenvetés, melyet a franczia epopoea gérmán 
eredete ellen felhoznak, ez: nehéz felfogni, hogyan ment át ez epos 
egyik nyelvből a másikba. Érvnek elég különös; éppen olyan, mint 
ha nem ismerve egy gőzgép szerkezetét és látva annak kerekeit forogni a 
fíítés világánál , arról győződnénk meg, hogy a ti:izet nem látva, nem is 
ettől ered a tovább haladó gép mozgása. 

Bi:wny csak hiú képzelgés az egész érv. A. g e r m á n e l m é l e t n e m 
kevésbbé h elyes akkor is, ha csak azt engedjük meg, hogy az 
clrománosodott frankok nyelvcserélésökön túl is költöttek és 
birtak olyféle énekekkel, mint akkor, mikor még germánok 
vol tak. S hogy ebben találjon valaki nehézsége t , nem hiszem. Egy nép 
nem cserél jellemet, természetet, ha nyel vet cserél. És a frankok e szabály 
alól egyátaláll nem kivételek. Láttuk, hogy mennyire ragaszkodtak régi 
törvényeik hez és intézményeikhez , mekkora befolyást gyakoroltak a ben
szi:ilött lakosságra , mily harcziasok voltak, mennyire szerették a dalt. Vajjon 
hol van az az ember, ki azt higyje, hogy az ő hegemoniájok, az ő nevök 
alatt keletkező új nemzet tagjaiként megtagadták volna régi daloló kedvöket( 
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Meg kell gondolni jól, hogy ezen két állítás között: .11, fran
czia epopoea germán eredetű", és .11, franczia epopoea az elro
mánosodott frankok epopoeája" -nincs alapjában semmi kü
lönbség. 

Ennélfogva megtámadhatatlan volna a germán theoria akkor is, hogyha 
a germán frank nyelvből nem fordíttatott volna át hősköltemény a román 
franczia nyelvre. Tényleg nem mutathatunk ki ilyent; és ebben látják némelyek 
a legnagyobb nehézséget. Bizony kár azért a nagy ijedezésért. Kár Me y
ernek azt emlegetnie, hogy .toute une génération de poHes phi
lologues occupés il hire des amplifications franyaises sur des 
themes germaniques" szükségeltetnék ahhoz, hogy frank, azaz germán 
nyel vii epo sok franczia , azaz román nyelvűekké lehessenek; s N y r o p n a k , 
hogy • t Y s k e F o l k e d i g t e k u n d e k u n fr e m b r i n g e e n t y s k H e It e
d i gtn i n g" .1) Ha néhány századdal későbben lehetséges volt a kelta epo
poeának francziává lennie, miért ne lehetett volna annak idején a germán 
epopoea is francziává, mikor e mellett minden ok és érv szóll? Gondol
kozzunk csak: minden frank családban okvetetlenül volt egy k é t n y e l v ű 
k o r s z a k. Ez korán kezdődhetett, s a sokáig elhúzódó frank bevándorlások 
miatt sokáig tarthatott. Különböztessünk meg ebben három időszakot; 
az elsőben a frank frankúl beszéll és románúl ért; a másodikban egyenlően 
ért és beszéll frankúl és románúl; a harmadikban beszéll románúl és ért 
frankúl. Ebben nincsen semmi szokatlan; tanú rá akárhány modern család, 
tanú rá a mai franczia-német, olasz-osztrák, porosz-lengyel határ; tanú rá, 
hogy egyebet ne említsünk régibb korból, a Benevento herczegségbeli VII. 
századi bolgár bevándorlás, melyre nézve azt mondja P a u 1 u s D i a c o n u s 
(5, 2ft.): • Qui (Bulgari) usque hodie, quamquam et latine loquuntur, lin
guae tamen propriae usum minim e amiserunt". Ha pedig a frank nép volt 
egy bizonyos korszakban kétnyelvil, hogy ne volt volna az a vándorkö1tők 
(vagansok) könnyelmÍÍ dalnok-osztálya, mely az ének és dal hordnoka és 
terjesztője, melynek kenyere: ügyesség az elbeszéllésben és dalban, zenében, 
bűvészetben , illetőleg nyelvismeretben ? Ilyen kétnyelvű vándorköltők sok
sok frank éneket önthettek át a román nyelvre. 

Nem látunk többé semmi felhozható érdemleges érvet a germán elmélet 
ellen. De hátha mellette szóllna mpg sok más erősség a felhozottakon kivül? 

A germán epopoeában sokamythikus elem, de általában 
történeti jellege van. Sokkal gyakrabban lesznek benne emberek, mint 
istenek herosokká. Az első században Arminius a tárgya; a IV.-ben Her
m a n a r i c h-ot zengi; az V.-ben itt G u n th e r ről é8 testvrreiről, ott C h l 0-

') Nyrop, p. 18. 
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dowechről énekelj a VI.-ban a két Theo.lorichról, Chlotharr6l, AJ
b o i nról j a VII.-ben és VIII.-ban a P i P i n e kről és K á r o l y o k ról. Később 
is történeti az alapjellege. Nagyon hibás felfogás az, hogy a germán epopoea 
kedvencz tárgya, keresett motivuma a ködös és mesés, mythikus hajdan. 

Hogy ily jellemű a franczia epopoea is, hogy benne éppen igen kevés 
a mythikus elem, már mondottuk. 

A franczia epopoea különösen ott virágzott, hol a germán 
elem volt az uralkodó és túlnyomój és legerősebb gyökerei éppen 
a német határhoz közelebb eső talajban vannak: Picardiában, Artois-ban, 
Flandriában, az Ardennek között, Lotharingiában. Tisztán román területen, 
a Provence-ben, csekély jelentőségű az epikai költészet. 

Némely franczia eposi hős egyenesen német j pl. Naim 
(bajor), Rp-naut (Dortmund), Ganelon (Mainz). Különösen Mainz fontos 
e tekintetben, mint a germán Francziállak legnevezetesebb városa. 

A franczia eposban a .frank" és .franczia" szó vegyest 
használtatik. 

.L'ost des Franceis verrez semprez desfaire: 
Franc s'en irunt en France la lur tere" 

olvassuk a Roland-énekben (4~-50). Ez nem lehet tudós megkülönböztetés, 
hanem egyszerüen 7.avaros archaismus. S tulajdonkép , mikor franc7.iákról 
van s7.Ó a régibb franczia epopoeában , így a Ch. d. R.-ban, a S7.oros érte
lemben vett frankok értetnek alatta. Nem frankok a bajorok, sem az ale· 
mannok, mi természetes j de nem azok a normandiaiak sem j frankok kivánják 
különösen Ganelon fólnégyelésétj frankok a csatában az elsők j és .Franc 
de Fra nce" gyakori megkülönböztetés a Ch. d. R.-ban. 

Germán a franczia epopoeában a jog. A fejedelem nem korlát
talan hatalmú, a kormányzásba beleszóllnak a nagyok és a nép. Nagy 
Károly nem határoz kénye-kedve szerint, hanem gyűlést hív össze, és a 
nagyok abban elmondják nézeteiket, nem tanácsolnak, hanem határoznak. 
Ha valakinek a nézete tetszik nekik, azt zajos helyesléssel nyilvánitják ki 
a jelenlevők. Ennek megfelelően olvassuk Tacitushál (c. IL), hogya feje
delmek az értekezletet .auctoritate su a dendi magis quam jubendi 
potestate" nyitják megj és a nép .si displicuit sententia, fremitu 
aspernanturj sin placuit, frameas concutiunt". Károly tulajdonkép 
csak báróit hívja össze j de a gyűlésben jelen van mindig tömérdek frank: 

.Dcs Francs dc France en i da plns de mil". (Ch. d. R. 169.) 

A népies gyülekezet mindig "Franceis "-nek neveztetik. 
Hasonló gyűlésről olvasunk Theoderich mondájában és a Ruodliebban, 

hol a király azt kérdi övéitől: 
.Quid respondpndum sit missis dicite primum". 
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És jellemző: a gyűlésezés ezen módja át van vive a szaraczénokhoz is. 
A franczia epopoeában a követ botot és keztyűt kap. mi 

germán szokás. Frallcziáúl a keztyűnek még a neve is germán: gant, 
olasz guanto, középlatin wantus, v. ö. egyebek mellőzésével a svéd és 
dán vante-t. 1) Keztyű révén adja át a fejedelem, germán szokás szerint, 
küldöttének tekintélye egy részét, és kivállja azt képviselőjének tekinteni. 
A botra nézve pedig elég To urs-i Gergelyre hivatkoznunk (VII. 32.): 
.Post haec misit interum Gundovaldus duos legatos, Zotanum nec non et 
Zabulfum, ad Regem, cum virgis consecratis, juxta ritum Fran
c oru m, ut sci licet non contingerentur ab ullo, sed, exposita legatione, cum 
responso reverterentur". 

Egészen germán a franczia epopoeában a törvényszéki 
eljárás. A legérdekesebb példa erre a Ch. d. R-ban van, Ganelon elitél
tetésében. Tulajdonkép a nép itél. Harmincz kezes áll Ganelon mellett; ez 
ezek közől párbaj-vi vót választ, kinek meg kell küzdenie a vádoló k jelölt
jével ; a párbaj eldőlése után Ganelont felnégyelik, kezeseit pedig felakasztják. 
Még a négy pad is, mely a küzdőtér négy határvonalát jelöli, megvan 
a törvénylátásban. 

Germán vonás a franczia epopoeában továbbá: az esküvés a fegy
verekre, a veu dégbará t megaj ándékoz ása, a fe gyver társ a k 
barátsága (cumpaignun, Gesellell), a harczias szellem, a boszúállás 
és a főnökök iránti hűség. Mily meghatóan nyilatkozik ez utóbbi 
Roland-nál: 

.Dist Olivier. : Sire ellmpainz, ~o erei, 
De Sarrazins pllrrum bataille aveir. 
Respunt Rollanz: F Deus la nus otrpit! 
Bien devum ci ester pur nostre rei! 
Pur sun seignur deit hum suffrir dcstreiz, 
E endurer e granz ealz e gran z freiz; 
Si'n deit hum perdre e del guir e del peil!U (V. 1006.) 

Igazságot mondott tehát alapjában, habár kissé túlozva fejezte is ki 
magát, G. Paris, midőn így szólIt: "prise en gros, et au m oins 
sous un de ses aspects les plus importants, L'épopée fra/l()aüe peut 

éire définie: L' esprit gUlIlan ique dans wle forme '·omane" . 
.:. * -x-

És ezzel búcsút vehetünk a frallczia epopoeától és Raj n a könyvétől. 
Van ugyan e jeles míí.llek még néhány mélyrehat6 fejezete, de azokra itt 
térszűke miatt kellőleg ki nem terjeszkedhet vén , inkább mellőzzük azokat. 
Különösen a dal-elmélet, az Einzellieder theorie távollétét fájlaljuk. 

') Diez, i. m. p. 177. 
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pe a mi a germán szakembert Raj n a könyvéből leginkább érdekelheti, azt 
e futólagos ismertetésben megolvashatja. 

Nálunk még a Chanson de Roland sem ösmeretes eléggé! Pedig e 
költemény bármely irodalomnak is disz ére válnék. Megösmerhetjük belőle a 
régi lelkes Francziaországot ,Roland "F r a n c e l a d o u c e" -á t. S a költeményt 
elolvasva, és Frankhon történetén emlékezetünkben átfutva, érezni fogjuk 
e szép országgal szemben azt, mit Manzoni, a jeles olasz költő, mondott: 
"La haine pour la France! pour cette France illustrée par tant de génie 
et par tant de vertus! d'ou sont sortis tant de vérités et tant d'exemples! 
pour cette France que l'on ne peut voir sans éprouver une affection qui 
ressemble iL l'amour de la patrie, et que l'on ne peut quitter sans qu'un sou
venir de l'avoir habitée il ne se mele quelque chose de mélaneolique et de 
profond qui tient des impressiolls de l'exil! .... " I) 

Erdélyi Károly. 

II. 

Tanári kar. 

1) A rendes tan tárgyak tamí.rai. 
Arányi Béla, kegyes-tanítórendi áldozópap és házfőnök, rendes tanár, az 

országos tauáregyesületllek és a m. természettudományi társulatnak 
rendes tagja; tanította a mennyiségtant az I. II. Ill. és IV. osztályban 
hetenkinti 13 órában. Tanárkodásának évszáma 23. 

Dr. Erdélyi Károly, kegyes-tanítórendi áldozópap, bölcsészettudor , rendes ta
nár, az országos tanáregyesületnek és a budapesti philologiai társaság
nak rendes tagja, gymnasiumi könyvtáros; tanította a magyar nyel vet a 
III. IV., a német nyelvet és irodalmat a III. V. VI. VII. és VIII. osz
tályban, összesen hetenkinti 18 órában. Tanárkodásának évszáma 6. 

Farkas Ignáez, kegyes-tallítórendi áldozópap, rendes tanár, a II. osztály 
főnöke; tanította a magyar és latín nyelvet a II., a magyar nyelvet 
a III. osztályban, összesen hetenkinti 15 órában. Tanárkodásának év
száma 18. 

Horváth György, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár. a budapp.sti 
magyar gyorsíró-egyesületnek, a philologiai és az orsz. képzőművé

szeti társulatnak rendes tagja., a VII. osztály f()nöke i tanította a val-

') "Lettre il M. c*** sur l'llnité de temps et de lieu dans la tragédie" czímű, francziául 
írt művének végszavai. 
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lástant az I. II., a latín nyelvet a VIII., a gorog nyelvet a VII. és 
VIII. osztályban, hetenkinti 18 órában. Tanárkodásának évszáma 7. 

Janny László, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, az országos 
tanáregyesUletnek és a budapesti philol. társaságnak rendes tagja, 
főgymnas. hitszónok, a VI. osztály főnöke; tanította a vallástant az 
V. VI, VII. VIII., a görög nyelvet a VI., a történelmet a IV. osz
tályban, hetenkinti 16 órában. Tanárkodásának évszáma 17. 

Kozár Ferencz, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, a magyar föld
rajzi és a budapesti philologiai társaságnak rendes tagja, az I. osztály 
főnöke, a régiséggyüjteménynek és a térképtárnak gondozója; tanította 
a magyar és latín nyelvet az L, a történelmet az V. VI. és VIII. 
osztályban, hetenkinti 22 órában. Tanárkodásának évszáma 3. 

Laczkó Dezső, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, az országos 
tanáregyesületnek és a magy. földr. társaságnak r. tagja, a term é
szetrajzi és a vegytani szertár gondozója, a segélyző egyesület elnöke; 
tanította a földrajzot az I. II., a történelmet a VII., a természet
rajzot a IV. V. VI. osztályban, hetenkinti 18 órában. Tanárkodásának 
évszáma 5. 

Matirkó Konrád, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, a magyar
országi kárpát-egyesületnek rendes tagja, a IV. osztály főnöke, ft ter
mészettani szertár gondozója; tanította a német nyelvet a IV., a phys. 
földrajzot a III., a mennyiségtant a IV. V. és a rajzoló geometriát 
az I. II. osztályban, hetenkinti 18 órában. Tanárkodásának év
száma 19. 

Pakos János, kegyes-tanítórelldi áldozópap, rendes tanár, a III. osztály 
főnöke, a tápintézeti bizottság tagja; tanította a latín nyelvet a III. IV. 
és VI. osztályban, hetenkinti 18 órában. Tanárkodásának évszáma 10. 

Pataky Imre, világi, városi rajztanár , polgári leányiskolai tanár, a rajz
iskola szereinek gondozója; tanította a rajzoló geometriát a III. IV. 
és a szépirást az I. és II. osztályban hetenkinti 6 órában. Tanárko
dásának évszáma az intézetnél 17. 

Pintér Kálmán, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, az országos 
tanáregyesületnek rendes tagja, tanári tanácskozmányi jegyző, a VIII. 
osztály főnöke, az önképzőkör vezetője, az ifjúsági könyvtár gondo
zója; tanította a magyar nyelvet és irodalmat a IV. V. VII. VIII., 
a történelmet és politikai földrajzot a III. osztályban, hetenkinti 17 
órában. Tanárkodásának évszáma 14. 

Szabó xav. Ferencz, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár., a rendi 
növendékeknek tanulmányi felügyelője, az országos tanáregyesiiletnek vá
lasztmányi tagja, hitelemző , a mennyiségtan i szerek gyüjteményének gon

f> 
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dozója; tanította a vallástant a III. IV., a mennyiségtant a VII. VIII., 
a bölcsészeti előt ant a VIII. osztályban, hetenkinti 12 órában. Tanár
kodásának évszáma 18. 

Tóth Antal, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, igazgató; tanította 
a természettant a VII. VIII. osztályban, hetenkinti 8 órában. Tanár
kodásának évszáma 25. 

Varju János, kegyes-tanítórendi áldozópap, rendes tanár, a budapesti ma
gyar gyorsiró-egyesületnek rendes tagja, az V. osztály főnöke, a gyors
irókör vezetője, az ének- és zene-iskola felügyelője; tanította a latín 
nyelvet az V. VII. és a görög nyelvet az V. osztályban, hetenkinti 
17 órában. Tanárkodásának évszáma 5. 

Zsigmond József, világi, gazdasági felsőbb népiskolai és okleveles torna
tanító ; tanította a testgyakorlatot az L-VIII. osztályban, három c~o
portban , hetenkinti 6 órában. Tanárkodásának évszáma az intézetnél !t. 

2) Felekezeti hittanárok. 
Fördős László, evang. reform. segédlelkész és hitoktató; tanította a reform. 

vallású tanulókat osztályonkint heti 2 - 2 órában. Tanárkodásának 
évszáma az intézetnél 4. 

Jankovits György, gör. kel. lelkész; tanította a gör. kel. vallású tanu
lókat osztályonkint heti 2-2 órában. Tanárkodásának évszáma az 
intézetnél 4. 

Laukó Károly, ágost. évang. lelkész. Tanárkodásának évszáma az inté-
zetnél 22. . 

Dr. Perls Ármin, fíírabbi; tanította a mózes vallású tanulókat az 1.-VrII. 
osztályban hetenkinti 2 -2 órában. Tanárkodásának évszáma az inté
zetnél 6. 

3) A rendkivüli tantárgyak tanítói. 
Dr. Erdélyi Károly, l. fönebb; tanította az olasz és franczia nyelvet a kez

dőknél és a haladó knál heti 2-2 órában. 
Horváth György, 1. fónebb; tanította a gyorsirást a kezdőknél hetenkinti 

1 órában. 
Pataky IDU'e, l. fönebb; tanította a szabadkézi rajzolást és festést heten

kinti 2 órában. 
Varju János, l. fiinebb; tanította a gyorsirást ahaladóknál hetenkinti 

1 órában. 
Szabados Géza, világi, zeneiskolának iga7.gató-tulajdoI1Ol'Ht. 11.7. inté7.et.i pllpk

és zPlleiskola tanszereinek gonuozója; tanította az pneket és zenét mind 
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a kezdőknél , mind ahaladóknál hetenkinti 2-2, összesen 8 órában. 
Tanárkodásána.k évszáma az intézetnél 12. 

Intézeti szolga. 
Farkas Antal, pedellus; az intézetnél szolgál a 3. évben. 

III. 

Elöadott tananyag; tankönyvek. 
1) Rendes, kötelező ta.ntárgyak. 

Első osztály. 

üsztályfőnök: Kozár Ferencz. 

Róm. kath. vallástan, heti 2 órában. - Isten tiz, az anyaszentegyház öt 
parancsa. A parancsok megszegése. A malasztról és szentségekről. A 
penitencziatartásról és oltári szentségről. Az ó-szövetség története. -
Tankönyvek Közép katekizmus. Eger 1886. - és Róder Alajos, Bibliai 
történet. Eger 1887. - Tanár Horváth György. 

GÖr. kel. vallástan , heti 2 órában. - Az imák ismétlése után az ó-szövetség 
története Józsefig. - A hit és hitágazatok; szentségek. - Tankönyv 
Róder Alajos, Bibliai történet. Eger 1887., - a többi tananyagot kéz
iratban magyarra fordította a tanár J a n k o v i t s G Y ö r g y. 

Ev. reform. vallástan , heti 2 órában. - Biblia-ismertetés: ó-szövetségi 
irók. Bocsor Lajos kézikönyve nyomán tanította F ö r d ő s L á s z ló. 

Izraelita vallástan , heti 2 órában. -- Szombat, újhold- és ünnepi imák for
dítása és értelmezése. Szertartástan. Biblia-ismertetés. Izrael története 
Ádámtól Mózes haláláig, megfelelő földrajzzal és erkölcsi tanulságok
kal. - Tankönyvek: Imakönyv. Budapest 1886. és Lőw L. Bibliai tör
ténet. Budapest 1885. - Hetenkint egyszer sz6noklattal egybekötött 
nyil vános istentisztelet. Tanár dr. P e r l s A r min. 

Magyar nyelv, heti 6 órában. Egyszerű mondat és mondatrészek ; beszéd
részek; a fő- és mellékmondat megkülönböztetése; alaktan; szóképzés. 
Prózai és költői darabok olvasása, értelmezése; szavalás. - Kéthe
tenkint egy irás beli dolgozat. - Tankönyvek Dr. Szinnyei, Iskolai 
magyar nyelvtan I. r. 3. kiad. Budapest 1886. és Tomor-Váradi, Magyar 
olvasókönyv 1. r. Budapest 1885. - Tanár Kozár Ferencz. 

5* 
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Latin nyelv, heti 7 órában. - Összefüggő olvasmány alapján a név- és 
igeragozás fontosabb alakjainak begyakorlása; szókincsgyüjtés, foly
tonos fordítás és elemzés; a cselekvő igeragozás. Hetenkint egy irásbeli 
iskolai dolgozat. - Tankönyvek Szepesi-Tóth, Latín alaktan I. r. 
14. kiadás. Budapest 1887. - és Tóth, Latín gyakorló és olvasókönyv 
II. r. Budapest 1887. - Tanár Kozár Ferencz. 

Földrajz, heti 4 órában. - Magyarország és Európa többi országainak hegy
és vizrajza , talaja, állat- és növényélete , városok és vidékek néprajza. 
- Tankönyv Hunfalvy J., Földrajz gymnasiumok használatára, T. 
rész. Budapest 1887. - Tanár Laczkó Dezső. 

Számtan, heti 3 órában. - A tizes számrendszer; a négy számolási művelet 
egész számokkal és tizedes törtekkel ; a tört mint hányados és viszony; 
közönséges törtekkel való számolás. A méter-mérték ismertetésc, idő
számitás.- Tankönyv Dr. Lutter, Közönséges számtan. Budapest 

1886. - Tanár Arányi Béla. 
Rajzoló geometria, heti 3 órában. - Planimetriai elemek. Pontok, vonalak 

és szögek fekvése és mérési viszonyai. A legfontosabb síkidomok , u. m. 
a három-, négy- és szabályos sokszögek ; a kör tulajdonságai és ala
kítása. - Az idomok összei1lősége, hasonlósága és terület meghatáro
zása. A kerülék, tojásidomú s csigavonal szerkesztése. - A mértani 
ékítményi rajzolás elemei rendszeresen haladó táblarajzok után rajz
eszközökkel. - Tankönyv Landau-Wohlrab, Rajzoló geometria 1. füzet. 
Budapest 1886.-Tanár Matirkó Konrád. 

Szépirás , heti 1 órában. - A magyar kis és nagy betűk alkotó részeinek 
és alakítás i módjának ismertetése és gyakorlása i folyóirás - Tanár 
Pata,ky Imre. 

Második osztály. 

Üsztályfőnök: Farkas Ignácz. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - Az apostoli hitvallásról és a paran
csokról. - Az új-szövetség története, megfelelő erkölcsi tanulságokkaL
Tankönyvek Róder Alajos, Bibliai történet. Eger 1887. és Közép kate
kizmus. Eger 1886. -- Tanár Horváth György. 

Izraelita vallástan , heti 2 órában. - Mint az 1. osztályban. 
Magyar nyelv, heti 5 órában. - aj Elbeszélő prózai és költői olvasmányok; 

az olvasottak tartalmának elmondása. Jelesebb versek szavalása. -
b J A névragok és névutók használata. A különféle mondatok tagla
lása, a kisebb körmondatokkal bezárólag. - Kéthetenkint egy irásbeli 
iskolai dolgozat. - Tankönyvek Dr. Szinnyei József, Iskolai magyar 
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nyelvtan JI. r. Budapest 1886. és Tomor-Váradi, Olvasókönyv II. r. 
Bndapest 1886. - Tanár Farkas Ignácz. 

Latin nyelv, heti 7 órában. - Az igetőnek megkülönböztetése, cselekvő, 

szenvedő és álszenvedő igék ragozása. Tőváltoztató és hiányos igék. 
Genus-szabályok tüzetesen. Összefüggő olvasmány alapján a fő- és 
mellékmondatok megkülönböztetése. Perfectum, supinum és szóképzés. 
Szócsoportok. - Hetenkint egy irás beli iskolai dolgozat. - Tankönyvek 
Bartal-Malmosi, Latín alaktan, II. r. Budapest 1884. - U. a. Latín 
Gyakorlókönyv. Budapest - Tanár Farkas Ignácz. 

Földrajz, heti 4 órában. - Magyarországnak és a Földközi tenger mellé
kének kivételével Európa többi országainak, valamint Ázsiának, továbbá 
Afrika, Amerika és . Ausztráliának természeti viszonyokon alapuló 
leirása, népeiknek e viszonyokkal összeegyeztetett jel1emzése. - Tan
könyv Dr. Brózik K. és Paszlavszky József, Földrajz II. r. Budapest 
1884. - Tanár Laczkó Dezső. 

Számtan, heti 4 órában. - Számolási rövidítések. Rövidített számtani mű
veletek. Az arányosság fogalma alapján a hármasszabály és az olasz 
számolásmód. A mértani viszonyok és arányok elemei és azok alkal
mazása. Százalék-számolás. Tankönyv Dr. Lutter Nándor, Közönséges 
számtan. Budapest 1886. - Tanár Arányi Béla. 

Rajzoló geometria, heti 3 órában. - Tömörmértani elemek. A sík. Az egye
nesek és a síkok független és viszonyos fekvése; lapszög és szöglet. 
A legfontosabb testek, u. m. hasáb, gúla, szabályos testek, henger, 
kúp és gömb tulajdonságai és hálózata. A testek összeillősége , aránya, 
hasonlósága, felszíne és térfogatának meghatározása. Testminták készí
tése, síkékítmények rajzának folytatása a tanár előrajza nyomá.n. Sík
idomok, testek és egyszeríibb tárgyak rajzolása. - Tankönyv Landau 
és dr. Vohlrab, Rajzoló geometria. II. füzet Budapest 1887. Tanár 
M a t i r k ó K o n r á d. 

Szépirás , heti l órában. - A magyar irás tovább gyakorlása (1. r. osztály). 
A német betíik alakítása és irása. Folyóirás gyakorlása mind a ket
tőben. - Tanár P a t a k y I m r e. 

Harmadik osztály. 

Üsztályfőnök: P a k o s J án os. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - Káté: Az ember végczéljáról és 
rendeltetéséről. A hitről, parancsokról és a malaszt eszközeiről. -
Tankönyv Közép katekizmus, Eger 1886. - Tanár Szabó Ferencz. 
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GÖr. k-el. vallástan , heti 2 órában. - A re~élly. Az Ur imájának, valamint 
az evangeliumi boldogságoknak rövid értelmezése. - A tananyagot 
kéziratban magyarra fordította a tanár J a n k o v i t s G y ö r gy. 

Izraelita vallástan, heti 2 órában. - Hit- és erkölcstan. Isten, embertár
saink és magunk iránti kötelességek. Szertartástan. J uda és Efraim 
ország története Rehabeámtól N ehemiásig földrajzzal és megfelelő 

erkölcsi tanulságokkal. Szombatokon szónoklattal egybekötött nyilv. 
istentisztelet. - Tankönyvek Vallástan , Cohné József. Arad 188l. és 
Lőw L. Bibliai történet.Budapest 1885. - Tanár dr. Perls Ármin. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. - a) Összefüggő történeti s egyéb olvasmá
nyok, melyek egyszersmind szó- és mondattanilag elemeztettek. Köl
temények tanulása; szavalás. - b) A nyelvtan rendszeres áttekintése. 
A hangsúlyos vers ismertetése. -- Kéthetenkint egy irásbeli iskolai 
dolgozat. - Tankönyvek Szinnyei József, Rendszeres magyar nyelvtan. 
Budapest 1885. - Tomor-Váradi, Olvasókönyv III. r. 3. kiadás. Buda

pest 1885. - Tanár Farkas Ignácz. 
Német nyelv, heti 4 órában. - Az olvasás szabályai. A teljes alaktan; a 

főnév, melléknév, számnév , névmás, ige, kötőszók , határozók, előljárók, 
a szóképzés elemei; a mondattan elemei; a szórend. Fordítás magyarból 
németre és viszont. Költemények betanulása. Kéthetenkint egy iskolai 
irásbeli gyakorlat. - Tankönyv dr. Szemák István, Német nyelvtan. 
Budapest 1886. - U. a. Német olvasókönyv. Budapest 1883. - Tanár 
dr. Erdélyi Károly. 

Latin nyelv, heti 6 órában. - Mondattani alapfogalmak. A nyelvtan rend
szeres átismétlése. Prosodiai alapfogalmak. Alany, állítmány, kiegé
szítők, tárgy és a különféle határozók. Hetenkint egy irás b eli extem
porale. - Gabii capti Üvidiustól. Liviusból 16 fejezet. - Tankönyvek 
Bartal-Malmosi, Latin mondattan. Budapest 1880. U. a. Gyakorlókönyv 
a mondattanhoz , és Livius. - Tanár P a k o s J á n o s. 

Történelem és politjkai földrajz, heti 4 órában. - Az első és második 
időszakban Magyarország története, főtekintettel a kiválóbb történeti 
alakok méltatására és a művelődési viszonyokra. - A harmadik idő

szakban az osztrák-magyar monarchia politikai fóldrajza. - Tankönyvek 
Mangold Lajos, A magyarok története. Budapest 1887. - Csuday Jenő, 
Az osztrák-magyar monarchia politikai földirata. Szombathely 1884.
Tanár Pintér Kálmán. 

Physikai földrajz, heti 2 órában. -- Physikai alapismeretek a mechanikából , 
a hőről, fényről, delejességről és villanyosságról. A föld mint égitest; 
a föld szárazulatai, vizei, levegője és belseje. - Tankönyv Schmidt 
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Ágoston, Fizikai földrajz, 2. kiadás Budapest 1885. - Tanár Ma
. tirkó Konrád. 

Számtan, heti 3 órában. - Aránylatok, hármas és lánczszabály , egyszerfi 
és összetett kamatszámolás , ráfizetmény, állam- és értékpapirok , "áltók 
leszámítolása , egyszerű és összetett lerovat-számítás, göngysúly, ará
nyos osztás, elegyítés-szabály. - Tankönyv dr. Lutter Nándor, Közön
séges számtan. Budapest 1886. - Tanár Arányi Béla 

Rajzoló geometria, heti 2 órábano - A kör mint mértani hely. Távolsá
gok mérése és rajzol ása. Adott távolságok szerkesztése, összeadása, 
ki vonása, szorzása és osztása. Szögek másolása; párhuzamosak szer
kesztése. A rhombus és az egyenszárú háromszög tulaidonságain ala
puló szerkesztések. Szögek összeadása, kivonása, szorzása és osztása. 
A derékszög, a derékszögű és egyenszárú háromszög, az egyenszárú 
ferdény és a deltoid szerkesztése és tulajdonságai. Három, négy és 
több hely térképe. Egyenes vonalú síkidomok átalakítása. - Tankönyv 
Landau-Wohlrab, Rajzoló geometria, II. f. - Tanár Pataky Imre. 

Negyedik osztály. 

Osztályfőnök: M atir k ó Ko nr ád. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - A kath. istentiszteletről, a tem
plomokról, az egyházi ruhákról , a szentségek kiszolgáltatásáról , a 
a szent miséről és az ünnepekről. - Tankönyv Frencl Incze, Liturgia. 
Budapest 1882. - Tanár Szabó Ferencz. 

GÖr. kel. vallástan , heti 2 órában. - Liturgika. Az egyház szertartásainak 
rövid értelmezése. - A tananyagot kéziratban magyarra fordította a 
tanár, J a n k o v i t s G y ö r g y. 

Ev. reform. vallástan , heti 2 órában. - Egyetemes egyháztörténet. Bocsor 
L. kézikönyve nyomán tanította Fördős László. 

Izraelita vallástan , heti 2 órában. - Mint a III. osztályban. 
Magyar nyelv, heti 4 órában. - Irály- és verstan, megfelelő olvasmányok

kal. Szavalás. Arany Toldija nyelvi és tárgyi magyarázatokkal. -
Kéthetenkint egy irásbeli házi dolgozat. - Tankönyv Névy, Stilisztika 
I. Budapest 1887. és Lehr Albert Arany Toldija. Budapest 1887.
Tanár P i n t é r K á l mán. 

Német nyelv, heti 3 órában. - A nyelvtan rendszeres áttekintése; összetett 
szerkezetű mOIIdatok taglalása; prózai s kisebb költői darabok fordí
tása, elemzése. Kéthetenkint egy irásbeli gyakorlat. - Tankönyv 
dr. Szemák István, Elméleti s gyakorlati német nyelvtan. Kassa 1878. 
U. a. Német olvasókönyv II. r. 2. kiadás. - Tanár Matirkú Konrád. 
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Latin nyelv, heti 6 órában. - Módok és idők amellékmondatokban , con
secutio temporum, függő kérdés, határozó, jelző és értelmező monda
tok, oratio obliqua, mellérendelt mondatok. Verstan, prosodia. - Livi
usból. l) Cajus M. Coriolanus. - 2) Lex agraria. Fabii. - Phaedrusból 
a 2. 4. 12. 15. 16. 17. 19. 20. 28. 31. 32. számú mesék. - A. gyakor
lókönyvből fordítások magyarból latínra. - Hetenkint egy iskolai 
irásbeli gyakorlat. - Tankönyvek: Bartal-Malmosi, Latin mondattan. 
1880. - U. a. Olvasókönyv Livius és Üvidiusból. 1880. - és Latín 
gyakorlókönyv a mondattanhoz. 1883. - Dr. Szamosi JánoR, Tiroci
nium Poeticum. 1879. - Tanár Pakos János. 

Történelem, heti 3 órában. - Az ó-kor a római császárságig, különös tekin
tettel a görögök és rómaiak politikai és mííveltségi történetökre. -
Tankönyv Vaszary Kolos, Világtörténelem. 1. k. 6. kiadás. -- Tanár 
J anny Lász ló. 

Természetrajz, heti 3 órában. - Ásvány-, kőzet- és földtan. Az ásványok 
behatóbb ismertetéséhez szükséges vegytani előismeretek. Az ásványok 
fizikai tulajdonságai. Az ásványok részletes leirása a Dana-rendszer 
6 osztálya alapján. A fontosabb kőzetek. Földtan. - Szemléltető ki
rándulások. - Tankönyv Dr. Roth Samu, Az ásvány-, kőzet és földtan 
alapvonalai. Budapest 1886. - Tanár Laczkó Dezső. 

Mennyiségtan, heti 3 órában. - A négy alapmívelet algebrai egész szá
mokkal, kiterjeszkedve a négyzetre- és a köbre-emelés szabályaira és 
It mértani haladványok főbb tulajdonságaira; a számok oszthatósága , 
tényezőkre bontás, a legnagyobb közös osztó és legkisebb közös többes 
kikeresése; a négy alapmívelet betííszámtani törtekkel. Elsőfokú egyen
letek egy ismeretlennel. - Tankönyv Dr. Lutter Nándor, Betííszámtan, 
7. kiadás 1. füzet. Budapest 1884.-Tanár Matirkó Konrád. 

Rajzoló geometria, heti 2 órában. - A. kör érintője és húrja. Két körnek 
viszonyos fekvése. Szabályos sokszögek szerkesztése. A kör rectifica
tiója és kerülete. Kúpszeletek. A kör evolvense, cycloisok és a csiga
vonalak. Szabadkézi rajzból síkdiszítmények rajzolása. - Tankönyv 
Landau-Volhrab, Rajzoló geometria. II. f. - Tanár P a t a k y I m r e. 

Ötödik osztály. 

üsztályfőnök: Var j u J á n os. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - Előismel'etek az egélyl'ől. A kath. 
egély igazsága. A bizonyíték i források. Krisztus Jézus isteni kikülde
tése és istensége. A. kath. egyház isteni tekintélye. - Tankönyv 
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Dr. Wappler Antal. A kath. egély tankönyve. r. rész. Pest 1870.-
Tanár J a n n y L á s z l ó. 

Izraelita vallástan , heti 2 órában. - Dávid zsoltárainak fordítása és értel
mezése megfelelő erkölcstani fejtegetésekkel. Tankönyv kéziratban.
A zsidók története a babylon i fogságtól az állam feloszlatásáig Titus által. 
- Tankönyv Cassel D., A zsidók története. Szeged 1880. - Szomba
tokon szónoklattal egybekötött istentisztelet. - Tanár dr. Pelrs Ármin. 

Ev. reform. vallástan , heti 2 órában. - Vallástörténet. - Tankönyv Laky 
Dánieltől. - Tanár Fördűs László. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. - Költői olvasmány: balladák , románczok és 
lyrai költemények a tartalom, költői nyelv, szerkezet és versalak 
magyarázatával - Stilisztika s az irásművek szerkesztésének általános 
szabályai, megfelelő olvasmányokkal. Havonkint egy irásbeli házi dol
gozat. -- Tankönyv Névy L., Stilisztika I. II. r. 1880. - Magyar bal
ladák. Magyarázzák Greguss Ágost és Beöthy Zsolt. Budapest 1885. -
Tanár P i n t é r K á l mán. 

Német nyelv, heti 3 órában. - Nyelv- s mondattani ismétlés ek s azok ki
egészítése. Herder Cidjéből válogatott románczok. Kisebb és könnyebb 
prosai művek (mese, leirás , rajz, elbeszélés) szó- és mondattani fejte
getésseI és szótanulással. Verstan i alapelemek. Havonkint egy irásbeli 
iskolai gyakorlat. - Tankönyvek Dr. Szemák István, Elméleti s gya
korlati német nyelvtan. II. r. 3. kiad. és Német Olvasókönyv III. r. 
Budapest, 1879. - Der Cid v. Joh. Gottfr. Herder, Universal-Bibliothek. 
Leipzig. - Tanár dr. Erdél yi Károly. 

Latin nyelv, heti 6 órában. - Mondattani ismétlések és szóbeli mondatszer
kesztés gyakorlása mellett olvastatott: Livius XXL k. egészen és a 
XXII. könyvből szemelvények. - Ovidiusból Fast. I. 149-160., 193. j 
II. 83. - Met. XV. 199--220. j r. 89-150. - Ex Pont. III. 43.-
Trist. IV. 6-25.; III. 10-40. - Rorat. Carm. I. 3. 10. 24. 34. j II. 
3. 10. j III. 22. 30.; IV. 3. - Kéthetenkint egy irásbeli iskolai gyakor
lat. - Tankönyvek, Bartal-Malmosi Latin mondattan. Budapest 1880. -
T. Livii ab Urbe condita lib. XXI. XXII. Ugyanazoktól. Bndapest 
1880. - Szamosi, Tirocinium poeticum. Budapest 1883. - Tanár 
Var j u J á n o s. 

Görög nyelv, heti 5 órában. - Hangtan, névalaktan teljesen, az igealak
tanból különösen az (,j végzetií rendes igék. - Az alaktan begyakor
lására és szókincs gyüjtésére 70 mese s kisebb elbeszélés forditása az 
Olvasókönyvből. Kéthetenkint egy irásbeli iskolai gyakorlat. - Tan
könyvek Szamosi, Görög nyelvtan L 2. kiad. - Szamosi, Görög ol va
sókönyv 2. kiad.- Tanár Var j u J á n os. 
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Történelem, heti 3 Ílrában. - Az ó-korból: a róm. császárság és bukása; 
műveltsége és irodalma. - A. középkor története, tekintettel a míí.velt
ségi viszonyokra. - Tankönyv Vaszary K., Világtörténelem. II. Buda
pest: 1884. - Tanár Kozár Ferencz. 

Természetrajz, heti 2 órában. - A növények morphologiája élő példányokon. 
A nagyítóval való vizsgálat módja. A virágtalan és virágos növények 
ismertetése. Szövettan. Alaktan. Élettan. Rendszertan. Növénygeo
graphia. - Tankönyv dr. Roth S., A növénytan alapvonalai. Budapest 
1885. - Tanár Laczkó Dezső. 

Mennyiségtan, heti 4 órában. - a) Betií.~zámtan: határozott elsőfokú egyen
letek több ismeretlennel. A kéttagúak magasabb positiv egész hatvá
ny ai. Számtani haladvány. Gyökfejtés. Másodfokú egyenletek egy isme
retlennel. b) Mértan: a síkmértan főtételei. - Tankönyv Dr. Lutter 
N., Betűszámtan. II. f. Budapest 1885. és U. a. Mértan I. f. Budapest 
1881. - Tanár Matirkó Konrád. 

Hatodik osztály. 

Osztályfőnök : J an n y L á s z ló. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - A ker. kath. ágazatos hittan. -
Az Istenről, teremtésről, ::lZ emberi nem bűnbeeséséről szóló tan. -
Isten fia megtestesülése. Az ember megigazulása földi életében. A 
szentségek. Az igazak boldogítása a túlvilági életben. Krisztus Jézus 
eljövetele dicsőségében. - Tankönyv Dr. Wappler Antal, A ker. kath. 
egély tankönyve II. Eger 1873. - Tanár J a n n y L á s z ló. 

Izraelita valIásta.n, heti 2 órában. - Mint az V. osztályban. 
Magyar nyelv, heti 3 órában. - Költ. olvasmány: Skakspere Coriolanus-a, 

megfelelő tárgyi és tartalmi magyarázatok mellett, főtekintettel a 
drámai szerkezetre és jellemzésre. -- Rhetorika: a prózai. különöse n 
a történelmi, szónoklati és értekező mií.fajok elmélete, tekintettel fej
lődésökre a görög. római és magyar irodalomban. Szónoklatok, törté· 
netrészletek, értekezések, kritikák olvasása. Hwonként egy házi irás
beli dolgozat. - Tankönyv Névy L. Rhetorika 2. kiadás és Olvasmányok 
a rhetorikához; Shakspere, Coriolanus 2. kiad. - Tanár dr. E r d é l y i 
Károly. 

Német nyelv, heti 3 órában. - Balladák és románczok BUrger, Goethe 
Schiller, Uh land , Chamisso, Lenau, Sehwab és Miillertől. Verstani 
alapelemek. Szónoki, dialogikus és történelmi miivek olvasása. Gram
matikai ismétlések. - Havonkint egy irásbeli dolgozat. - Tankönyvek 
mint az V. osztályban. - Tanár dr. Erdélyi Karoly. 
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Latin nyelv, heti 6 órában. - Nyelvtani ismétlések és irálytani szóbeli gya
korlatok mellett oh'astatott: Vergilius Aeneisének II. és III. éneke.
Sallustius: Bellum J ugurthinum. - Cicero: Oratio in Catilinam 1.
Minden két hétben egy irásbeli iskolai gyakorlat. - Tankönyvek P. 
Virgilii Maronis Ope rum Epitome Ant. BartI Pestini , 1855. - Sa
lustii Cr. ll. de Cat. coni. et de bello Jugurthino, 1882. - Klotz M. T. 
Ciceronis Orationes selectae, XXI. Lipsiae, 1883.- Tanár P a k o s 
János. 

Görög nyelv, heti 5 órában.-- A név- és igeragozás ismétlése után a [L~ 

végíi és rendhagyó igék; a szóképzés. Olvasmány Xenophon Cyropae
diájából Cyrus származáHa, az ifjúság neveltetése a perzsáknál. Cyrus 
és Astyages. Az első vadászat. Az első csata. Cyrus, mint a perzsák 
hadvezére. Cyrus és Gobryas. A csata. - Két hétben egy isk. irásbeli 
gyakorlat. --- Tankönyv mint az V. osztályban, továbbá Schenkl Horváth, 
Crestomathia Xenophon műveiből , 3. kiad. - Tanár J a n n y L á s z l ó. 

Történelem, heti 3 órában. - Az új-kor története s a legújabb kor 1848-ig, 
különös tekintettel a vallási, társadalmi, politikai és művelődési viszo
nyokra. - Tankönyv Vaszary Kolos, Világtörténelem III. k. 3. kiadás. 
Budapest 1883. - Tanár Kozár Ferencz. 

Természetrajz, heti 3 órában. - Általános állattan, a szervek és szerv
rendszerek leirása után az állattypusok megkülönböztetése. Az egyes 
osztályok főbb képviselőinek leirása. Az élettan és fejlődéstan elemei. 
Az állatok elterjedése világrészek és régiók szerint. - Tankönyv Róth 
Samu, Az állattan alapvonalai. Budapest 1886. - Tanár L ac zkó Dezső. 

Mennyiségtan, Heti 3 órában. - Algebra: A hatványozás általánosítása 
(negativ kitevők és alkalmazásuk a tizes számrendszerben ; tört kite
vők). Képzetes mennyiségek. Brigg-féle logarithmusok; míí.veleti sza
bályok, logarithmusok kiszámítása és számolás logarithmusokkal.-
Tankönyv Dr. Lutter Nándor, Betií.számtan III. füzet. Budapest 1882. 
- Geometria: A goniometria s alkalmazása a sík-háromszögek és sok
szögek megoldására. A pont coordinátái; két pont távolsága. Egyszerű 
algebrai kifejezések graphikai ábrázolása. A testmértan általános tételei. 
- Tankönyv Dr. Lutter Nándor, Mértan, II. füzet. Budapest 1881. -
Tanár A r á n y i B é l a. 

Hetedik osztály . 

. Osztályfőnök : Ho rvá t h Gy örgy. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. - A ker. kath. erkölcstan. Előisme

retek. Az Istennek tetsző élet alapföltételei. Az Istennek tetsző élet 
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tekintettel Istenre és az ő teremtményeire. Az Istennek tetsző élet 
tökéletesítése. - Tankönyv Dr. Wappler Antal, A ker. kath. egély 
tankönyve III. Eger 1873.-Tanár Janny László. 

GÖr. kel. vallástan , heti 2 órában. - Egyháztörténet. A második korszak 
szentatyái és egyházi irói; a nevezetesebb zsinatok.- A tananyagot 
Ráits János nyomán magyarra fordította a tanár J an ko v i t s Gy ör gy. 

Izraelita vallástan , heti 2 órában. - Dávid zsoltárainak fordítása és értel
mezése megfelelő történeti fejtegetésekkel. Hittan : A hit, a szentirás , 
a kinyilatkoztatás, módjai és fejlődés!', a mózesi vallás és hitelvei , 
Isten és tulajdonságai. - Szombatokon szónoklattal egybekötött nyil
vános ifjúsági istentisztelet.- Tankönyv Hochmuth Abr., Istenismeret. 
Budapest 1881. - Tanár dr. P e rI s A r min. 

Magyar nyelv, heti 3 órában. -- Poetika. A költői műfajok elmélete, tekin
tettel tört. fejlődésükre , főleg a görög, latin és magyar irodalomban. 
Költői művek és aesthetikai tanulmányok olvasása és fejtegetése.
Havonként egy irásbeli házi dolgozat. - Tankönyv Névy L. Poetika 
1880. és Olvasmányok a poetikához. 1881. - Tanár P i n t é r K á l mán. 

Német nyelv, heti 3 órában. - Goethe és Schiller életrajza. Hermann und 
Dorothea nyelvi, tárgyi és verstani magyarázatokkal. - Mária Stuart 
a történelemben és Schillernél , ebből válogatott részletek a szükséges 
magyarázatokkal. Havollkint egy irásbeli dolgozat. - Tankönyv Her
mann und Dorothea és Mária Stuart von Schiller a Reclam junior-féle 
kiadásban. -Tanár dr. Erdélyi Károly. 

Latin nyelv, heti 6 órában. - Folytonos alak- és mondattani ismétlések 
mellett olvastattak: Cicero Pro Sex. Roscio Am. - In Catilinam 1.- IV. 
- Pro T. Annio Milone. - In Antonium Philippica IV. XIV. Pro Archia 
poeta. - Vergilius Aeneiséből I. és VI. ének egészen, a III. és VII,. ből 
részletek. - Havonkint 2 irásbeli gyakorlat. _. Tankönyvek Klotz, 
M. T. Ciceronis Orationes Sel. Lipsiae 1860. - P. Vergilii Maronis 
Aeneidos Epitome cur. Em. Hoffmann. Vindobonae 1860. - Tanár 
Var j u J á n os. 

Görög nyelv, heti 5 órában. - Homeros Ilias L ének teljesen, a II. ének 
részben, a VI. ének 369.-529., VIII. 1.-322. - Herodotos IX. 1.-25. 
fej. - Kéthetenkint egy irásbeli iskolai gyakorlat. - Tankönyvek 
Fr. Hochegger , Homeri Iliadis Epit. P. I. Villdobonae 1857. - és 
Dietsch, Herodoti Hist. Libri V.--IX. Lipsiae 1872. - Tanár Hor
váth György. 

Történelem, heti 2 órában. - Európa összes államainak, Ázsia és Amerika 
fiiggetlen államainak s gyal'matainak történeti áttekintése a jelen korig, 
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alkotmányuk természeti s műveltségi viszonyaik ismertetése.- Tan
könyv Scholtz Albert, Politikai földrajz. Budapest 1883. - Tanár 
L a c z k ó D e z s ő. 

Természettan, heti 4 órában. - Bevezető meghatározások és alapfogalmak ; 
általános tulajdonságok és erők, mechanika, rezgéstan , hangtan és 
fénytan, kisérletekkel és mathematikai megállapításokkal. - Tankönyv 
dr. Schmidt Ágoston. Természettan. Budapest 1887. - Tanár Tóth 
An t:t l. 

Mennyiségtan, heti 3 órában. .- Algebra: A másodfokú egyenletek egy 
ismeretlennel. A complex számok. A rendszeres soktagok némely tulaj
donságai. Maximum és minimum értékek. Másodfokúakra hozhatő fel
sőbbfokú egyenletek. Sorok. Kamatos kamat. -- Tankönyv Lutter Nán
dor, Betűszámtan IV. füzet 6. kiadás. Budapest 1882.- Geometria: 
A gömbölyű testek fp,lületének és térfogatának kiszámítása. Betűszám
tani kifejezések mértani ábrázolása. Mértani feladatok megfejtése algebra 
segélyével. - Tankönyv Lutter Nándor, Mértan II. és III. füzet 4. 
kiadás. Budapest 1881. 1882. - Tanár Szabó Ferencz. 

Nyolczadik osztály. 

Osztályfőnök : P i n t é r Kálmán. 

Róm. kath. vallástan , heti 2 órában. -- A rbm. kath. egyház külső és belső 
története. - Tankönyv Dr. Wappler Antal. IV. kötet. Pest 1878. -. 
Tanár J a n n y L á s z l ó. 

GÖr. kel. vallástan , heti 2 órában. - Egyháztörténet. A bolgár, szerb és 
orosz egyházak történetének rövid áttekintése. A keleti és nyugati 
ker. egyházak elválásának története. - A tananyagot Ráits János 
nyomán magyarra forditotta a tanár Jankovits György. 

Irzaelita vallástan , heti 2 órában. - Mint a VII. osztályban. 
Magyar nyelv és irodalom, heti 3 órában. - A magyar nemzeti irodalom 

fejlődésének áttekintése; főleg az újabb irodalom tüzetes ismertetése, 
a főbb irányok megjelölése, a korok és nevezetesebb irodalmí jelen
ségek méltatása. Az irók műveiből egyes részletek s nagyobb irodalmi 
és történeti tanulmányok olvasása. - Havonkint egy irásbeli házi dol
gozat. - Tankönyv Beöthy Zsolt, A magyar nemzeti irodalom történeti 
ismertetése. I. II. köt. Budapest 1886. - Tanár Pintér Kálmán. 

Német nyelv és irodalom, heti 2 órában. - A német irodalomtörténet váz
lata részletesebben Schiller és Lessing életrajza. Schiller, Wallen
steins Tod-ból részletek nyel vi, tárgyi magyarázatokkal. - Lessing , 
Laokoon L-III. - Havonkillt egy Írásbeli dolgozat. - Tankönyvek 
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Schiller, Wallensteins Tod és Laokoon von Lessing , Reclam junior
féle kiadás Lipcsében. - Tanár dr. Erdélyi Károly. 

Latin nyelv, heti 5 órában. - a) Horatius: Carm. I. 1. 2. 3. 4. 11. 14. 22. -
II. 2. 3. 10. 14. 18. - III. 1. 2. 3. 30. Carmen seculare. - Epod. 2. 7. 
Sat. L 6. 7.9. - Epist. 1. 2. 5.7. - b) Tacitus: Annalium lib. I. 1-18.; 
II. 1-35. - Nyelvtani, tárgyi s verstan i magyarázat. A római iroda
lomtörténet rövid ismertetése. - Irásbeli gyakorlat havonként két
szer. -Tankönyv Jahn, Horatii Flacci opera omnia, Lipsiae, 1861.
Halm, Corn. Taciti Ann. Lipsiae, 1861. - Tanár Horváth György. 

Görög nyelv, heti 4 órában. - Homeros Odyss. I. 1-367.; II. 1-434.; 
V. 228-494.; IX. 1-- 566. - Platon, Kriton egészen. Nyelvtani és 
tárgyi magyarázat. Minden két hétben iskolai gyakorlat. - Tankönyv 
Hochegger , Dilldorf, Homeri Odyssea. I. Lipsiae 1879. - Dr. Szamosi, 
Szemelvény Platon műveiből. Budapest 1883. - Tanár Horváth 
György. 

Történelem, heti 3 órában. - Magyarország oknyomozó történelme, tekin
tettel az alkotmány fejlődésére, a műveltségi viszonyokra és a kút
főkre. - Tankönyv dr. Ribáry Ferencz, Magyarország oknyomozó tör
ténelme. Budapest 1886. - Tanár K o z á r F e r e n c z. 

Természettan, heti 4 órában. - Hőtan, delejesség és villanyosság, az anyag 
szerkezetére vonatkozó khemiai főbb tételek; a kosmographia elemei. 
Kisérletekkel és mathematikai megállapításokkal. - Tankönyv Fehér 
I., Kisérleti Természettan, 4. kiadás. Budapest 1882. - Tanár T ó t h 
An tal. 

Mennyiségtan, heti 2 órában. - Kapcsolástan. Helycserélés , csoportozás, 
változtatás. Newton kéttagi tantéte. - Tankönyv Lutter Nándor, Betű
számtan. V. füzet 6. kiadás. Budapest 1882.- Tanár S z a b ó F eren cz. 

Bölcsészeti elötan , heti 3 órában. - A psychologia és logika elemei. A lelki 
élet önállósága. A lelki jelenségek főbb csoportjai. Az értelmi fejlődés. 
A logikai gondolkodás kifejlődése. Az általános és rendszeres gondol
kodás formái. A tudományok felosztása és a főbb módszerek. - Tan
könyvek Pauer Imre, A lélektan elemei és a logika elemei. 3. kiadás. 
Budapest 1882. - Tanár Szabó Ferencz. 

Tornázás. 

l. -- V lll. nsztdlyban, hetenkint 2 - 2 órában. 
a) S z a b a d g y a k o r l a t o k b ó 1: Egyszeríí ps összetett taggyakorlatok 

különféle állásban, járásban, ugrásball és futásban. Előkészítő birkózási és 
társas szabad gyakorlatok. 
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b) Rendgyakorlatokból: Arcz- és oldal sor alakítás, rendek és 
kettős rendek képzése, különféle menetgyakorlatok sor- és oszlopban, menet· 
irány változtatása kanyarodás és húzódás által s nehány műrendgyakorlat. 

c) Szergyakorlatokból: Ugró-mércze, himba-kötél, mászó-pózna, 
rézsútos lábtó, gyűrű hinta, korlát és nyujtó gyakorlatok. 

. Mindezen gyakorlatok keresztülvitel é nél a mindenoldalú testedzés, helyes 
és szépizlés s a katonai szempont volt irányadó. - Tanár Z si g m o n d J ó z s ef. 

2) Rendkívitli, nem kötelező tantárgyak. 
Franczia nyelv, heti 2 órában. - Olvasási szabályok és gyakorlatok; 

a teljes alaktan a rendhagyó igékig; mondattani alapelemek. - Olvasmányok: 
egyes mondatok; Les Adieux de Marie Stuart, par Bérallger; Le Chaperon
rouge, Le petit Poucet , par Perrault; beszéd-gyakorlatok. - Tankönyv 
Theisz Gyula, Franczia nyelvkönyv . I.-II. k. Budapest 1885. - Tanár 
dr. Erdélyi Károly. - Tandíj havonkint l frt. 

Olasz nyelv, heti l órában. -- Olvasási szabályok és gyakorlatok; a 
teljes alaktan a rendhagyó igék kivételével. - Olvasmányok: II. Frigyes 
és a gránátos; A pokol felirata; Mansoni Carmagnolájából a nKar".
Tankönyv Ágoston Antal, Kis olasz tolmács. - Tanár dr. Erdélyi Ká
ro ly. - Tandíj havonkint l frt. 

Gyorsirás , kezdőknél és haladóknál heti l-l, összesen 2 órában. -
Kezdőknél: A Gabelsberger-Markovits rendszerű gyorsirásnak levelezési 
része. - Tankönyv Hegedűs Ferencz, A gyorsirás gyakorlati tankönyve. 
Levelező rész, 2. kiadás. Budapest 1886.-Tanár Horváth György.
Haladó k n á l: A Gabelsberger-Markovits rendszerű gyorsirás vi ta ir á s i 
része; a parlamenti gyorsirás elemei. Gyakorlásul különböző gyorsaságú 
dictatumok leirása szolgált. - Tankönyv Hegedűs Ferencz, A vita- és par
lamenti "irás gyakorlati tankönyve, 2. kiadás. Budapest 1886. - Tanár 
Varju János.-Tandíj havonkint 50 kr. 

Szabadkézi rajzolás, Hetenkint 2 órában. - Pataky Imre rajztanár 
vezette a hajlarumaI és tehetséggel biró növendékeket az emberi testrészek
nek, alakoknak csoportokhan és tájképeknek raj7.olásában és festésében. -
A tanulás díjtalan. 

Műének és zene. Mind az éneket, mind a zenét két csoportban. a 
kezdők és haladó k külön, díjtalanul tanulhat ják az intézetnél ; mind a kettőt 
ez évben is Szabados Géza intézeti ének- és zenetanár tanította heti 2-2, 
összesen 8 órában. A kezdő énekeseknél e tanévben végzett tananyag volt 
a vonalrendszer, hangjegyismeret, banggyakorlatok, természetes hanglépcső, 
felemelő és leszállító jegyek, külijnféle ütenyek. hangjegyirás. Ezenkivül a 
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hétköznapi miseénekek is taníttattak, mely czélra Szepesi I. éuekkönyve 
használtatott. A kezdő zenetanulók tananyaga ugyancsak ez volt. Tanköny
vül Huber K. Hegedű iskolájának L kötete használtatott. A szabatosabb 
játék elsajátítására, valamint az üteny iránti érzék fölkeltésére a már hala
dottabb tanulók egy kisebb ének- és zenekart alakítottak, mely énekkar 16 
tagból, a zenekar 14 tagból állott. 

A haladó énekesek és zene·tanulók a lefolyt tanévben is, főleg az 
ünnepeken előadatni szokott zenés miseénekek , valamint nagyobb szabású 
világi ének- és zenedarabok betanulásával foglalkoztak. Az előadott szerze
mények közül emIítendők: Führer R. C duri Horak L C duri Szabados Géza 
B dur nagymiséi , Gradualék és Offertoriumok, Weisz. Zsasskovszky E. 
Liszt F. és Szabados Gézától, Tantumergo Führer R-tól. Említendő világi 
darabokat pedig Erkel Ferencz, Szabó L Szabados G-tól adott elő az ének
és zenekar. 

IV. 

Irásbeli feladványok. 
1) Magyar nyelven. 

v. o.~ztálybau. A muló nyár. Leirás. - "Az álmatlan király". Elbeszé
lés Kisfaludy Károly után. - .A Kriván" cz. olvaflmány vázlata. - Török 
Bálint története. - Az alföld. Leirás. - "Pató Pál úr". Jellemrajz Petőfi 
után. - Elmélkedés a walesi bárdok esetén. - A tél vége az alföldön. 
Leirás. - "Szivet cseréljen az, a ki hazát cserél", Tompa. Chria. 

VI. osztrílyban. A jellemről , különösen tragikai jellemről. Fejtegetés.
Elbeszéllés. Tetszés szerint. - A nők jelleme Shakespear Coriolanus-ában. 
Fejtegetés. - Coriolanus vétsége. Fejtegetés. - Az első tríumviratus. Tör
ténelmi pro sa. - NulJa dies sin e linea. Bizonyítás. ~ Egy ifjú halálára. 
Gyászbeszéd. - A nemzetiségi eszme. Értekezés.- Deák a "felirati javaslat" 
mellett tartott beszédének. fejtegetése. 

VII. oszttilyban. A művészetekben való gyönyörködés a legszebb élvezflt. 
Bizonyítás. - Egy szabadon választott monda magyarázata. - Az epikai 
és a drámai hős. Párhuzam. - A tél költői szempontból. - Az alapeszme 
költői kivitele Tompának "Levél egy kibujdosott barátom után" czimű köl
teményében. - Petőfi valamelyik idillszerü költemény ének aesthetikai fejte
getése. -- Berzsenyi "A magyarokhoz " cz. és Kölcsey "Zrinyi éneke" cz. 
költemények összehasonlítása tárgyi és eszmei szempontból. - Tragikus jel
lemek a ,Kincskeresők"-ből. - A poetikai ismeretek összefoglalása. 
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VIII. o.~zfályban. Attila alakja és jelleme a hagyomány és a krónikák 
nyomán. - Legrégibb históriás énekünk. - Apáczai föllépésének fontossága. -
Az Arpádház legkimagaslóbb alakjai. - A magyar irodalom újjászületése. -
A lélektani ismeretek fontossága. - A magyar regényköltészet fejlődése. -
Föltűnőbb idegen hatások a magyar költészetben. 

2) N ámet nyel ven. 
VI. osztályban. Fordítások: Zwei Baume. - Die Wachtel und der Ha

bicht. - Der kastilianische Edelmann. (Eine Fortsetzung.) - Vaterlandsliebe. 
(Eine Fortsetzung.) - Das Gewitter. - Der Glockenguss zu Breslau. - Das 
Theater der Griechen. 

Átalakítások: Der Fischer. - Das Glück von Edenhall. - Der Hand
schuh. - J ohannes Kant. - Der Postillion. - Bertran de Born. - Die Kra
niche des Ibykus. - Körner. -Denkrede auf Jean Paul. (Inhaltsangabe.) 

VII. osztályban. Fordítások: Die Örtler. - Heribald und seine Gaste. -
Die Harfe. - Der Engel. - Maria Stuart. - Der letzte Abencerrage. - Der 
verirrte Reisende. - Die Sonne bringt es an den Tag. - Der Philosoph unter 
dem Dache. 

Átalakítások: Die Auswanderer. - Der Kirschbaum. - Die Witwe 
Pókay's. - Goethes Ballade. - (A többi, mint a következő csoportnál.) 

Szabad dolgozatok: Mária Theresia und die Ungern. - Maria Stuart in 
der Geschichte und bei Schiller. -- Über Gessner. - Das Zusammentreffen 
der Maria Stuart mit Elisabeth von England. - Das Eichenlaub nach Mil
levoye, mit anderen gleichartigen Sagen. - Maria Stuart bei Schiller und 
Béranger. - Hermann und Dorothea. (Zergliederung des VI. Gesanges.)
Mittelalterliche Dichter. - Hermann, ein deutseher JÜngling. 

VIII. osztályban. Fordítások: Balders Tod. - Dornröschen. - Der Welt
untergang. - Abshied der Zugvőgel. - WaIIenstein's Monolog. (I. 4.).
Wallenstein und Wrangel. - Schillers Tod. - Wate. 

Átalakítások: Aus der Ferne. - Das Grab auf der Haide. - Kudrun 
auf der Wasche. - Die Rache der BIumen. - Byrons Tod. - Der Kampf 
mit dem Drachen. - Der Gang nach dem Eisenhammer. -- Das Aufgebot. 

Szabad dolgozatok: Was hb' ich in der Vakanz gelesen ? - Dulce et 
decorum est pro patria mori. - Die Schlacht bei Lützen. - Wallensteins 
Monolog. (I. 4.) - Das Lied von der GIocke. - Laokoon. - Max Piccolomini. 
- Wallensteins Fata.lismus. 

G 
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3) Érettségi feladványok. 

Magyar nyelvi feladványok. 

a) A szeptemberi vizsgálatokhoz: 1) Optikai tünemények a 
légkörben s ezek magyarázata. - 2) IV. Béla és a tatárok. - 3) B. Eötvös 
József mint regényiró. 

A 2. feladványt 3, a harmadikat 2 vizsgálandó dolgozta ki, és pedig 
jól 3, elégségesen 2. 

b) A z é v v é g i r e n d s z e r i n t i v i z s g á l a t o k h o z: 1) Kölcsey Fe
rencz. Irodalmi jellemrajz. - 2) A hang keletkezése, terjedése és erőssége. -
3) .A művészet nemesíti érzésünket , gondolkodásunkat, erkölcseinket" . 
Greguss Á. Bizonyító tárgyalás. 

Az első feladványt 21, a másodikat 8, a harmadikat 2 vizsgálandó 
dolgozta ki; jelesen dolgozott 8, jól 11, elégségesen 12 vizsgálandó. 

Német nyelvi feladványok. 

a) A szeptemberi vizsgálatokhoz, magyarból németre vallJ fordí
tásra: ŐseiIlk és az öngyilkosság. (Séda, Az öngyilkosság.) 

A feladványt jól 2, elégségesen 3 vizsgálandó dolgozta ki. 
b) Az évvégi rendszerinti vizsgálatokhoz, fordításra magyar 

szövegből németre: Goethes Tod. Nach Lewes, Goethes Leben. II. B. 
Dolgozott 31 vizsgálandó és pedig jelesen 5, jól ll, elégségesen 0, 

elégtelenül 6. 
Latin nyelvi feladványok. 

a) A szeptemberi dolgozatokhoz, fordításra magyarbóllatínra: 
A vigasztaló Aesopus. Cserny-Dávid: Stylus-gyakorlatok. I. k. 182. olv. 

A feladványt jól 1, elégségesen 4 vizsgálandó dolgozta ki. 
b) Az évvégi vizsgálatokhoz, fordításra: Caius Verres szer

feletti pénzvágya. Vagács , Olvasókönyv, 112. olv. 
Dolgozott 31 vizsgálandó, jelesen 2, jól 16 ,elégségesen 11, elégte

lenül 1. 
Görög nyelvi feladványok. 

a) A szeptemberi dolgozatokhoz, fordításra gorog szövegből 

magyar nyelvre: Plato Euthyphronjából a XX. fejezet, Sokrates hosszabb 
beszéde. 

A feladványt jelesen 1, jól 2, eJégségesen 2 vizsgálandó dolgozta ki. 
b) Az évvégi vizsgálatokhoz, fordításra: Plato, Laches 2. fejezet. 
Dolgozott 31 vizsgálandó, jelesen 8, jól fl, elégségesen 12, elég-

telenül 2. 
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Mennyiségtani fela.dványok. 

a) A szeptemberi vizsgálatokhoz: 1) Fejtessék ki ezen hatvány: 
(2-V--1) 6_2). Két, egymással kivülről érintkező gömbnek középponti 
vonala: a=4'7 m és felszineinek összege: b= 146'324 m2 ; mekkorák sugaraik? 

Jól kidolgozta a felad ványoka t 2, elégségesen 3 vizsgálandó. 
b) Az évvégi vizsgálatokhoz: l) tm és tn azon geometriai pro

gressionak tagjai, melynek első tagja = a, a mondott két tag közé d számú 
tag esik; mi a hányados és hányadik tagok a szóban forgók, ha: a = 10'25, 
d = 4, tm= 75'2374 és tn = 227'711? - 2) Mekkora a szabályos tizoldalú 
prismának a térfogata, ha mindegyik négyzetes oldallapjának a területe: 
t=2 mIl? 

Dolgozott 31 vizsgálandó, jelesen 13, jól 5, elégségesen 8, elégtelenül 5. 

III. 3) A jövő évre előirányzott tananyag és tankönyvek. 
A jövő évi tanítás tervét és anyagát illetőleg az intézeti tanártestület 

jövő évre már teljesen alkalmazkodni fog a nmlt vall. és közokt. ministe
riumtól 1887. márczius 2-án 8619. sz. a. k. rendelettel kiadott tanítás ter
véhez s a reá vonatkozó utasításokhoz és az 1887. márez. 15-én 11,244. sz. 
alatt kelt rendelethez. 

A német nyelv tanításánál a VII. osztályban Lessing . Minna von 
BarnheIm , - a VIII. osztályban dr. Bauer Simon, Goethe Egmont-ja fog 
használatba vétetni. 

A latin nyelv tanításában az eddig kizárólag követett inductiv mód
szer helyett a rendszeres nyelvtan tanítását vettük már ez évben is alka}.· 
mazásba az I. osztályban. Ezt a módszert most fokozatosan tovább visszük 
jövő évre a II. osztályba is; miért' is jövő évre a II. osztályban is Tóth 
György, Szepesi latín alaktan án ak 14. kiadása lesz a tankönyv, és u. a. 
ol vasókön yve. 

Ugyancsak a latín nyelv tanításánál az V. osztályban Pirchala Imre, 
Anthologia Latina I. k. 1880., - a VI. és VII. osztályban pedig Pirchala 
Imre, P. Vergilii Maronis Aeneidos II XII. 1881. és u. a. Jegyzetek Vergilius 
Aeneisének I.-XII. énekéhez, 1882. fognak használtatni. 

A görög nyelvhez az V. osztályban dr. Maywald József, Görög nyelv
tan, I. k. 1887. és u. a. Görög gyakorlókönyv I. 1887. vannak előirányozva. 

A történelem a III. osztályban az eddig használt tankönyv helyett 
Varga Ottó, A magyaro k történelme, 1886. nyomán fog taníttatni. 

A földrajz tanításához a jövő évre már a II. osztályban is dr. Hun
falvy János tankönyvét fogjuk használni. 

A többi tantárgy tananyaga minden osztályban marad a régi, a tan-
6* 
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könyvekkel együtt azon megjegyzéssel, hogy a classicus olvasmányoknak 
más-más részletei vétetnek tárgyalás alá, a tankönyvekből is az engedé
lyezett újabb kiadások fognak használtatni. 

v. 
Adatok az intrzet történetéhez. 

1) Az intézet beléletéhez. 
A t a n á r i t e s t ü l e t ezen iskolai évre több tagjában megváltozott. 

Az előző évben a7. intézetnél mílködő kegyes-tanítórendi tanárok köúíl erre 
a7. iskolaévre a rend főtiszt. kormány tanácsa Meréllyi Lajost a nagy
becskereki főgymnasiumhoz, N y i l a s s y K á r o l y t a s.-a.-ujhelyi, S á r g a y 
Antalt a magyar-óvári és Való Mihályt a szegeai gymnasiumho7. 
helyezte át; ide pedig a távozók helyére Horváth György a budapesti 
főgymnasiumtól, Kozár Ferencz a s.-a.·ujhelyi-, Matirkó Konrád a 
rózsahegyi- és Var j u J á n o s a nagykárolyi gymnasiumnál alkalmazásban 
volt rendes tanárok rendeltettek. 

Az így kiegészített tanártestiilet augusztus 26-án tartotta első) ala
kuló ülését, amelyben a gymnasium jegyzőjévé Pintér Kálmánt válasz
totta meg s elintézte a rendszerinti vég7.endőket; eZ7.el együtt az egés7. 
éven át összesen 12 rendszerinti és 3 rendkíviili értekezletet tartott a tes
tület, ide nem számítván az érettségi vi7.sgálatokkal járó tanácskozmányokat. 

Abeirásokat, javító-, fölvételi- és pótlóvizsgálatokat 
augusztus utolsó három és szeptember első két napján, az iskolai évet 
megnyitó ünnepi Veni Sancte-t s7.eptember l-én tartottuk meg. A rendes 
tantárgyak tanítását szeptember 3-án, a rendkivüliekét szeptember 4-én s 
ll-én kezdettük el és a szabályszerű szünetek leszámításával 7.avartalanul 
folytattuk egész az I. időszak végéig; ekkor K e c s e n o v i c s P á l, intézeti 
rendes tanárt, - a ki intézetünknél ezen évben, mint a IV. osztály főnöke 
és hitelemző , a III. IV. osztályban a vallástant, a II. III. IV. s VI. 087.
tályban a mennyiségtant tanította, -- intézetünktől a privigyei gymnasi
umhoz helyezte át a kegyes-tanítórend főtiszt. kormánya; itteni iilkolai 
teendőinek végzését a7. iskolai év hátralevő részére nt. Arányi Béla, 
kegyesrendi házfőnök, és S z a b ó F e r e n c z, inté7.eti tanár, vállalták ma
gukra. A tantárgy felosztásában beállott ezen módosulás azután változat
lanul megmaradt az iskolai év végéig. 

A t.anítás tervét, a tananyag beosztását illetőleg, valamint 
az iskolai rend és fegyelem föntartására vonatkozólag mindenben 
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alkalmazkodtunk a nm It. ministeriumnak rendeleteihez es a kir. főigazga

tóságnak utasításaihoz. 
A vallástani oktatás es a hitelet fölött az irányadó vezetést 

es ellenőrző felügyeletet a megyes püspök úr őnagyméltósága gyakorolja 
ngs. és főtisztelendő B o g y ó P á l apát-plébános úrnak, mint püspöki biz
tosnak, közvetítésével. 

A tanuló ifjúságnak róm. kath. vallású resze vasárnapokon és ünne
peken 81/~ órakor, köznapokon pedig - kivéve a téli zord időszakot - az 
előadások előtt 7 1

/ Q órakor szent misét, vasárnapokon mise előtt hitoktató 
beszedet hallgatott. Aprilis 27-én templomunk boltozatának vakolata újabb 
repedések et mutatott és egy helyen le is omlott; e miatt a misére-járást a 
ki,iznapokon be kellett sziintetnünk, vasárnapokon és ünnepeken pedig a 
plébániai templomba kenyszerültünk járni. Hogy ez a baj, mely sajnálható 
módon megzavarja vallási gyakorlataink üdvös végzését, mentül előbb elhá
rítható legyen, azt mi is éppen olyan elénken óhajt juk , mint megyés püs
pökünk őexcellentiája, a ki templomunkat május hó 31-en megnézte, s 
óhajtják velünk együtt tanítványainknak szülői es a buzgó hivő-közönség 

is. - Az adventi és nagybőjti vasárnapok delutánjain litániára is járt az 
ifjúság; részt vett a búzaszentelő-, kereszt járó- es úrnapi körmenetekben és 
a farsangháromnapi szentségimádásban; a tanév folyamában ötször végezte 
a szent gyónást és áldozást s a nagyhét első három napján szent gyakor
latokat tartott. A hétköznapi és vasárnapi szent misék alatt énekelt, ünne
peken pedig zenés miséket adott elő az ifjúság ének- es zeneiskolája ; ezen 
miseénekeknek épületes betéteit képezek az intézet felső két osztályába járó 
rendi növendékpapok külön énekkarának darabjai. A templomi éneket J anny 
László tanár kisérte orgonajátékkal, az énekek betanítását Varju János 
tanár vezette; mindkét tanár úrnak öllzetlen s díjazatlan fáradozása ered
ményezte, hogy az ifjúság templomi éneke összhangzatos, épületes volt; 
birják ők ezen tudatban nemes buzgalmoknak legigazibb jutalmát. 

A Il e m k a t h o l i k u s vall á s ú tanulókat az illető hitfelekezetek lel
készei részesítették vallástanításban; azok is részt vettek a saját vallásuk 
szerint való istentiszteletekben és vallásgyakorlatokban .. 

A tanártestülettel együtt az egész ifjúság kegyelettel ünnepelte meg 
október 4-én és november HJ-én felséges apostoli királyunknak és 
királyasszonyunknak nevenapját, nemkülönben junius 8-ikán koronáz
tatásuknak évfordulóját. 

A.z iskolai rendszabályokat szeptemberben a tanuló ifjúságnak 
fólol vastuk s kellő értelmezéssel, kötelezővé tettük; a beirások alkalmával 
pedig egy-egy nyomtatott példányban kézbesítettiik azon tanulók szüleinek, 
kik először iratkoztak bp, intézctüllknél, hogy a relldszabályoknak a házi 
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feliigyeletre vonatkozó részéről kellőleg tájékozva legyenek, azokat maguk 
is szem előtt tartsák, illetőleg a szállásadókat azoknak megtartására 
kötelezzék. 

Az iskolai év folytában történt fontosabb mozzanatok 
közűl fölemlitendők a következők: 

Deczember 23-án XIII. Leo pápa őszentségének aranymisés jubileumát 
linnepelte intézetünk őnagyságának az apátplébános úrnak, mélt. Horváth 
Döme úrnak s több érdemes vendégnek megtisztelő jelenlétében. Az ünnepi 
szt. mise után a vendégek, a tanári kar s az ifjúság a gymnasiumi épületnek 
a pápa arczképével és életének fontosabb mozzanatait ábrázoló képekkel fól
diszített nagytermében gy ültek össze, a hol az igaz ga tónak az ünnep jelen
tőségét kiemelő szavai után a tanuló ifjúság énekkara a pápai hymnus t éne
kelte el. Ezután S z a b ó F e r e n c z tanár lépett az emel vényre és fölolvasta 
XIII. Leo pápának élet- és jellemrajzátj ezt a k. r. növendékpapok énekk a
rának alkalmi dala követte, mire Pintér Kálmán tanár alkalmi Máját 

• szavalta el Debreczenyi Gyula, 8. osztálybeli növendék j a zenekisé
rettel előadott -hymnus után ngs. ft. Bo g y ó P á l apát-plébános úr mél
tányolta az ifjúság dicséretes kegyeletét , a mely ezen ünnepély rendezésében 
nyilvánult s buzdította továbbra is a vallásos érzület megőrzésére, ápolá
sára s ezzel az ünneplés véget ért. 

Februárius 12-én az Önképzőkör ünnepi ülést rendezett Kisfaludy Ká
roly születésének lOO-ik évfordulója alkalmából. Az ünneplő megemlékezés 
lefolyásáról az önképzőköri alább adott jelentés szól részletesebben. 

Tankerületünk kir. főigazgatóját ns. dr. Hóman Ottó, közok
tatásügyi tanácsos, urat a lefolyt év folyamában négy izben volt szeren
csénk intézetünkben tisztelhetni j szeptember, deczember és június hónapokban 
az érettségi vizsgálatok vezetése végett jelent megj aprilis hó 12-től 16-ig 
pedig hivatalos látogatását végezte az intézetnél. Ez utóbbi alkalommal 
minden osztályban minden tantárgy előadását meghallgatta j meghallgatta 
a rendkivüli tantárgyak előadásait is j megvizsgálta tüzetesen a könyvtá
rakat, szertárakat , gyüjteményeket és az osztályok fölszerelését, az irás beli 
dolgozatokat, rajzokat és osztálykönyveket , nem különben az intézet irat
tárát is j értekezett az intézetet föntartó testület vezető egyéneivel , külö
nösen a tornacsarnok építésének és az intézeti épület megtoldásának épen 
akkor szőnyegen volt ügyéről. A beható vizsgálat végeztével a kir. főigaz
gató úr őnagysága tanácskozmállyt tartott a tanártestülettel j közölte a 
tapasztaltakról véleményét, czélirányos utasításokat adott s egészben véve 
kifejezte megelégedését. 

Május 29-én az intézeti ifjúság a tanárok vezetése alatt kivonult .és 
részt vett a főpásztori látogatás és bérmálás végett városunkba érkezett 
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megyés piispök úrnak, nmIt. és főtisztelendő S c h u s t e r K o n s t a n t i n val. 
b. t. tanácsos őexcellencziájának, ünnepies fogadásában; épen így jelen volt 
őexcellencziájának elutazásakor a bucsú-tisztelgésnél is. A kegyelmes és 
főtisztelendő piispök úr itt időzése alatt külön látogatásaval tisztelte meg 
a rendi tanártestiiletet és az intézet felső két osztályába járó rendi növen
dékpapokat is, atyai szeretettel teljes buzdító szavakat és iidvös intelmeket 
intézvén hozzájuk. Főpásztori gondjai mellett arra is időt vett magának 
őexcellencziája, hogy június l-én az intézetet is meglátogassa; meghall
gatta minden osztályban az órarend szerint épen folyamatban levő előadá

sokat, mint szintén a rendkí viili tárgyak közűl tartott ének-előadást is; 
mindenütt lelkesítő intésekben és atyai áldásában részesítvén a tanulókat 
és a tanárokat feledhetetlen s üdvös emlékét hagyta látogatásának. 

A püspöki látogatás napjaiban részint a megyés piispök őexcellencziá
jának, részint a megelőzőleg itt bérmáló méIt. és főtisztel. N e s z ved a 
Is t v á n püspöki helynök úrnak a kezéből tanulóink közűl 43-an vették föl a 
bérmálás szentségét. 

Ha voltak ezek szerint intézetünknek a lefolyt évben örömnapjai , 
fií.ződik ezen év emlékéhez szomorúság is. Két jómagaviseletű és szorgalmas 
tanulónkat ragadta ki szerető társai köréből a kiméletlen halál. V árat]anul, 
rövid betegség után hunyt el deczember 14·én Hegyi Aladár, volt III. 
osztálybeli tanuló, - s hosszas, sorvasztó betegség oltotta ki május 27-én 
Wa II ner J ó z sef kegyesrendi növendékpapnak, VII. osztálybeli tanuló nak 
ifjú életét. Mindkettőnek temetésén testületileg megjelentek társai, hogy 
könnyező szemekkel elzengett bucsúdallamokkal válljanak meg a szeretett 
pályatársaktól. E végtisztelet adójában nyilvánult szeretet őrizze meg példás 
emlékiiket H enyhítse a sziilők bánatát! - Volt ugyan még néhány súlyos 
betege ifjúságunknak , de több veszteségtől megkimélt bennünket az isteni 
Gondviselés, melynek kegyelméből egyébként az egészségi állapot az egész 
éven át kielégítő, sőt kedvezőnek is mondható volt. 

Intézetiillknél szegény tanulókat Segélyző egyesiiletnek alapítását 
már a mult évi hivatalos látogatása alkalmával látta kivánatosnak a ns. 
kir. főigazgató úr s ajánlotta is ezen eszmét a tanári testületnek figyel
mébe. A tanártestiilet buzgón felkarolta az eszmét s megbízta a testiilet 
egyik tagját az alapszabályok tervezetének elkészítésével. A megbizott tanár 
ez évi október 20-én tartott tanácskozmányon terjeszté elő az elkészített 
tervezetet , melyet azonban a tanácskozmány jelentékenyen módosí tandónak 
talált; ezen módosítások foganatosítása után a segélyző egyesiilet alapsza
bályainak tervezetét a febr. 22-én tartott tanári tallácskozmány elfogadván, 
az fölsőbb jóváhagyás alá fölterjesztetett. A tervezet a felsőbb jóváhagyást 
az 1883. évi májll::l 28-án 21,357. sz. a. kelt kegyes miniszteri rendelettel 
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megnyervén, a tanártestület a maga részéről az egyesület tanárelnökévé 
Laezkó Dezső tanárt és választmányi tagul Farkas Ignáez tanárt 
megválasztván , a tagok gyüjtését és az egyesület végleges megalakítását 
reájuk bizta. Ezen ügyre vonatkozó további, részletezőbb adatokkal alább 
szolgálunk. 

A Gyorsirókör alakításának eszméjét Varjú János tanár terjesz
tette elő szintén ez évi október 29-én tartott tanáeskozmányon, a hol is 
ez eszme helyesléssel találkozván az alapszabály-tervezet elkészítésével és 
a kör ideiglenes megalakításával a tanáeskozmány a nevezett tanárt meg 
is bízta. - Az elkészített és elfogadott alapszabály tervezet a tanártestü
letnek deezember l7-én tartott gyűléséből terjesztetett föl megerősítés végett 
s ezen megerősítést a nmlt. vallás és közoktatásügyi miniszteriumtól ez évi 
június 4-én 22,083. sz. a. k. rendelettel meg is nyerte. A Gyorsirókör 
ez évi működéséről alább következik a nyilvános jelentés. 

A róm. kath. egyházközségnek, mint az intézetet föntartó érdemes tes
tiiletnek, tek. tanácsa május elején foganatba vétf}tte a nmlt. ministerium 
által jóváhagyott terv szerint való t o r n a e s a r n o k építését a kegyesrendi 
ház tel kéből díjtalanul átengedett részszel megnagyobbított iskolaudvaron. 
A fólszereléssel együtt mintegy 10,000 frtba kerülő épületnek idején való 
elkészítés éhez szükséges anyagok halmazai, a sürgölődő munkások nagy száma, 
lehetetlenné tették ez évben, hogy - mint máskor - nyilvános előadásban 
mutathassa be ifjúságunk a műének és zene tanulásában tett haladását. 

Az évzáró nyilvános vizsgálatok sorát a VIII. osztályban 
kezdettük meg május hó 5-én s tartottuk egész l2-éig; a többi osztály
ban a vallástanból június 14. és l5-én s más tantárgyakból június 
l6-tól bezárólag június 25-ig tartottuk. A rendkivüli tantárgyakból június 
3-án, 17 -én és 24-én voltak a vizsgálatok. 

Érettségi vizsgálatot ezen évben három izben tartott az intézet, 
és pedig a tankerület nsg. kir. főigazgatójának intézkedéséből szeptemberben 
és deezemberben p ó t l ó -, i s m é t l ő és ja v it ó vizsgálatokat, május-júni
usban pedig a rendszerinti érettségi vizsgálatokat. Szeptemberben 
a vizsgálatok irásbeli részét 3. 4. 5. 6. és 7-én, a szóbelit 9-én és 10-én, 
összesen 19 viz s gálan dó val tartottuk ; d e e z e m b e r b e n irásbelileg nem volt 
vizsgálat, szóbelileg 10-én vizsgáltatott meg 3 vizsgálandó. Az é v v é g i 
rendszerinti érettségi vizsgálatok irásbeli részét május 15. 16. 17. 18. és 19. 
napjain, a szóbeli részt június 10. ll. és 12. tartottuk meg, összesen 32 
vizsgálandóval. Mindezen vizsgálatok szóbeli részénél nsg. dr. Hó m a n O t t ó 
tankerületi kir. főigazgató úr plnökölt.:- A vizsgálat ok eredményét részle
tezve tartalmazza a "Statisztikai kimututások" 2) száma. 

Június 28·án tartja a tanártestiiJet évzáró tanácskormányát , amely 
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után, június 30-án Isten kegyelméből ünnepi "Tc Deum· -mal fejczzük bc 
az iskolai évet. - Ekkor osztja ki az igazgató az alább közzé tett jutal
makat , az osztályfőnökök pedig a bizonyítványokat és az évvégi nyomta
tott Értesítőt. 

2) Az intézet külső viszonyaihoz. 
Az intézetet fentartó érdemes egyházközségnek tekintetes tanácsa folyó 

évi január 8-án tartott tisztújító iilésén az intézet ügyének gondozásával 
a saját kebeléből választott .főgymnasiumi bizottságO-ot bizott meg 
s ezen bizottság elnökévé mlt. Horváth Döme urat, nyug. királyi táblai 
tanácselnököt, tagjaivá pedig t. Bagi László (ifj.), Dömötör Sándor, Kovács 
József és dr. Tassy Pál egyháztanácsos urakat választottta meg. 

Ezen bizottságnak, bár még aránylag rövid idejű működése, a főgym
nasiumnak fóntartására és haladó fejlesztésére irányuló lelkes gondoskodása, 
már is nagy jelentőségű tényekben nyilvánul. - A tekintetes egyházta
nácsnak az iskola ügye iránt mindig nyilvánuló áldozatkészsége után ezen 
bizottság lankadatlan tevékenységének köszönhető az is, hogy a korszerű 

igényeknek és a felsőbb tanhatóság kivánalmainak is minden tekintetben 
megfelelő tornacsarnok építésének ügye annyira előrehaladott, hogya csar
nok augusztus közepére szerződésileg biztositva teljesen készen lesz; ezen 
bizottság fáradozik abban is, hogy az iskola mostani épülete, mely ma
gában véve kifogástalannak mondható ugyan, de néhány még szükséges 
teremnek hijával van, egy toldalék-szárny nyal kibővíttessék és rnintaszeril 
lehessen. 

Ugyanezen érdemes egyházközség az iskola közelében bérelt külön 
épiiletben t á P i n t é z e t e t tart fónn, most már az ötödik évben. Ezen táp
intézetben a városi bármelyik középiskolába járó szegény tanuló k havonkint 
előre fizetendő 7 frtnyi dijért ebéddel, vacsorával és reggelire szánt kenyérrel 
láttatnak el. - Ezen tápintézet ügyeinek vezetését az egyháztanács 1887. 
évi márez. 20-án 45. sz. a. kelt határozatával a mi intézetünk és az állami 
főreáliskola tanárkarának adta át; a megbizást mind a két testület elfogadta 
é~ 3-3 tagot bizott meg avval, hogyatápintézet ügyeit vezető 
tanári bizottsággá alakulva, az intézet vezetését átvegye. E bizott
ságnak tagjai voltak ezen évben a mi intézetiink részéről Farkas 
I g n á c z, H o r v á t h G y ö r g y, és P a k o s J á n o s tanárok; a maga köréből 

választott elnöke pedig főtiszt. H a n u s z I s t v á n főreáliskolai tanár és h. 
igazgató. Szolgáljon ez az intézményt igénybe venni óhajtó vidéki szii.léknek 
tájékoztató ul az iránt is, hogy tudakozódásaikkal kihez kelljen fordulniok. -
.Az érdemes egyháztanács vezető férfiai jelenleg azon cszmével foglalkoznak, 
hogyatápin tézctet belllllakással összekötve a vidéki szülék fontos érde-
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keinek szolgálatára még jótékonyabbá fejleszthessék. Óhajtandó, hogy ezen 
üdvös eszme minél előbb megvalósuljon. 

Meg kell még emlékeznünk e helyütt is, és örömmel emlékezünk meg, 
intézetünk s ifjúságunk azon lelkes, áldozatkész jótevöiröl, a kik a lefolyt 
tanévben is nemeslelkű en juttatott kegyes adományaikkal részint a jutal
mazásra érdemes tanulók szorgalmát fokozni és kitartásra serkenteni, részint 
az alakulóban levő Segélyző egyesületnek ügyét előmozdítani segítettek.
Fogadják nemes sziv Ü adományaikél't a jutalmazottak és segélyzendők nevé
ben is tolmácsolt igaz köszönetilnket ! 

A t a n á r k a r tagjainak a közmilvelődés érdekét szolgálb k ill s ő m ü
k ö d és ér e vonatkozólag megemIítendőnek tartjuk, hogy többen tevékenyen 
részt vettek ezen évben is a város müvelt közönsége által élénk érdeklő

déssei pártolt nFelolvasó társaság" működésében, névszerint is Pintér 
Kálmán, mint a társaság jegyzője, Horváth György és Varju János 
pedig felolvasásaikkal. 

3) Fontosabb ügyiratok , rendeletek, utasítások. 
1887. május 15. 118. egyháztan. sz. A vidéki és más vallásfelekezeti 

tanulók kétszeres iskolapénz fizetésére köteleztetnek. 
1887. jún. 30. 25,873. min. sz. A nmIt. vall. és közokt. miniszter úr 

a két tárgyból bukott tanulóknak a javítóvizsgálati engedély megadását a 
tankerületi kir. főigazgatókra ruházta. - Nem adható meg a javítóvizsgá
lati engedély a két tárgyból bukott tannlóknak: 1) ha a tanulónak az 
erkölcsi magaviseletből .kevésbbé szabályszerií" vagy .rossz" érdemjegye 
van, - 2) gymnasiumi tanulónál, ha a latín nyelvből vagy a mennyiség
tanból van az egyik elégtelen érdemjegy. - Egy tárgy ból bukott tanuló 
sem kaphat javítóvizsgálatra engedélyt, ha az erkölcsi magaviseletből "ke
vésbbé szabályszerü" vagy .ros.3z" osztályzata van. 

1887. júl. 22. 26,277. min. sz. A nmlt. vall. és közokt. miniszter úr 
elrendeli, hogy az 1887-8. tanévre a kecskeméti főgymnasium l. osztályába 
70 tanulónál több föl ne vétessék , illetőleg: megengedi, hogy ennyi tanuló 
ki vételesen föl vétethessék. 

1887. aug. 1. 1,066. főig. sz. A. tankeriilet szeptemberi javító és pótló 
érettségi vizsgálatai ezen tanintézetllél fognak tartatni. 

1887. aug. 7. 18,099. sz. A. nmlt. közmunka és közleked. milliszterium 
elrendeli, hogyatanulók közül ezentúl csak a tandíjmentesek, és ezek is 
csak a nagy sziinidő alkalmával fognak, saját igazgatóságuk pártolása mellett, 
a haza- és visszautazásra menetdíj-kedvezménybell részesíttetni. 

1887. szept. 24. 35,567. miIl_ sz. A szombati irás és rajzolás alól való 
fölmentés csak azon tanintézetnél érvényes, melyben az illető tanuló azt 
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megnyerte. Ha tehát a tanuló más intézetbe lép át, a fólmentésért újból 
tartozik folyamodni. 

1887. szept. 22. 29,370. min. sz. Az 1887. XXII. trv.-cz. a védhimlő

oltást kötelezőleg rendelvén el, a 12 éven aloli tanulóktól abeiratásoknál 
az első himlőoltás igazolását-, a 12-ik életévet elért, fölvételre jelentkező 
tanulóktól pedig az újra-oltás tanúsítását kell megkövetelnünk i ezeknél 
fogva a még be nem oltott, valamint az újraoltásra kötelezett s újra be 
nem oltott tanuló csak ideiglenesen vehető fel az iskolába. 

1887. nov. 16. 1611. főig. sz. A deczemberi javító-érettségi vizsgálatok 
ezen intézetnél fognak tartatni. 

1887. nov. 26. 44,250. min. sz. Részletező utasítások a középiskolai 
orvosok és egészségtanárok teendőire vonatkozólag. 

1888 ' 4 49,715. • t'l' d .. é l' 't . Jan. . 1887. mm. sz. az osz a y maso szorl Ism t ese meg nem 

engedi i ennélfogva azon tanuló, a ki mint ismétlő is megbukik, többé a 
gymnasiumba nem vehető fel. 

1888. jan. 11,311. min. sz. A középiskolai főigazgatósági tankerületek 
a jelenlegi állapotokat feltüntető módosításban csoportosíttatnak. 

1888. május 28. 21,357. min. sz. A segélyző egyesület alapszabályait 
a nmlt. vall. és közokt. miniszterium jóváhagyja. 

1888. jún. 4. 22,083. min. sz. A Gyorsirókör alapszabályait a nmlt. 
vall. és köz okt. miniszterium jóváhagyja. 

1888. jún. 13. 22,210. min. sz. Az 1888 ·-9. évre az I. osztályba 60-nál 
több tanuló nem lesz fólvehető. 

4) Könyvtli.rak. 

A) Tanári könyvtá/·. 

a) Beszcrcztettck: a ,Magyar Nyelvőr" , az .Országostanár-egyesii
leti Közlöny", a .Századok", a • Figyelő", az "Egyetemes philologiai Köz
löny", a "Földrajzi Közlemények", a .Zeitschrift fílr math. und naturwis
senschaftl. Unterricht" és a "Zeitschrift für die österreichischen Gymnasien·, 
,Praktische Physik" czimlí. folyóiratok, a ,Közoktatás" czimű egyetemes 
tanügyi közlöny. Meyer • Conversationslexicon" , VIII.-X. • Az osztrák
magyar monarchia irásban és képben·, 30 - 61. "Magyar történelmi élet
rajzok", III. 4 .. 5 IV. 1. Heinrich, Deutsche Grammatik, I. II. Ladányi 
Alkotmány történet , L-III. Zichy, Széchenyi gróf beszédei, I. Baróti. Petőfi 
újabb reliquiái. Panyák, Középiskolai értesítők repertoriuma. O' Reylli, Leo 
XIII. Füssy. XIII. Leo. Lewandowsky, Elektrodiagnostik und Elektrothe
rapie einschJiesslich der physikalischen Propadeutik. Galland, Papst Leo 
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XIII. Grünwald, A régi Magyarország. Németh, Középiskolai szabályren
deletek. Kern, Schulreden. Allgemeine Nnturkunde, VIII. Ipolyi, Kisebb 
munkái, IV. Beőthy, Magyar szépprosa , II. Villemain, Pindál' szelleme. 
Ratzel, A fóld és az ember. M. Carthry, Anglia története korunkban, III. 
Róth, Növénytan, Ásványtan, Állattan. Közép Káté. Frenzel, Liturgika. 
Szepesi-Tóth, Latín gyakorlókönyv. Lutter, Betűszámtan (I.-V.) és Mértan 
(I.-III.) Thierry, ElbeszMések a római történetből, III. Neymayr, Erd
geschichte II. Krebs, Physik t I.-V. Lief. Segítség-Album. Pirchala, J egy
zetek Virgiliushoz. Jahrbuch del' N atul'wissenschaften III. k. 

b) Becserélések: Herderi> poetische Werke, I.-XIII. (Pasteiner 
Mű vészettörténetének fölös példányáért. ) Desewffy József gr. levelezése Ka
zinczy Ferenczczel, I.-III. (Vámbéry, A magyarok eredete czimű művéért). 

c) A ma'gyar tudományos akadémia ajándékai: Emlékbeszé
dek (IV. 6. 8-10.). - Akadémiai Értesítő (XX. 4-8.). - Mathem. és termé
szettudományi Értesítő (V. 8. 9. VI. 1.). - Nyelv- és széptudományi Érteke
zések (XIV. 1-7.). - Társadalmi Értekezések (IX. 1. 3-6.). - Történelmi 
Értekezések (XIII. 7. 8.). - Mathem. Értekezések (XIV. 1.). - Termtudom. 
Értekezések (XVII. 2-5.) - Mathem. és termtudom. Értekezések (XXII. l-3. 
8. 7.). - Nyelvtudományi Közlemények (XX. 3.). - 'Wenzel Gusztáv, Ma
gyarország mezőgazdaságának története .. - A Magyar Tud. _·\.kadémia Év
könyvei, XVII. 5. - Erdélyi országgyűlési Emlékek, XII. - Oszmán-török 
népköltési gyüjtemény. - Gr. Széchenyi István beszédei. - Bayer, A nem
zeti játékszín története, I.-II. - Pécs, Magyarország bányamfívelésének 
története. - Gelich-Thallóczy, Raguza és Magyarország összeköttetésének 
oklevéltára. - Marczali, Magyarország tört. II. József korában. - Alvinczy 
Péter okmány tára, III. k. - Nyelvcmléktár IX.-X. k. - József főhel'czeg, 
Czigány nyelvtan. - Pisztóry, A nemzetgazdaságtan haladása az utolsó 
15 évalatt. 

d) I n t é z e t e k a j á n d é k a i: 151 intézet részéről évvégi iskolai értesitő. 
A kolozsvári Ferencz József-egyetem Almanaehja ; tal1l'elldjc 1887- 8 I. és II. 
felére. Acta Sciellt. reg. Dnist. Claudiopol. Faseiculus II. l-3. A kir. József
műegyetem Sztoczek-ünnepélye. Földtani intézet: Zsigmondy, Mitteilungen 
Uber die Bohrthermell zu Barkányos. A pozs. kir. akad. személyzet létszáma 
1887 -8 első és második felében. Beszédek a kir. J ózsef-müegyetem meg
nyitására 1887. szept. 18. 

e) Szerzők ajándékai: Pad.di Kálmán, Physiologiai lélektan. Ge
baur Izor, VolapUk nyelvtan. Aesay Antal, A magyarországi kegyes· 
tanítórend befolyása XVIII. sz. tallügyünk fejlődésére 1 í 50 -1800. Erdélyi 
Károly, Az állateposról ,.cl német gyönge igc történeti fejlűdése. El'ődi 
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Dániel, Emlékbeszéd Deák Ferencz fölött. Makra-Rózsa, A kath. egyház 
története.· Korda, St Y listika és verstan. 

f) Egyesek ajándékai: Ms. Horváth Döme, nyugalm. kir. táblai 
tanácselnök úrtól: Hazánk, történelmi folyóirat folytatólag 1888. májusig. 
Szalay, Adalékok a magyar nemzet történetéhez. Kazinczy G., Mátyás 
király. - T. Való Mihály tanár úrtól: Természettudományi Közlöny, L-XII. 
- T. Horváth György tanár úrtól: Az országos képzőművészeti társulat 
Közleményei 1886-ra, 1887-re. Az orsz. képz. m. társ. negyedszázados tör
ténetének rövid vázlata, 3 f. - T. Nyilassy K. tanár úrtól: Pomfy, Syn
taxis ornata sive de tribus linguae Latinae virtutibus. Anekdoten und 
Charakterzüge aus dem Leben Friedr. IL XIII. Samlung. V áry, Kalazanti 
szent József élete. Imre, Philosophia , 3 kötetben. Szepesi Imre, J elen viszo
nyaink az ó-classicai irodalomhoz. - T. Erdélyi Károly tanár úrtól: Kál
mán Károly Dávid király Zsoltárkönyve. Nagy, Grammatica linguae Hun
garicae cum parallelismo inter Aramaeam, etc. Weigang Német szótára. 
J erny Keleti utazása I. 

g) Czégek ajándékai: Eggenberger-czég: Gretcs Rendszeres német 
nyelvtana. Brózik-Paszlavszky Földrajza II. r. III. kiadás, I. r. 2. k. Sza
mosi, Görög nyelvtan és Görög olvasó I-II. Névy, Irásművek elmélete és 
olvasók. Poetika és olvasók. M. Irodalomtörténet. Pauer, Philosophia. Bartal, 
Lat. alaktan és Gyakorló az alaktanhoz ; Gyakorló a mondattanhoz. Polgár, 
Szócsoportok Homerosból. 

Lampel-czég: Tomor-V áradi. Magyar Olvasókönyv, I. 4 p., II. 2 p., 
III. 3 p., IV. 2 p. Vaszary, Világtörténet I. - IlL Schmidt, Természettan; 
Fizikai földrajz 2 p. Holub, Qllintilianus 2 p., SalhIstius 2 p. Veres, Virgil 
Aeneise; Homeros Odysscája. Rzach, Homeri Iliadis carm ina. N ohl, Ciceronis 
Orationes Selectae. Sasváry, Franczia nyelvtan I-II. Veres, Latín Kézi 
Szótár. Lévay-Vida, Görög-magyar szótár. Heinrich, Deutsches Lehr- und 
Lesebuch II. Cherven, Az osztrák·magyar monarchia földirata. Schultz-Dávid 
La.tín nyelvtan a ; Dávid, Latín Olvasókönyv e nyelvtanhoz. Köpesdy, Cicero 
válogatott levelei. Lampel, Rhetorika és rhetorikai olvasókönyv. 

Franklin-Társlllat: Botond, Két szomszédvár, Egmont (Jeles irók iskolai 
tára). Fehér T., Kisérleti természettan. Góbi Imre. Rhetorika. Cserép, Római 
régiségtan. 

Hornyánszky-czég: Szinnyei. Magyar Olvasók. III.; Iskolai magyar 
nyelvtan I. 2 p., II. l p.; Rendszeres magyar nyelvtan 2 p. 

Lallffer-czég: Dávid-Némethy, Magyar-latin zsebszótár. Szemák, Német 
nyelvtan II. 

Dobrowszky-Franke-czég: Laky, Fiildrajz a gymnasiumok számára. 
N agel Ottó-czPg, N agy-Váradon : Bozóky, M. Cic., I. II. XIV. 
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B) Ifjtíscígi könyvtár. 

Az iskolai év folytán a következő művekkel gyarapodott: 
a) Ajándékok: Mélt. Horváth Döme úrtól: Abafi "Figyelő" XXIII. 

XXIV. köt.; Székács" Párhuzamos életrajzok Plutarchosból", 1 köt.; .Szép
tan i remek irók " , 1 k.; Kiss János .Aristoteles Rhetorikája" 1 k.; Tomor 
F .• Schiller szinművei" I. II. III. k. - Áldor Lajos 8 o. tanulótól: Mark 
Twain • Koldús és királyfi", 1. k. - Főt. Arányi Béla kegyesrendi házfőnök 
úrtól: Edm. de Amicis .A sziv", 1 k - Dr. Erdélyi Károly tanár úrtól: 
Nyáry J .• Ola.szországi emlékek", 1 k - Összesen: 11 kötet. 

b) Szereztettek: Ebner .Walther v. d. Vogelweide", 1 k; Kern 
• Freuden und Leiden", 1 k i • Magyar ifiúság könyvesháza " 1. 3. 7. 8. 13. 
14. 18. sz.; Jókai • Hétköznapok", 1 k.; Jókai .Kárpáti Zoltán", 1 k; Eötvös 
József "Emlék- és ünnepi beszédek", 1 k; Eötvös .Falu jegyzője", 2 k; 
vas Gereben .Nagy idők nagy emberek", 1 k.; Verne .Sztrogoff Mihály", 
1 k.; Verne .Robinsonok iskolája", 1 k.; Verne "Rejtelmes sziget", 1 k; 
Schakspere műveiből I-VI. és VIII. k.; Verne ,.A gőzház", 1 k. - Összesew 
26 kötet, 36 frt 68 kr. értékben. 

Összes gyarapodás: 37 kötet, 51 frt 48 kr. értékben. 

5) Szertárak. 
a) Természettani szertár: Gyarapodott a szertár vétel útján a 

következő készüléhkkel : Bertram-féle lejtősík . Müller-féle erőegyenközény , 
Hermann és Pfister-féle extremthermometrum. lehajlás- és elhajlás- mérő, 

Volta-féle fényív-szabályzó, izzólámpa-állvány, 4 drb. izzólámpa, Meidinger
féle minta-elem, Bunsen-féle minta-elem, inductio·tekercs szaggató kerékkel. 
dynamogép, Hoffmann-féle vízb ontó. - Helyben készültek: a tizedes mér
legnek és a tábla-mérlegnek elemi fa-mintája, a Schmid-féle vízmótor 
mozgatható fa-mintája, 7 drb. súlypont-idom. a fölfelé ható víznyomás készü
léke, Giffard-féle iniector, párhuzamos tükörpár. Igazíttattak : a Nobili-féle 
hővillanyoszlop s több kisebb készülék; a tangens-busszóla Ampere-egysé
gekre meghatároztatott. - Ezeken kivül szereztettek kisérleti és fogyasztás 
alatt álló anyagok, 

Az újabb beszerzésekkel együtt van jelenleg aszertárban: 

I. az általános tulajdonságok és erők 
tanához 

II. az általános mechanikához . . 
III. a cseppfolyósok mechanikájához 
IV. a légneműek • 

7 készülék, !) drb, 
54 118 " 
25 47 
50 69 

" 

26'50 frt ért. 

548'95" " 
228'10 " 
385'93 " 

" 
" 

Átvitel: 136 készülék, 243 drh, 118~'48 frt ért. 
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Áthozat: 136 készülék, 243 drb, 1189'48 frt ért. 

V. a rezgés- és hangtanhoz 19 43 ~ 154'35 
" VI. a hőtan hoz 36 76 268'40 

" " VII. a fénytanhoz . 63 135 532'74 
VIII. a delejességhez 9 31 57'00 

" " IX. adörzs- és légköri villanyos.-hoz 36 69 303'04 
" X. a galván-villanyossághoz 62 128 1142'41 

" XI. a kosmophysikáhoJl: 4 4 85'00 
" XII. szerelvények, bútorzat, mű-

szerek 20 50 
" 197'68 " " XIII. iratok, könyvek, nyomtatvá-

nyok 44 
" 

49 19'05 ,t 
Összesen: 438 készülék, 828 drb, 3949'15 frt ért. 

b) A vegytani szertárba szereztettek : 50 drb. kémcső, 28 drb. por
czellán csésze, vegyszerek, kisérleti és fogyasztás alatt álló anyagok, üve
gek. dugaszok. kaucsuk-csövek. - Ezen újabb beszerzésekkel együtt van 
jelenleg aszertárban : 

r. faanyagú készülék .. 8 féle tárgy 
II. fémanyagú 17 " 

III. üveg anyagú készülék. 33" 
IV. porczellán anyagú készülék 12 " 

" 
V. vegyes anyagú " 5 

VI. vegyszerek . . . 144 " 
VII. bútorzat, szerelvény, szer-

szám. . . 11 
VIII. iratok, nyomtatványok 9" 

" 

15 drbban 
27 

H20 
51 
10 

144 

18 
9 

" 

" 

10'20 frt ért. 
32'16 " 
54'51 " 
15'58 " 
24'00 
77'01 .. 

53'17 .. 
2'65 " 

" 

------------------------------Összesen: 239 féle tárgy 504 drbban 269'28 frt ért. 

c) A természetrajzi szertár gyarapodása: a) Vétel útján: egy 
Reichert-féle górcső, 28 drb. górcsövi készítmény, egyembercsontváz , egy 
emberfej gipszből, ~gy bonczoló eszköz, üvegszemek és különféle üvegek --
304 frt 23 kr. értékben, a mely költség fedezéséhez hozzájárult ft. dr. 
Polák Ede k. r. kormánysegéd úr 10 frt adományával. b) Ajándékozás útján: 
3 drb. fakövület ns. Gáll Ferencz úrtól, 17 drb. kőzet és kövület, továbbá 
különböző csontvázrészek és 2 kokuszdió Laczkó Dezső főgymn. tanártól , 
29 drb. górcsövi készítmény főt. Bertalan Imre k. r. tanár úrtól, 12 drb. 
górcső vi készítmény Puteani Béla br. úrtól, gombák szinezett képei 
főt. Arányi Béla k. r. házfőnök úrtól, 8 drb. állat-boncztani ábra Szenczy 
József, Révay Kálmán és Kovács Mihály VI. o. tanulóktól, - és 6 drb. 
ásvány Vezsenyi Béla IV. o. tanulótól - összesen 34 frt 30 kr. értékben. -
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c) Az intézetben készültek: 2 drb. Phasianus eolehieus, 1 drb. Strix alueo, 
1 Mustella martes , 1 Coracias garrula, 1 Ardea nycticorax, 1 Falco tinun
cuIus, 8 drb. Branehipus készítmény (borszeszben) , a rovarok és a növények 
gyüjteményének kézi lajstromai, és 4 drb. kristály-minta (üveg lapokkal) -
összesen 23 frt 20 kr. értékben. A szertár ez évi gyarapodása tehát 361 
frt 73 krnak felel meg. E mellett apróbb költségek fedezésére fordíttatott 
16 frt 83 kr. 

d) Térképgyüjtemény. Gyüjteményünk számára tek. Herr Ödön 
nagy-becskereki főgymn. tanár 3 drb. fénynyomatú világtörténelmi táblát 
ajándékozott. V étel útján szereztetett: Kiepert, Graecia antiqua ; u. attól, 
Italia antiqua ; u. attól, Wandkarte d. römischen Reichs, Spruner-Bretschnei
der, Europa im Anfange des VI. Jahrhunderts; Lehmann, Geographische 
Charakterbilder 6 drb.; Gönczy-Kogutowicz, Magyarország megyéinek kézi 
atlaszából a 4. 5. 6. 7. 8. füzet. A tanév végén van az intézetnek 76 drb. 
fali térképe, 25 drb. kézi atlasza, 31 drb. földrajzi és történelmi képe, 5 
drb. ég- és fóldgolyója. Összesen: 530 frt 74 kr. értékben. 

e) Érem- és pénzgyüjteményünk a mult évben szerzett 12 táb
lából álló szekrénybe osztályoztatott. A gyüjtemény gyarapításához járultak 
a lefolyt tanévben: ft. Arányi Béla házfőnök 2 drb. ezüstpénzzel és 3 

drb. bankjegygyel; Tóth Antal főgymn. igazgató 2 drb. papirpénzzelj 
Kozár Ferencz főgymn. tanár 3 drb. ezüstpénzzel és 1 drb. emlékéremmel ; 
Tölcséry István VIII. o. t., k. r. n. p. 1 drb. rézpénzzel ; Katona Ernő V. 
o. t. 3 drb. ezüst és 2 drb. rézpénzzel; Epstein Sándor IV. o. t. 1 drb. réz
pénzzel; Hanoyer Béla II. o. t. 1 drb. ezüst és 1 drb rézpénzzel ; Cserepes 
Gyula l o. t. 5 drb. papir- és 2 drb. rézpénzzel ; Faragó Gábor L o. t. 4 
drb. papirpénzzel; Hanusz Zoltán r. o. t. 3 drb. papirpénzzel. Érem- és pénz
gyüjteményünk a fölös példányok levonásával a tanév végén áll 678 drb. 
érczpénz- s emlékéremből és 17 drb. bankjegyhől. 

f) A rajz és mértani rajz szertárba szereztettek: Elemi 
ékítmények és ékítmények Taubingertől 144 Iapon; ezekkel egyiitt a mos
tani állományakövetkezőkből áll: 
1) szerelvények . 
2) minták a mértan tanításához . 
3) rajzminta lapok . . 
4) adományok (műlapok, képek stb.) . 

2 készülék 
3 

10 csoport 
5 mű 

6 darabban 
49 

911 
3D " 

--~-------------------------------
Összesen: 20 tárgy 1005 darab. 

g) Zene-szertár. Az ének- és zeneiskola szükségleteire a n. érdemű 
róm. kath. egyházközség ez évben is 50 frtot adományozott. Ez összegből 
kiadatott: egy nagybőgő és egy hegedii alapos javítására, nagybőgő, 
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celio-, viola- és hegedű-húrokra, vonószőr, hegedűlábak , hangjegypapir, 
hangfogó (Sordino), két hegedű-vonóra, úgymint ének- és zenekar hangje
gyeinek irására stb. összesen: 49 frt 36 kr. 

Az újabb beszerzésekkel együtt a szertárban van jelenleg: ,énekdarab 
225, zenekar-darab 53, hangszer 17, összesen 295 darab, 966 frt értékben. 

6). Önképzőkör. 

A felsőbb osztályok tanulóiból alakult Önképzőkörnek ebben a tanévben 
78 tagja volt; ezek közíll rendes tag a VII. és VIII. osztályból 29, bejáró 
tag az V. és VI. osztályból 49. Az utóbbiak csupán szavalatokkal léphettek 
fel; de a jobb tanulók a vezető tanár engedélyével munkálatokat is nyujt
hattak be. 

Az alakuló gyűlésen, mely a vezető tanár felügyelete alatt szeptember 
hó 18-án tartatott, megválasztattak a kör tisztviselői. Elnök lett Honthy 
István VIII. oszt. tanuló, jegyző Reichrath József VIII. o. t., könyvtáros 
Kovács László VIII. o. t., pénztáros 'richy Zoltán VIII. o. t.; aljegyzők; 

Geday József és J ankovits Döme, alkönyvtáros Mészáros Imre VII. o. tanulók. 
A kör működése az október hó 2-án tartott első nagygyűléssel vette 

kezdetét; ez alkalommal a főgymnasium igazgatója is intézett buzdító sza
vakat a kör tagja.ihoz. Volt összesen 2 nagygyűlés, 22 rendes és l rend
kivüli gyűlés, melyeknek tárgyát az elfogadott dolgozatok és a rájok vonat
kozó birálatok felolvasása, szavalatok és ezeknek rögtöni birálatai képez ték , 
mindenkor a vezető tanár felügyelete, észrevételei és útbaigazításai mellett. 

1888. febr. 12-én a kör Kisfaludy Károly születésének százados 
évfordulóján emlékünn epe t rendezett a következő programmal: 1. Meg
nyitó beszéd Pintér Kálmán vezető tanártól. 2. Induló, előadta a kegyesr. 
növendékpapok énekkara. 3. Óda Kisfaludyról , Kovács László VIII. o. tanu
lótól. 4. Emlékbeszéd, Honthy István VIII. o. tanulótól. 5 .• Álmatlan király· 
Kisfaludy K.-tól, szavalta Katona Ernő V. o. tanuló. 6. Kölcsey Hymnusa, 
előadta a főgymn. énekkar. 7. Az önképzőköri pályázatok eredményének 
kihirdetése. 8. Bezáró beszéd, Honthy István elnöktől. 9 .• Szózat", előadta 
a főgymn. ének- és zenekar. Az ünnepet a főgymn. igazgató buzdító 
beszéde zárta be. 

Az önképzőkör bezáró gyűlését, mely június 6-án volt, használta fól 
a tanártestület arra, hogy Tóth Antal igazgatót, mint 25 éves tanárt 
üdvözölje. Az igazgató tudta nélkül rendezett ünnepen részt vettek az összes 
tanártestületek teljes számmal s a városi intélligenczia köréből számosan . 
Az igazgatót a tanártestület nevében Pintér Kálmán tanár, a tanuló ifjú. 
ság részéről Reichrath József VIII. oszt. tanuló üdvözölték, a kath. egyház-

7 



tanács részéről Horváth Döme őméltósága, azután a jogakadémia , ref. 
főgymnasium I állami főreáliskola és a polg. leányiskola igazgatói íntéztek 
hozzá meleg hangú beszédeket. Közreműködött ez ünnepen a kegyesr. növen
dékpapok énekkara és a főgymn. ének- és zenekar. Ez alkalommal olvasta
tott fól a pályázatok eredményéről szóló bizottsági jelentés is. 

A kör évi munkássága a következő: a két elnöki beszéden kivül be
nyujtottak a tagok összesen 26 dolgozatot I és pedig: 2 értekezést, 9 tanul
mányt, 9 elbeszélést, l rajzot és 5 költeményt; felolvastatott 22 dolgozat 
és 25 birálat. A munkakönyv számára elfogadtatott 9 dolgozat. Szavalt 33 
tag 76-szor 68 különböző költeményt; dícséretes szavalat volt 18, jó 18, 
elismerésre és emlitésre méltó 38 

Dicséretes buzgalmat fejtettek ki: Honthy István, Reichrath József, 
Debreczenyi Gyula VIII. o. I Geday József és J ankovits Döme VII. o., 
Engelmann Áron és Láday István VI. o., Behr Géza és Katona Ernő V. oszt. 
tanulók. 

Pályadijak : l) Borúth Elemér Munkáinak 2 kötete tetszés szerinti 
lyrai költeményre tűzetett ki jutalmul; nyertese lett Kovács László I VIII. 
o. t. - 2) Szavalati versenydijul ki volt tűzve a) komoly tárgyú szavalatért 
3 frt, b) komikus szavalatért szintén 3 frt az Önképzö-kör pénztárából. A 
jan. 29-én tartott szavaló versenyen az előbbi dijat 9 versenyző közűl Deb, 
reczenyi Gyula VIII. o. t. nyerte el. Reichrath József VIII. o. és Katona 
Ernő V. o. tanulók közt pedig az utóbbi dij, mint a komoly szavalati pá
lyázaton második helyen kitűntek közt, egyenlő arányban felosztatott , 
mivel a komikus szavalatok jutalmazhatók nem voltak. - 3) Valamelyik 
irónk egy kisebb darabjának (rajz v. elbeszélés) helyes felolvasásáért ki volt 
tűzve a pénztárból 2 frt. A január 20-án tartott olvasóversenyen a 7 pá
lyázó közűl nyertes lett Jobszt Gellért V. o. tanuló. 

A pénztár állapota: bevétel 55'98 frt, kiadás 49'18 frt, maradék 6'80 
frt, s így a kör tényleges vagyona az előbbi évekbőlletétben lévő összeggel 
együtt: 63 frt l kr. 

A kör könyvtára gyarapodott 35 kötettel , ezek közűl 4 folyóirattal. 
Ajándék útján: P. K.-tól l köt., Kovács László VIII. o. tanu]ótól 4 kötet, 
Geday József VII. o. tanulótól 1 kötet, Jankovits Döme VII. o. tanulótól 
1 kötet, Kis Ernő V. o. tanulótól 3 kötet, Áldor Lajos VIII. o. tanulótól 
1 kötet, főt. J ankovics György úrtól 3 kötet, Katona Ernő V. o. tanulótól 
l kötet, Honthy István VIII. o. tanulótól 9 kötet, Sáfrán Antal VII. o. 
tanulótól 3 kötet. Vétel útján 14 kötet. Járatta a kör a .Magyar Ifjúság", 
.Magyar Salon· és a .Petőfi-Muzeum" czimű folyóiratokat. 

V pgiil kiisziinetünk mellett megemlítjük, h,ogy mélt. H o r v á t h D ö m e 



úr, intézetünknek oly sok irányban jótevője és a tanuló ifjúság lelkes párt
fogója, az önképzőkör tisztviselőinek megjutalmazására 15 kötet könyvet 
adományozott. 

7) Gyorsirókör. 
Alig nyilt meg a tanév s a hirdetett gyorsírászati két tanfolyamra 

(kezdők és haladók tanfolyama) ötvennél többen iratták be magukat. A 
jelentkezőknek ezen nem csekély száma, valamint a haladottabb tanu
lóknak a vitairásban való gyakorlottsága arra indították intézetünk 
igazgatóját, hogy egy alakítandó gyorsirókör eszméjét pendítse meg és az 
ifjúsággal ez irányú tervét közölje. A felhivást , hogyagyorsirás fejlesz
tése czéljából társulattá alakuljanak, nagy lelkesedéssel fogadták az ifjak 
s az eszmének csakhamar testet adtak az 1887. okt. 2-án tartott a la k u l ó 
g y ű l é s ö k ö n. Az első, alakuló gyűlést a körvezető tanárnak, Varju J ános
nak, felügyelete alatt tartotta 40 jelentkező tag. Legelső teendő lévén a 
nm. vallás- és közokt. m. kir. miniszteriumhoz jóváhagyás végett felterjesz
tendő alapszabályok kidolgozása, illetőleg az adott viszonyok szerint történő 
módosítása, körvezető tanár az alapszabály-tervezetet első izben felolvasta, 
majd azután pontonként megbeszéltette. Az így módosított alapszabályokat 
először a tanári kar fogadta el 1887. deczember 17-én tartott tanácskozmá
nyában , majd a tankerületi főigazgatósághoz való terjesztés után a nm. 
vallás és közokt. miniszterium is, 1888. jún. 4. 22,083. sz. a. kelt rendele
tével, j6váhagyta. 

Hogya kör a miniszteriumtól leérkezendő jóváhagyásig is életreval6-
ságának némi jeIét adhassa, megalakult az ideiglenes tisztviselői kar. 

Mindenekelőtt a védnökség tisztét az igazgató úrnak ajánlották föl 
a köri tagok. S miután e tisztet igazgatónk szívesen fogadta, az alapszabá
lyok 7 §-ba való iktatással határozta el az alakuló gyűlés, hogya kör 
védnöke mindig az igazgató legyen. 

Tisztviselőkül a következők választattak meg: Jókay István, k. r. n. 
p., VIII. o. t., előadó vá ; Csóti Márk, k. r. n. p., VII. o. t., első jegyzővé; 
Szűcs István, k. r. n. p., VII. o. t., második jegyzővé; Czweck Sándor, k. 
r. n. p., VIII. o. t. pénztárossá és Labancz Mihály, k. r. n. p., VIII. o. t., 
könyvtárossá. 

Az ala.pszabályok intézkedéseihez alkalmazkodva az ügyrendet követ
kezőleg alapította meg az alakuló gyűlés. 

A tagok két hetenkint gyakorlatilag is képezték magukat a gyors
írásban Jóka,y István előad6 utasításai s a felügyelő tanár magyarázatai 
a.lapján. A czél az volt, hogya rendes előadások óráiban hallott s meg-

7* 
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jegyzett dolgokat a vasárnap délutáni összejövetelek alkalmával 
értékesít sék a kör tagjai. Ilyen összejövetel az év folyamában 9-szer történt. 

Évharmadonkint versenyirást tartott a kör. A védnök s nehány tanár 
jelenlétében gyors diktatumok után irtak a tanulók. A z e l s ő ver s e n y
irás 1887. deczember 18-án volt - 4 tétellel. Az első tétel (perczenként. 
180 szótag leirása 3 perczig) 3 fr t n y i .i u t a l m á t C z w e c k S á n d o r , 
k. r. n. p., VIII. o. t. nyerte el. Áldor Lajos és Jókay István VIII. o. 
tanulók stenogrammjait megdicsérte a birálóbizottság. - A második tétel 
(perczenként 150 szótag 3 perczig) 2 frtnyi jutalmát megosztották C s ó t i 
Márk és Fikker Pius, VII. o. tanulók között. A harmadik tétel 
(p. 120 szótag 3 perczig) 1 frtnyi jutalmát G r o s z A l b e rt VIII. o. t. vitte 
el. A negyedik tétel könyvjutalmát (Garay: Magyar és német beszél
getések) Kiss Ernő, V. o. t. érdemelte meg. 

A második verseny-gyorsirást 1888. márczius 25-én rendezte 
a kör. Az első tétel (perczenként 200 szótag 3 perczig) díját Hoványi 
4 kötetes művét Jókay István, VIII. o. t. nyerte el. - A második 
t éte l (perczenként 180 szótag 3 perczig) 3 frtnyi díját Áldor Lajos VIII. 
o. t. érdemelte meg. - A h a r m a d i k t é t e l (p. 120 szótag irás a 5 perczig) 
jutalmát (2 frt) Honthy István, VIII. o. t. kapta meg. 

A harmadik verseny-irást már a tanév vége felé, június 8-án 
tartotta a kör. Perczenként 200 szótagnak 5 perczig tartó leirásáért J ó -
k a y I s t v á n, VIII. o. t. 5 frtot kapott. 180 szótagnak u. a. idő alatti leirá
sáért C z we c k Sándor, VIII. oszt. tanuló az igazgató úr ajándékából 
Bódogh János, A magyar gyorsirás tankönyve czimű munkát kapta. Per
ezenként 150 szótagnak 5 perczig tartó leirásáért C s ó t i M á r k, .vII. o. 
t. 3 frtot nyert. 

Örvendetes eseménye volt kis körünknek , midőn J ó k a y I s t v á n, k. r. 
n. p., VIII. o. t. correct stenogrammjával a budapesti gyorsirásversenyen 
az első díjak egyikét, egy darab aranyat, nyerte. 

Bódogh János szegedi távirótiszt és gyorsirástanár úr szíves adományát 
nA magyar gyorsirás tankönyve" ez. munkájának 1-1 füzetét - intentió
jához képest kezdő gyorsirók - egy világi és egy kegyesrendi növ. pap, 
kapták meg, névszerint: Magyar Elek, k. r. n. p., VII. o. t. és Farkas 
Kálmán, III. o. t. 

A pénzbeli jutalmak mind a kör pénztárából adattak ki. 
Volt az év végén a kezdők számára fentartott szépirás-verseny IS. 

Correct stenogrammjaikért 1--1 frtnyi jutalomban Rády József, k. r. n. p. 
VIII. o. t. és Hegedűs János, VI. o. t. részesültek. 

A körnek ()sszes jövedelme (a 2 frtnyi tagsági díjakból) 70, azaz 
hehen frt volt. K i a d á s a pedig, ide értve a tagok számára járatott gyors-
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irászati lapok előfizetési díjait is (30 frt 80 krt) , összesen 68 frt volt. Pénz
tári töb blet a jövőre 2 frt. 

A kör k ö n y v t á r a mindjárt az év elején közadakozásból létesült. 
Ajándékoztak a könyvtárnak: nt. dr. E r d é l y i K á r o l y, tanár úr két 
kötet német gyorsirási munkát; nt. H o r v á th G y ö r g y, tanár úr 8 kötet 
teljes művet és a gyorsirászati lapok több hiányos évfolyamát ; J ó k ay 
I s t v á n, k. r. n. p. VIII. o. t., 14 teljes munkát és szintén nehány hiányos 
évfolyamot. C s e h L a j o s, k. ,r. n. p., VIII. o. tanuló, egy teljes évfolyam 
"Gyorsirászati Lapok"-at és Aldor Lajos, VIII. o. t. S drb. gyorsirási 
művet. Kiegészítés és vétel útján összesen 44 kötetet tesz ki gyorsirókörünk 
kis könyvtára. 

A szíves adományozóknak a kör llevében mond meleg köszönetet a 
védnökség. 

Tagok száma volt S9. Köri gyűlés pedig az alakuló gyűlésen kivül S 
izben tartatott. 

8) Segélyzö egyesület. 

A kecskeméti róm. kath. főgymnasium segélyző-egyesü

letének elnöke f. évi május hó 10-én bocsájtotta ki a taggyüjtő iveket; 
köröztettek május hó SI-ig. Körözésökre intézetünk növendékein kivül vál
lalkoztak Barta Henrik úr, Dr. Kovács Pál úr a Népkör-, Mádi János úr 
a Kereskedelmi kaszinó- és Györffy Balázs úr az Iparegyesület kebelén 
belül, a kiknek e szép ügy sikerének előmozdításban kifejtett fáradozása 
gymnasiumunk tanártestületét és ifjúságát őszinte hálára kötelezi.~ 

A gymnasinmi tanuló k közűl ívkörözéssel foglalkoztak: Szabó Kálmán 
és Schwartz Károly VII., Hochfelder József, Kertész István, Révay Kál
mán és WilligeI' Kálmán VI., Behr Géza és Katona Ernő V., Dömötör 
Sándor, Hay Gyula és Papp Dezső IV., Kozma Aladár, Witz Zoltán és 
Zimay Károly III. o. tanulók. 
Az I. sz. gy.-i ven a bejegyzett tag. sz. 7-7 frttal 

II. 7, a jótevőké l, össz. 10 frt SO krraI 
III." 2, 2, 14 
IV. " n 16,,, 2 , 
V. " ~ 2, ~ 1, 

VI. ,,5, 2, 

VII. " 5, 
VIII. "gyiijtőív aláírás nélkiil keriilt VIssza. 

IX. • nem köröztetett. 

89 " 40 
S n 50 

21 
98 n 

" 
n 

X. sz. gy.-íven a bejegyzett tag. sz. 1, a jótevőké - össz. 40 frt - krral 
XI. sz. gyüjtőív még körözés alatt áll. 
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XII. sz. gy.-íven a bejegyzett tag. sz. ::; , a jótevőké 5, össz. Hl frt - krral 
XIII. ~ 

" 14,,, ~ 21 • ~ 

XIV. ~ ~ ~ ,,2, ~ ~ 32 " 
XV. ~ 3, 2, 100" 

A gyütés összegezett eredménye: 8 alapító, 38 rendes, 23 pártoló, 
összesen 69 tag és 15 jótevő. A befizetett tagdíjak után van az egyesületnek 
354 frt 40 krja készpénzben és 114 frtja igér vény ekben , összesen 468 frt 
40 krja. - Mindennemű adományok a helybeli lapokban részletesen nyug
táztattak. - A segélyző-egyesület könyvtárának: 

1886-7. évi állománya 147 mű, 286 kötetben, 373 frt 92 kr. 
az 1887-8. " gyarapodás 18" 67 79 " 98 , 

az összes állomány: 165 mű, 353 kötetben, 453 frt 90 kr. 
Kiváló köszönettel tartozik intézetünk mindazoknak, a kik becses párt

fogásukat e humánus intézménynyel szemben meg nem vonták. Kedves köte
lességünk ismételten kiemelni dr. Kovács Pál jogakadémiai tanár úr nemes
szi vűségét, ki a mellett, hogya taggyüjtés körül fáradozott, a maga részéről 
is 90 frtnyi alapítványt tett az egyesület javára, - továbbá hálás köszö
netet mondani a Kecskeméti felolvasó társaságnak 30 frtos alapít
ványáért , a helybeli kereskedelmi ipar- ,hitelintézet és népbank 40 frtos 
idővel kiegészítés végett nyitva tartandó alapítvány áért és dr. Szeless 
József takarékpénztári igaz ga tó úr szi vességeért , a ki a kecskeméti tak a
rékpénztári egyesületnél kieszközölte, hogy az itt elhelyezett tőke után a 
segélyző-egyesület 5% kamatot élvez. 

Laczkó Dezső, egyesületi elnök. 

9) Az intézetnél rendszeresített pályázatokról. 

L A kecskeméti városi tanácstól alapított ,Széchenyi-dij"-ra (30 frt) , 
melyért csupán kecskeméti születésű tanulók versenyezhettek , ki volt tíí.zve 
,A telepítések és hatásuk hazánkban" tárgyú magy. történelmi kérdés. 
Bírálói voltak: mélt. Horváth Döme, nyug. kir. táblai tanácselnök, tek. 
Kovács József, kir. törvényszéki biró, Szegedy György, városi rendőrkapi
tány és Kozár Ferencz, főgymn. tanár urak. 

A kitűzött jutalmat Szűcs István, k. r. n. p., VIII. o. tanuló nyerte el, 
Labancz Mihály, k. r. n. p., VIII. o. tanuló pedig Kovács József és Sze
gedy György urak szivességéből 2 drb. arany jutalmat kapott. 

II. A kecskeméti kaszinó 20 frtnyi jutalmára ki volt tűzve: "Mikes 
Kelemen" tört. beszély. A beérkezett egy dolgozatnak birálói voltak: tek. 
id. Bagi László, árvaszéki elnök, Dömötör Sándor, kir. közjegyző, Gyenes 
István, árvaszéki ülnök, Kovács István, telekkönyvvezető és Pintér Kálmán 
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tanár urak, kik a jutalmat a mG szorzőjének: Honthy István, VIII. o. 
tanulónak, a művet illető néhány észrevétel kiséretében odaitélték. 

III. A néhai Zsiga Alajos k. r. áldozópap- és tanártól alapított ,.Zsiga
díj "-ra (25 frt) ez II tétel volt kitűzve: .A vallás elemeit szerencsétlenség 
nem ismeri, sokkal nagyobb rosszul ismerni". Talleyrand. - A beérkezett 2 
dolgozat birálói voltak: tek. Domokos Boldizsár, ügyvéd, dr. Bagi Béla, 
jogakadémiai , Szabó Ferencz és Farkas Ignácz, főgymn tanár urak.. 

A jutalmat J ókay István, k. r. n. p., VIII. o. t. nyerte el, Honthy 
István, VIII. o. t. pedig mélt. Horváth Döme úr adományábából Szemere 
Miklós munkáinak 3 kötetével jutalmaztatott. 

IV. Aesthetikai dolgozatul ki volt tűzve: ,Kisfaludy Károly népdalainak 
aesth. méltatása költészottört. alapon". A beérkezett 3 dolgozatot megbirálták : 
méIt. Horváth Döme, tek. ifj. Bagi Lá8z1ó, városi aljegyző és tiszt. főjegyző, 
Pintér Kálmán és Varju János főgymn. tanár urak. 

Az első jutalmat, vagyis azon 8 drb. aranyból, melyeket Horváth 
Döme őmltsága a maga nevében, valamint néhai Horváth Cyrill emlékére 
fölajánlott, 3 drb. aranyat Kiss Ernő, k. r. n. p., VIII. o. t. nyerte el; a 
második jutalmat pedig, vagyis 1 drb. aranyat Geday József, VII. o. t.
A harmadik dolgozat említetlen ül maradt. 

V. Költői dolgozatul ki volt tűzve: "Óda Kisfaludy K. születésének 
100. évfordulóján·. A beérkezett ;) költemény birálói voltak: tek. Bogoss 
Endre, kir. törvényszéki biró, dr. Tassy Pál, kir. alügyész, Pintér Kálmán, 
dr. Erdélyi Károly és Varju János tanár urak. 

A jutalom, Bogos Endre és dr. Tassy Pál urak szivességéből 2 drb. 
arany, J ókay István, k. r. n. p., VIII. o. tanuIM lett. A többi négy köl
temény mellőztetett. 

VI. Mílfordításra görögből kijelöltetett: Homéros nOdysseá"-jának XX. 
énokéből a 284-2fl4. vers (a kérők garázdálkodása"). A beérkezett 6 fordítást 
megbirálták : tek. Dömötör Sándor, kir. közjegyző, Fekete István, városi 
tanácsos, Horvá th György és Varju János, főgymn. tanár urak. 

A jutalmat, Horváth Döme őmltsága szivességéből 2 drb. aranyat, Kiss 
Ernő, k. r. n. p., VIII. o. t. nyerte el, a második jutalmat, l drb. aranyat, 
Vörös Cyrill, k. r. n. p., VIII. o. t.. Szií.cs István, k. r. n. p.. VIII. o. t. 
pedig mélt. Horváth Döme Ílr adományából Sárosy Gyula költeményeinek 
két kötetével jutalmaztatott. A. többi 3 dolgozat mellőztetett. 

VIII. Fizikai dolgozatul ki volt tűzve: nA melegség hatása a testek 
térfogatára s e hatás fontosságának kimutatása a mindennapi életbő] vett 
példákon ". Beérkezett 2 dolgoza t, melyeknek birálói voltak: tek. Zimay 
Károly, iigyvéd és kath. egyházközségi főgolldnok, Szegedy György városi 
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kapitány, Tóth Antal, főgymn. igazgató és Matirkó Konrád főgymnasiumi 

tanár urak. 
A jutalmat, méIt. Horváth Döme úr adományából 2 drb. aranyat 

Vörös Cyrill, k. r. n. p., VIII. o. t. nyerte el. A másik dolgozat mellőztetett. 

10) Ösztöndíjak, jutalmak, segélyezések. 
A nagyváradi Alapy-féle alapítványból 2-od osztályú (évi 150 frt) 

ösztöndíjat kap Tichy ZoItán VIII. osztályú tanuló. 
A nagyváradi Német hy I gnácz-féle alapítványból évi 60 frt ösz

töndíjban részesül C z ver k ó N á n d o r III. o. tanuló. 
Néhai nemes Jettim József alapítványából harmadosztályú, évi 60 

frt össztöndijat nyert T ö r ö k L á s z l ó II. oszt. tanuló. 
Boldogult Horváth Cyrill emlékezetére méIt. Horváth Döme úr 

adományából évi 60 frt ösztöndíjat kap Kiss Ernő V. oszt. tanuló. 
B. e. Peitler Antal, volt váczi püspök, ösztöndíját (50 frt) Gudra 

G y u la VI. o. t. élvezi. 
B. e. H o ffm a n n J~á n o s, :néhai kecskeméti prépost-plébános, ösztön

díját (25'20 frt) Láday István VI. o. t. kapja. 
AFektor-féle ösztöndíjban (24 frt) Virágh József III. oszt. tan. 

részesült. 
Kisfaludy Lipthay Pál alapítványából Szabó László V. oszt. t. 

kap (22'30 frt) ösztöndíjat. 
Csomák Gábor-féle alapítványból Bimbó Mihály V. oszt. tan. 

kap (35 frt) ösztöndíjat. 
Mélt. Horváth Döme ösztöndíját (20 frt) Kovács Gergely IV. 

oszt. tan. kapja. 
Az r. Szabó Imre és H. Kovács Anna-féle jutalomdíj (12 frt) 

F a r k a s K á l m á n III. oszt. tanulónak , 
b. e. Ferenczy László alapítványának kamatja (11'13 frt) Geday 

J ó z s e f VII. oszt. tanulónak , 
b. e. Major János alapítványának kamatja (2'20 frt) és Biró Mag

dolna, özv. Bakonyi Pálné, alapítványának kamatja (5'51 frt) együtt
véve (7'71 frt) K o v á c s J ó z s e f III. oszt. tanulónak adatott. 

Főtiszt. dr. Polák Ede, k. r. kormánysegéd úr s volt intézeti igaz
gató, alapítványának kamatját (6 frt) Szalay Károly V. oszt. -és: 

nsg. főtiszt. Bogyó Pál apát-plébános úrnak adományát (l drb. 10 
frkos arany) D u d á s M i h á l y V. oszt., kecskeméti születésű s jó magaviseletű 
tanulók kapták a vallástanban tanúsított jeles előmeneteliik jutalmazására. 

Ntiszt. dr. Csősz Imre Mihály, k. r. tanár úr alapítványának ka
matját (ti'60 frt) Harkay El e k V. oszt. tanuló nyerte meg. 
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Özv. Zi mmermann Józsefné úrnő alapítványának kamatját (2'77 frt) 
és tek. Diószeghy József ügyvéd úrnak adományát (1 drb. 10 frkos 
arany) Fodor Imre II. oszt. tan. kapta jutalmul. 

A kecskeméti Takarékpénztár-egyesületnek 25 frtnyi adományából 
egyenlő részben (12'50 frt) jutalmaztattak Hegedűs János IV. oszt. és 
Koncz Mihály III. oszt. tanulók. 

Tek. Dömötör Sándor kir. közjegyző úrnak adományából 16 drb. 
ezüst forintot kapott L á n g J ó z s ef, k. r. n. p. VIII. oszt. tanuló, a növendék
papok ének- és zenekarának vezetésében tanúsított buzgalmáért. 

Tek. Domokos Boldizsár ügyvéd úrnak 2 drb. cs. kir. aranyát 
Merász Ferencz és Kummergruber Sándor II. o. tanulók kapták. 

Te k. G ó ts c h J ó z s ef, polg. leányiskolai tanár úrnak adományát (1 
drb. cs. kir. arany) G. S z a b ó J á n o s I. oszt. tanuló nyerte el. 

Tek. F e k e t e I s t v á n, városi tanácsos úrnak adományáva] (1 drb. 10 
frkos arany) Hévizi István III. osztálybeli ,-

tek. Gye nes I s t v án, árvaszéki ülnök úrnak adományával (1 drb. 10 
frkos arany) T ót h L aj o s I. oszt. tanulók jutalmaztattak. 

Tek. Tóth László nyomdatulajdonos úrnak adományát (1 drb. 10 
frkos arany) Lichtenstein Elemér III. osztálybeli, - és 

tek. Z i m a y Ká r o l y, ügyvéd és egyházközségi főgondnok úrnak ado
mányát (1 drb. cs. kir. arany) Zsigmond Béla II. oszt. tanuló kapta. 

Főtiszt. J a n k o v i t s G y ö r g y, gör. kel. plébános úr adományá val 
(1 drb. ezüst tallér) Balanescu Sándor I. osztályú tanuló jutalmaztatott 
a magyar nyelv tanulásában és elsajátításában tanúsított buzgóságáért. 

Ntiszt. Szegedi Kilit szt. Ferenczrendi áldozópap úrnak könyvado
mányából az ő .Messiás· czímű munkájanak 1-1 példányát kapták ezen 
évben: Szabó László és Szabó Nándor V. oszt., - Merász I!ltván 
és Szolnoki Lajos VI. oszt.,-Fikker Pius és Wünsche Gyula VII. 
oszt.,-Finda Antal és Leitner József VIII. oszt. tanulók a vallás
tanban tett jeles előmenetelük jutalmazására. 

T. G a II i a Em m a úrnőnek díszkötés ű ajándékkönyveiből: Madách, 
Az ember tragédiája E n g e l m a n n A r o n VI. ·oszt. tanulónak , -- Cserjés 
L., 1001 magyar népdal D ö m ö t ö r L aj o s II. oszt., - Robinson Crousoe 
élete P a t a k i M i k l ó s I. oszt., - Gyulai László, Vörösmarty Zalán futása 
Grosz Ferencz IV. oszt.,-Petőfi S. Összes költeményei Tóth László 
IV. oszt. - és Tóth Kálmán összegyüjtott költeményei K a t o n a E r n ő V. 
oszt. tanulóknak adatott jutalmul. 

T. S c h e i b e r J ó z s e f úrnak díszkötésií. ajándékkönyveiből : Hatszáz 
magyar nemzeti dal O r b á n N á n d o r IV. oszt. tanulónak , -- Czuczor G. 
Mesék H a n u s z Z o l t á n r. oszt., - Vörösmarty Lyrai költeményei 2 k, 
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Láday István VI. oszt., -Cox Gy. A mythologia kézikönyve Behr 
Géza V. oszt., - Szép József, Andersen újabb meséi Hoffmann József 
II. oszt. - és Colon, Columbus élete R i n ge i s e n A n t a l II. osztálybeli 
tanuló nak adatott jutalmul. 

Tek. Bódogh János szegedi m. kir. távirótiszt és gyorsirás-tanár úrnak 
könyvadományából A magyar gyorsirás tankönyvének 1-1 példá
nyát kapták buzdító jutalmul: Magyar Elek k. r. n. p. VII. oszt. és Far
kas Kálmán III. osztálybeli tanulók. 

Intézetünk örökemlékű alapítójától, gr. Koháry IHtvántól és több 
más nemeslelkű jótevőjétől származó alapítványok kamat jából 10 szegény
sorsú , jó magaviseletií. és szorgalmas tanuló kapott segélyt, mire összesen 
60 frt fordíttatott. 

Ugyanezen alapítványok kamat jából az iskolai év elején a szegény 
tanulók használatára szánt iskolakönyvek tárának gyarapítására 80 frt 40 
kr. fordíttatott. 

Ezek szerint kiosztatott: 
1) ösztöndíjakban 
2) jutalmazásokra készpénzben 
3) aranyokban \) drb, pénzértéke 
4) " 17 drb ezüstpénz 
5) 44 drb könyv 
6) segélyezésre fordíttatott készpénzben' . 
7) tankönyvek árában 
8) pályamiívek jutalmazására fordíttatott készpénzben 
9) " 5 drb arany 

pénzértéke 
10) pályamií.vek jutalmazására fordított könyvek pénzért. 
11) önképzőköri pályadijaknak és jutalmazásoknak pénz

értéke. . 
12) gyorsiróköri pályadíjaknak és jutalmazásoknak pénz-

487 frt 70 kr. 
91 D 21 
48 • 20 
18 
62 60 
60 

" 
80 • 40 

115 

27 40 
" 7 60 

27 

értéke. 35 " 
Mindezen czÍmeken együttvéve kiosztatott összesen: 1040 frt 11 kr. 

Intézetiinknek s ezzel egyiitt a hazai nevelés- és oktatásiigynek áldo-
zatkész pártfogó i fogadják szivesen adományaikért , a mit adhatunk, híven 
emlékező tiszteletünket és mélyen érzett köszönetiinket! 
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VI. 

A tanulók érdemsorozata. 
Az érdemsorozatban használt jegyek jelentménye és fokozata. 

Fokozat a tanulmányi elömenetelre nézve a magaviseletre nézve 

1 jeles jó 

2 jó szabályszerű 

~ elégséges kevésbbé szabályszerű 

4 elégtelen rossz 

Az érdem sorozatban elöfordu16 rövidítések ma.gyarázata. 

g. kath. = görög katholikus, - g. k. v. = görög keleti vallású, 
ág. v. = ágostai vallású, - h. v. = hel vét vallású, - m. v. = mózes vallású, -
fm = felmentetett , - k. r. n. p. - kegyesrendi növendékpap, - ö. d. - ösz
töndíjas, - e. t. = előtornázó , - ism. = ismétlő. 

I. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Angyal Vidor 
Balanescu Sándor, g. k. v. 
Banó József 
Beke Gyula, ism. 

5. Bende Döme 
Csanádi Gyula, g. k. v., Ism. 
Cserepes Gyula, h. v. 
Danics Antal, ism. 
Dávid Ferencz, Ill. v., Ism. 

l n. Domokos Mihály 
Faragó Gábor 
Faragó István . 
Faragó József . 
Feldstein Zsigmond, m. v., Ism. 

15. Füredi Ferenez, Ism. 
Füredi Gyula 

1 

1 1 1 2 21' 3 3 I 2 2 ~ 3-
1 2 2 212 3 L l, 1 i_._ 
2 2 3, 3 i 3 _ 3 • 3 i 3 2 i 41-
2 1 4 4 4 3· 4! 2 3· 2--
2 3 4 4 4 3 3 1 2 . 3 _ 3--
232223:312 1 3'--
12 1231131312--
22332313;1,2 ;3--
2244331331--
2-22333 1 3

1

21 ~3 
123323;3112-
233333:2114-
2'44443 1 4113-

:2 3 4 4 4'4 4 1 2 i 3 __ 
,2 2 4 4, 4 4 - 4 1 I 1; 2-

1 3 3 3. 3 3 1 2 _ 1. 2--
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I ~end~ tlJ.Jltár~y~~_:, ~ ~ 
, I • j I ! ~ , ''g~ I":: r ~ Q,) ~ 

A tanulók nevei 
~ , I~! ,!; ! I : ,~ p:j -

o; I cl; c ~'" I cl e '" 
.~ I ~ I ... I cl I'~; ol' 'o ~ ~i,~ 
~ j: ~ I ~ CI f -I 'o '-. cl .., 
bIl, = I bili::::.::::!, 8 .!:!, E p< 'Q) 

cl os' os os os :0 ,<,!, o! o ~, ~~ .., 
::e: :> i::e .... ;n~ J3! p:j Eo-< J3 ~ N 

Gyöngyösi Imre l 1 2i2 1 213 3 1 2-
Hankovszky Imre, h. v. 2 2 213 3 414 33--
Hanusz Zoltán. 1 1 2,2 2 212 2 2 1-

20. Hegel' Károly 1 1 313 3 3j3 1 2 3-
Hévízi József, ism. 1 1 2i2 3 313 1 3 2-
J ámbor János 1 1 2! 3 2 3,3 2 1 3-
Juhász Gyula, g. k. v., '2 2 313 3 313 2 3 
Kerekes Ferencz 1 1 33 3 2 2, 3' 2 2-

25. Kientzl Tivadar 1 1 1:2 2 2i3 2 3 2-
Király Mihály. 1 1 1 I 1 2 212 3 2 3-
Körmendy Imre 2 1 312 2 213 12 3'-

I 

Kun Benjámin. 1 1 1,2 1 212 1 1 2-
Lehóczki Sándor 1 1 22 1 2 2 2' 1 2-

30. Mayer József, ism. 2 1 3 3 3:3'3 1 1 3-
Nagy Béla, h. v .. 2'3,4,4 4 4:4 33--
Oláh Béla 2 2'44 4 4 4 1 3 3-
Pataki Miklós 1 , 1 : 1 i 2 1,2 1 2 1 1 2 
Pataki Zoltán 1 1 1 2 2 2 2 1 2 1-

35. Pejcsik Jenő 1 1'3 3 3 3 3 3 3 3-
Purece Sándor, g. k. v. 1 2 3 3 4 3 3 3 1,--
Rapcsányi Imre, ism. 2 2 2 3 3 3 4 1 2 2-
Ruttkay Aladár 2 1 2 3 3 3 3 fm 3 1-
Steiner Zoltán, m. v. ism. 2 2 3 3 3 3 3 23--

40. Stentzel' Lajos, ism. 2 3 34 4 3 4 2 3 3-
Stockínger János 1 1 2 2 1 3 3 2 2 3-
G. Szabó János 1 1 1 1 1 2 1 1 1 2-
K. Szabó János 1 1 1 1 2 2 1 l' 1 2-
Szűcs Sándor, Ism. 1 1 1 1 22 2: 2 1 3-

45. Tóth István 1 1 2 3 3 3 3, 3 2 3-
Tóth József 2 2 4 4 3 3,3:21'2-
Tóth Lajos 1 1 1 2 3 1 2' 2 2 1-
Zimay István 1 1 2 2 3 2 3 I 3 3 2 3 

I 

Kimaradtak: Emődi Béla, Gyenes István, Kiss János, Kovács Gyula 
ism., S. Kovács István ism., Lestár István ism., Miklós Imre, Pintér 
József, Pribéli István, Pulay Sándor, Stefán Antal ism., Szelencsey 
Gusztáv, Tóth Imre. 

Összesen: 61.· 



II. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Balogh János, ism .. 
Beke Károly 
Bimbó Pál. 
Csatári Gusztáv. 

5. CsilI éri Kálmán, h. v. 
Diószeghy József. 
Dormány Mihály 
Dömötör Lajos 
Feldstein Kálmán, m. v .. 

10. Fodor Imre. 
Gál Imre 
Gecse Győző 
Hajagos Gyula 
Hanover Béla, m. v., ism. 

15. Hoffmann József . 
KaragyE'na Othmár . 
Kerekes József 
Klauber Frigyes, m. Y. 

Kovács János. 
20. S. Kovács József, Ism. 

Kummergruber Sándor 
Máté László, ism. 
Merász Ferellcz 
Mészáros Lajos, e. t. 

2f). Pásthy Károly, h. v. 
Pejcsik Dezső . 
Popper Aladár, m. v .. 
Ringeisen Antal . 
Salamon Henrik, ism., e. to . 

30. Sárközi Ferencz, h. v. o 
Steiner Aladár, m. v. . 
Stein herz Adolf. m. v .. 
Schőn József . 
Szaiff Kálmán. 

35. Szalay Zsigmond. 
Tóth Illés '. 
Tóth Mihály, ism. 
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21! 2 I 3 11111 21 21 2 11_1-
2 1: 3 . 3 2, 2 . 3 i 2 3 i- -
Ili 3; 41 2 1 4 i 31 3 2,:-'-
2 1'.23

1

1 i 3, 3 '11 11.---:-
2 1 I 2 : 3 ! 2 ! 3 3 21 2:- 2 
1 1 3 31 2 3 31 21 3 I--
2 1 2 3 I 2 2 3 2 2--
2 l 1 2 3' 2 3. 3! 21 2 '- -
2 l' 2 ' 3 • 4/4 4 4 : l! 3- o
l' l l 1 1 1 1 ifm l --
2 l 3 3 2 3 3 'fm l 3 I 2-
2 1 2 3 2, 2' 3 I 11 l , 2 2 
2 l 3' 4, 3 3 i 4: 2; 3 _' _o. 

2: l l 2 I 3 , 3 . 3 3 2- -
'I , 

l " l 2 3 l 2 3' 2 1 --
l' 2 3 4 l 3' 4; 4 ifm i 2 __ 
11332222122 
2 l 2 3' 3 i 3, 3' 3 2 __ 
2 'l 3 4 3 4 I 4 2 3--
2 l 3313'3'21-
l 1 l l: l l II l, q--
2 2 3. 4 ' 4 '3 4. 3 3 ,[- -

,1 l 1 l' l' L l! l' l '- '
Il' l 3 3 l' 3, 2; l 2'-,-
2 l 1 2' l ' l . 3 l 2 2-

I 2 l 2 3 j 2 , 2 ; 3 I 2. 2-
,211111231-1 
! l . l 2 2 ~ l 1, l' l 1 -'-

l l 2 3 2 3 3 l 3 2-
,l 2 3 3 2, 3 I 3 fm 2 --
1212333423 __ 
223333232--
22343,3423 __ 
2 l l 2 1:2 2 2 2 2 2 
2 l 3' 3 2 3 3 32,2-
11'3'322222' 
213'323H 311-
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A tanulók nevei 

Vég András 
Weis 7- Sándor, m. v. 

40. Zsigmond Béla 
Zsigmond Ferencz 

il 
'1·1 2 
12!2 l 
11!1 2 
: l ! l: 2 

Betegek: Kiss Lajos, Török László, h. Y. 

Kimaradtak: K. Kis János, N agy József. 

I 
3 2 2 2 2 3'- -
2:3 2 3 3 3 - -
2 I l 2 2 2 2'-- -
3:2. 3 2 2 3·-,-

Összesen: 45. 



A tanulók nevei 

Berta József 
Bodri Béla. 
Czverkó Nándor, ö. d .. 
Dávid Ágoston 

5. Dubecz Mihály . 
Dunszt Béla," ism. 
Farkas Kálmán 
Fekete Sándor 

III. OSZTÁLY. 

111 

Rendkívüli 
tantárgyak 

I 1 I 'I 
1 2' 3 3 2 33! 2 i 2 3' 2 2 2-

',' 1 '11 3 '21 " 1 3 , 3, 3 4 2 ; 2-1-- -

Galandauer Márton, m. v., Ism. 

212 4: 4: 4 3 2 4' 1 2- --:-,-
2 ,2 3 3 3 3 3 2 3 1 _i_l_ -
2 ! 1 2, 3 3 2 1 1, 3 3 3~-! 3-
1 II 2 3 3 1 2 1 i 3 3 2' 2-:-
1 1, 1 1, 1, 1 1, 1, l 1 1!-1 11'-
1 2 33! 3 4 3 3 3 3, 1i--,-
2 3 3 21 a 3 3 1 1, 3 -' l_I
l Ll, 1 , l ,1 1 1: l' 2 -'- - -
2 1 2 3 3' 3,3 l' 3 1 1'-!-'-
2,12 3,4,3,2132--;-'-

10. Hévizi István 
Imre Sándor 
Kohlmann Tamás 
Koncz Mihály 
Kovács József 

15. Kovács György, ism. 
Kozacsek József . 
Kozma Aladár, g. k. v. 
Lichtenstein Elemér 
Major Gábor 

20. Oláh Gyula 
Ország Béla, ism. 
Pesti Antal 
Pók Géza 
Schmidt ZQltán, m. v. 

25. Schwarcz Armin, m. v. 
Schwarcz Ferencz, m. v .. 
Segner Lipót, m. v. 
Somogyi Imre 
Cs. Szabó György, Ism. 

30. Törteli József 
Virág József 
V rasda Lajos, ism .. 
'Vitz Ferencz, m. v. 
Witz Zoltán, m. v .. 

35. Zimay Károly 

l! 1 1 1 1. 1 ill: 1 2 1' ___ '_'_ 
1 1 2 3 3 2,1 2 2 3--,--:-
2 ,1 3 3, 3, 2, 3 ,1 1 2'-i-'- -
2i 2 3 2, 1 3' 3 I 2 i 1 1-1- _ i_ 
l '2 1 2' 3 1, 3 : 2 , 2 fm ,-: - - -
1 1 1 1 Ili 1 1 1 1 1:-- --
1 2 2 3 4 l' 1 2, 3 3 - -- -
2 2 3 3 4 3, 4 4 3 1 _!-:--
2 1 2 3 3 3 3' 2 3 fm 1-:--
1 II 2 3 3' 1 3 2; 3 2 1'--'-
111 3 3 3 3,3: 1,2' 2 1:-1--
2 i 3 4 314 4 314,4 2,-- __ 
233443,33,4,3 3-
22344 3 i 3 3

'
32--'--

2 3 2 414 3: 3: 3 4 3 1-'-,-
1, 1 1 3 I 2 3,2,1 11 l-,-j-,-
2 2 3' 4[4 4 312: 2 3 -'-'--
2 2 34! 4 4 3 i 3 ,3 2 1'-'-
l 1 2 2 I 2 2 2 I 1 ' 1, 3 1 2'--
2 2 3 I 3 4 3 3, 2 1 fm 1 2 - -
223,442 2,i2:3 2_' ___ '_ 
2 1 3 3 3 2,3 2; 3 3·-1---
l ,1 11 2 3 1, 3 1 il, 3 1 1--

Intézetet változtatott: Kazal Zsigmond Ism. Beteg: Dávid Alajos. 
Meghalt: Hegyi Aladár. Összesen: 38. 
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IV. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Blau Tivadar, m. v. 
Bogoss Béla 
Botosiu Kornél, g. k. v. 
Csillag Béla, m. v .. 

5. Dömötör István 
Dömötör Sándor 
Epstein Sándor, m. v., Ism. 
Fekete Béla: 
Goszmann Adám. 

10. Grosz Ferencz 
Hay Gyula, m. v. 
Kecskeméti Vilmos, m. v. 
Keserű Balázs 
B. Kiss Ferencz, h. v. 

15. Kohn Salamon, m. v. 
S. Kovács András 
Kovács Gergely, ö. d. 
Kovács Márton 
Novák Ferencz 

20. Orbán Nándor 
Papp Dezső, g. k. v. 
P6k Dezső 
Rapcsányi Gyula 
Simon József, m. v. 

25. Tábit Mihály, e. t. 
Tóth László, e. t. 
Vezsenyi Béla, e. t. 
Virágh Lajos, e. t .. 

Rendes tantárgyak 
--- - -- - I --- -

Rendkívüli 
tantárgyak 

i i--
I 

il 'I l! 'I 
!li'l 2;2:3 3 212 2 21----
2, 2 ' 2 ,3 3, 3 3, 3 3 3 '- - - -

il: 2 3 2; 3,2 3 3 L 2~- - - --
2 3 4 4.4 3 3 4 31 2 - I--
2 3,1: 2 1 2 2 3 3 2 2 1---
2 1 3' 31 3 1 3 3 3 1 - -1- -
2 1 23! 3 3 2 2 3 1]--'--
2 1 3 I 3 3, 3 2 3 3 fm I 1 1 - --
2 2 3 2 3' 2 3' 3 2 fm I 2 - - -

,1 1 1 1 1 1 1 1 3 21- - - -
2 ,1 1 2 3, 1 2 3 3 3 '- - - -
2 I 1 l' 2 2 2 2 3 3 31- - - _ 
11123:3,22,33 li l--
,l! 1 2 l' 3 1 1 3 3 2 '- - - -
2 : 2 4, 3 3 2 3 4 3 21_ -- -
1 ! 2 '4 2 3 3 3 3 3 2- - - -
l'i 1 '1 2 1 1 1, 2 I 1 2 i ___ - _ 

1112 4 4 3 2 3 3 2 2.------
2 II 2 3 3 3 2 3 3 2 2 1 -'--
1.: 1 3 3 3 2 3 3 2 2 1 -- -
,2,2223,21,332---
i 2 2 24! 3 1 3! 3 3 11 1-;--
2 3 4 4 4: 2 2 i 4 3, 1 J- -- -

I 1 3 3 3 I 3: 2, 3 I 3 3 31 i- _1- -
1 2 2 3: 3; 2,1 3 2 12---
2 2 3 3:3,2 223 122-
l 1 2 3 i 3 1: 1 '3 3 11- - - -
:2 2 3 3 3 3 3 3 3 1'- - - -

Kimaradt: Kiss Gyula, N agy Sándor, h. v. 

Összesen: 30. 



A tanulók nevei 

Behr Géza, m. v. 
Bimbó Mihály, ö. d .. 
Dudás Mihály . 
Gerdenics Lajos 

5. Gerzsány János, e. t. 
Halász János . 
Harkay Elek . 
Igács József 
J o bszt Gellért . 

10. Katona Ernő '. h. v. 
Kecskeméti Armin, m. v. 
Kiss Ernő, ö. d. 
Lipóczi László . 
Lövey Kálmán. 

15. Petry Leo . . 
Ringeisen Emil 
Rosenthal Miksa, m. v. 
Spindler Lajos. 
Szabó Ferencz . 

20. Szabó Iván . . 
L Szabó László, ö. d. 
Szabó Nándor. 
Szalay Károly. 

tHI 

V. OSZTÁLY. 

l l l l 2' l' l' l; l: 2 '1--1-'-: lili
I ,l l 1 2 2 1 1 2 3 ;--,- 1,- 1 
1 1 3 3 3 2 2 1 3 3 2,- _ -'-'-

,1 : 2 3 2 2 2 2 l 3 3 :-,_:- lI __ 
l!l 2333323 1:-1 2'--1-1-
1,'23443413 o,3:---,-1-

: 1, 1 1 1 1 1 1 l 1 2- -- - 11'-'-
,I I i 

1,2 B 3. 3 233 3, 3' .. ----1'-'--
2!'1 233332 3 3'-:-----
11 1 l' 3, 2 2 1 1 3 3' l' -'- '- 2-
l' Illi 2 l 1 2 2 2 - - -- l! - -
1 2 3 B 2 2 3 2 3 2 2 - - 11-1-
2,3 3 4i 4 3 4 3 3 3 -'- - 1,--

I " ' 
1 234! 4 443 3 2 2-- 3i-'-
1 1 3 1 1 1 2 1 2 3·- 1 1-'--
1 2 3 l 2 2 2 2 3 3 - - - -' 2-
l I 1 3 3 3 3 3 4 3 1-___ I_i_ 
2 214 3 4 3 4 3' 4' 3-'- ___ 1_1_ 

, I' 
2.2 1

1

3 3 3,3 3 3 3 3 :-, 2 -:-~--
l' 1 2 2 2 2 l 2 3 2-1- -'-1-,-

r ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~! ~ =:= =~I'-Ji~ 
1 1 B 2, B 2. 2 11 l i 2 '-1- -:- - -

Kimaradtak: Fodor Imre, Rábel Bertalan és Molnár József. 

Összesen: 26. 
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VI. OSZTÁLY. 

Brachfeld Hv.gó, m. v.. 2 2,2 ' 2 3 3: 3' 2' 313 2-:-1-1 1 
EngelmannAron,m.v. ,11'11,11'111 2 __ I_I_i_ 

Fehér József . 1 l 1·3 3 3 3 2 2 3· 2 - 2 -1--
Galandauer Endre, m. V., ism. I 2 l 3 3 3 3 3.3 3 3 - - -1-,-

!). Gudra Gyula. e. t., ö. d. . 1 2 l l 2 1 l l l l 2 - -,--- -1- -
Hajagos Sándor 1 2 l 3 4: 3 4 4. 2 2 2 - - -! - -
Hegedűs János ,l l l l l l l i l' l' 1- - 2- l 

, I , 

Hochfelder József, m. v. l l 3 3 3 3' 2 3 4 2 - - - -- -
Kertész István .2 2 3 4 4 4 3 2 4 fm- 2-'--

10. Király László . i 2 l 3 3 3 3 2 2 3 I 2 - 2 -:--
Kovács Mihály. l 1 3 3 2 I 3 2 2 3 1- 2 _I 2-
Láday István, ö. d. . : 1 1 l l l l 2 l' l 3 l 2 _:- --
Merász István, ism. . '1 l 2 2 2 l l l 2 2 - 2 _1- -
Mészáros István l 2 3 3 3 2 2 2 2 3 ---:--, 

15. Révay J{álmán, e. t. 2 2 3 3 3 3 2 2 2 i 2---:--
Seydl Odön l 2.3 2 3 3 2 3 2 2 - - -,--
Soós János 2 3' 3 4 3 3 4 3 3 1- 2 -I--
Steiner Géza, m. v., ism. . 2 l 2 3 3 2 3 2 3 2 - - -'- -
Szabó Gyula i 2 3 3 3 3 3 3 2 3 1- 2 -,--

20.Szenczy József, ism. : 2 2 3 3 3 4 3 l 3,2---.2-
Szolnoki Lajos l l 2 2 2 l 2 l l' l - 2 - - -
Tábi József. ,l l 3 3 3 3 3 2 3 2 - l _i_-
Tóth Lajos 2 l 2 2 3 2. 3 : 2 : 3 l - 2- _ -
Vas Ignácz 2 2 3 4 3 3 3' 3 : 3 3 - 2 - 2-

25. Williger Kálmán. ,l l 3: 3! 3' 2 2 113 2 -,--)-i-

Kimaradt: Trapcea József, gör. kel. 

Összesen: 26. 
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VII. OSZTÁLY. 

A tanulók nevei 

Ambruszter Sándor, k. r. n. p. 
Balogh Sándor, k. r. n. p. . 
Beke Ferencz, e. t. 
Bujdosó Pál . . . . . 

5. Csóti Márk, k. r. n. p. . 
Fikker Pius, k. r. n. p .. 
Geday József . . . . 
Hahn Soma, m. v. 
J ankovits Döme, g. k. v., e. t. 

10. Löb Antal, k. r. n. p. . 
Magyar Elek, k. r. n. p. 
Mészáros Imre . 
Piroska István . . . . 
Rádi József, k. r. n. p .. 

15. Rietly Károly, k. r. n. p. 
Sáfrán Antal. . . . . 
Sándor Elek, e; t.. . . 
Schwartz Károly, m. v .. 
Stern Izidor, m. v. 

20. Szabó Kálmán . . . . 
Szapita Antal, k. r. n. p. 
Szmutny Rezső, k. r. n. p .. 
Tábith Menyhért, e. t. . . 
Vaszilkó József, k. r. n. p. 

25. Wünsche Ráfael, k. r. n. p. 
Zeleznik Gyula. . 

I I 1 1 ,I • I' 
1 11 1. 2 2, III 2 !fm 1'-1 l' 1: 21-
1 1 1 1 2 III 1 fm 1 - 1 l' l-
1 1, 3 3, 2 2 3. 3 3 1 1 -I-'-!--
1 l' 3 3 3 3' 3 '3 2 2 1 -1- -,--

l 1 1 1, 2 l' 11 2, 1 ,fm' 1 _I 1, 1: 1 -
1 1 1 1 1, 1 1. 1 lfm - -I l l l-
1 2 1 2 2 31 113 3, 1 1- -'-'- 1 
1 2 3 4 4 4' 3 , 4, 3! 2 - - -' -:- -

I , , I ' 
1 1 1 3 2 2 2' 2 3 1 - - ---i-
l 1 2 1 2 2 1 i 1 2 fm 1- 1 1 Ir
I ,1 1 2, 2 1 11 2 2 fm - - 1 1 l-
1" 1 2 3 3 2 l: 1 2 1---'- -;-
1 1 3 3 4 3 2' 2 2 fm' 1- -'--:
l 1 2 3 3 2 2 2 2 fm 1- 1 1 1:--
1 1 2 2 3 2 2 2 3 fm 1

1

-, l' l; 1:-
1 2 3 4 4 3 2 3 3 2 1 - 2;-,--
1 1 3 i 3 3 3 3 2 3 1 -'---'--
1 l 3 3 22 3' 2 3 l-~_I_:-_-
1 1 1 3 3' 3 3,2 3 2_1_,_'_1 __ 
',I! I 

1 1 1 3 3 2 2 I 1 3 2 11 1.--,--
1 1 1 2 2 I 2, 1: 2 2 fm ll-i 1 11 l
l 1 2: 1 2' 21! 1 2 fm -,- 1 lIl-
1 2 3 I 3 4 I 3 2 I 3 ,3 1 -,-i- -1- -
1 1 2 2 2 2 2 2 3 fm f- 1 1 l
l ,l 2 l' 21! 11 1 1 ifm 1!-' 1 1 l~-

I I' 'I 2 I 2 ,4 4 3 3 l 4 3 31 2 - -1- -1--

Meghalt: Wallner József, k. r. n. p. 

Összesen: 27. 

8* 
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VIII. OSZTÁLY. 
, r Rendes tantárgyak Rendkívüli 

I I..!:I..!:I 1 >1 ~=, =, tantárgyak 
~ ~ 1~::'1 ~ 'Q:) e ~ ~ ~ --- ! - ,. I --;-

I ~ I CI I c I ~, ~I ~! ~ I Q,) ~I ~ ~: : I I ~ ~ >, 

i ·S I ! i 1000 'I ~' =, ~ ~ .~, ~ ~ ~: ; .::: CI 
A tanulók nevei 

, ~,:!ll i!. ~ l-9 ~ :~! ~ I E ~,~ ~ '" -~! '" l..,! ~!'N 1 l;! . '" -. ~I ~ -. ~ I J-I cool d -' r- ~::I C I·....." o c:.;> , eI5 

I "",: ol I ol ~ ol I :0 ':0 '" '" :0, o .... I "", ", ,';::> :; I -"",I> ::e z ...:l t!)'E-< E-< ::;:::: >Q,E-< "'" N'P:: ,-,,' .. o 
----------------;..' -:-' -;..' -;--;-' -;--'--, _! :::"',-

I i I i i i : 

Áldor Lajos, m. ". .. 1 l: 2 I 3 : 3 '3 2 3 3 3 I 3 - -- l 1-
Cseh Lajos, k. r. ll. p. l l, l , 2 ,2 2 l l ~ l 2 fm l - 1- 1-
Czweck Sándor, k. r. n. p. l l, 2: l 2, l 2 l l, l fm l -, l l, 1-
Debreczenyi Gyula . l l 2: 2,3,2 l 2 3 3 3 1-- 1-'--

5. Dimsics Sándor, g. k. v. l 2 3 13 3 3 3 3 3. 3 1-1-1-,-1--
Dippold Mihály l 2' 3' 33! 3' 32! 3! 3 l l-I 1---
Finda Antal, k. r. n. p. l l l l l' l 'l l: l l fm - -- 1- 1-
Glück Jakab, m. ". l 123 3 3 3 2,3 3 2------1--
Grosz Albert, m. v. 113 133 3 3;3,3 2-,-- 1--

10. Honthy István l l l l 2 l l l 2 l fm ------
J ókay István, k. r. n. p.. .' l l l l l l l l l l fm l l l l --
KanyóMihály 11,33333'333 12-'----
Kiss Ernő, k. r. n. p. l l, l l l l l l l l fm 1'- l - - l 
Klacskó István, k. r. n. p. l l 2 2 2 2 2 2 2 2 fm 1- 1·---

15. Kovács László l 2! 2 3 3 3 3 3 3 3 2 2 - - -:--
Körmendy Ödön l l 2 3 3 3 3 3 3 3 3 - - - - - - --
Labancz Mihály, k. r. n. p. l l l l 2 l l l l 2 fm-- 1 1 1-
Láng József, k. r. ll. p. 1 1 l 2 2 l l 1 l l fm 1 l l - ---
Leitner József, k. r. n. p. 1 l 1 2 2 2 2 2 2, l fm l l 1---

20. Reichrath József l l l l 2 2 l 1 2 1 2 1-- ---
Sztach Sándor, k. r. ll. p. 1 l 2 2 2 2 l 2 2 1 fm l l l - --
Szűcs István, k. r. ll. p. . 1 l l' l 'l l l 2 2 l fm 1- l 1-, l 
Tassy József l 2 2 3 3 3 2 2 3 3 l l l - - --
Tichy Zoltán l II l 2 2 l l l l l l l - - -,-1-

25. Tirczka Károly l ' l '2 l: 3 3 l 2 2 l l 1- l -;--
Tóth János, e. t. l l' 2 1 3 3 2 2 3 3 l -: 1---;-
Tölcséry István, k. r. n. p. l l 2 2 3' 2 l 2 2 3 fm l - l - 1-
Untener Bertalan, k. r. n. p. l 2 3 3 2 2 3 2, 3, 3 fm 1- 1- 1'-
Vlcskó István, k. r. n. p. l l 2 2 22! 3 2 3 2 fm 1- l -I 1-

30.Vörös Cyrill, k. r. n. p. 1 1,112!2,2 2,ljl

l
l l,fm-

I
-: l II t:-

M ' l' ' I I , , I I ' I 
agantanu o: I ! I 1 I 1 I I : i I I ! 

I vánszky Imre - 2, 3 , 3 I 3 I 3 ,2 3 3 3 - - - - - -' -
I 1 1 I I , I I I I I I I 

Összesen: 31. 



VII. 

S t a t i s z t i k a i k i m II t a t á s o k. 
1) A tannlókról általában. 
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A !anulók kÖ1,11,::l::~'1 vol t a z I ~:!~ÜII·1J!·LY_·Jyl.jVIl.~VIII.I[-VIII. 
o 8 z t á I Y b a n ~'8ze8eD 

~,--:----------~~~, ~'~I~~I ~r--!---
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A lanulók közt I :!:~ I vol t a z I r. : II. I Ill. '-IV.: V. : VI. ,VU. VlIl.~-VIII. 
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2) Az érettségi vizsgálatok el'edménY('nek áttekintése. 
1. Az 1887 j8, iskolai évről. 
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II. Az első érettségi vizsgálattól, 1862/3. évtől, kezdve 
1887/8-ig bezárólag. 

Megvizsgáltatott öszesen irásban és szóban. . . . 
Érettnek nyilváníttatott összesen . . . . . . . 

köztük jelesen vagy kiiüntetéssel . 
Visszautasíttatott javító vizsgálatra . 

ismétlő vizsgálatra . 
végleg 
összesen. . . . . 

Az érettek közt volt ezen intézetbeli 
kül tanuló . . . 
kecskeméti. . . 
kegyesrendi növendékpap 

VIII. 

Értesítés a jövő tanévről. 

747 
683 
180 
45 
28 

3 
76 

629 
54 

154 
~~3 

A jövő 1888--89-iki iskolai évre a tanulók fölvétele augusztus 
29., 30., 31-ik és szeptember első napján fog történni i augusztus 30. és 31-én 
délután tartatnak a fölvételi-, javító- és pótló-vizsgálatok. Az is
kolai év szeptember 1. napján veszi kezdetét. - Ezen időn túl csak a kése
delem alapos okának kimutatása mellett vehető még fel a tanuló i szep
tember 8-án túl csak a tankerületi kir. főigazgató és szeptember 15-ikén túl 
csak a nmIt. vall. és közoktatásügyi miniszter adhat engedélyt a fölvételre. 

Minthogy az 1883. évi XXX. t.-cz_ 17. s-a szerint egy-egy osztályban 
60 tanuló nál több rendszerint nem lehet i llltézetünk I. osztályának párhu
zamosítása pedig most, mikor az épiiletnek megtoldása még csak tervben 
van, helyiség hiányában még lehetetlen: arra kényszerült az intézetet fen
tartó egyházközség tanácsa, hogy a jövő iskolai évre az I. osztályba való 
fölvételt korIátozni fogja az 1886. évi 33,259. sz. a. k. miniszteri rendelet 
értelmében. 

Az erre vonatkozó, 1887. május 15·én 118. sz. a. kelt egyháztan ácsi 
végzés szerint intézetünknél: ,az 1888-89. tanévre az I. osztályba első
sorban a helybeli róm. kath. szülők gyermekei, másodsorban a 
vidéki róm. kath. fiúk veendők fel és csak azután iratkozhat
nak más vallású tanulók is II törvény engedte létszámigi az 
ezen számon föliil jelentkezők pedig föltétlenül elutasítandók" 

Ezen határozatnak megfelelőleg úgy kellett intézkedllünk, hogy a 
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jövő évi beirásokkor az I. osztályra augusztus 29-én és 30-án csakis 
helybeli róm. katholikusokat , - augusztus 31-én vidéki róm. katholi
kusokat is - és csak szeptember l"étlH kezdve irunk be más vallású 
jelentkez6ket is, ha ugyan az el6z61eg beirottakkal a törvényengedte 
létszám még be nem telt volna. A törvényes létszámon fölül jelentkez6k 
illet6ség- és vallásfelekezetre való tekintet nélkül el fognak utasíttatni. 

A többi osztályra jelentkezők beirása nem esik ilyen korláto
zás alá. 

Az T. osztályba csak oly növendékek vétetnek fel, kik 
életiik 9. évét már betöltötték és vagy nyilvános népiskolától nyert bizo
nyítványt mutatnak elő arról, hogyanépiskola négy osztályát jó sikerrel 
végezték, vagy pedig fel vételi vizsgálaton igazolják, hogy hasonló mérvű 
előkészültséggel birnak. 

Felsőbb osztályba csak azon tanuló léphet, ki a megelőző osztályban 
minden rendes tantárgyból legalább is elégséges osztályzatot nyert. 

Azon tanulónak, ki egy tárgyból kapott elégtelen osztályza.tot, 
az intézet tanártestülete megengedheti , hogya következő iskolai év kez
detén vizsgálatot tehessen. A ki két tárgyból kapott elégtelen osz
tályzatot, az csak rendkivüli esetben, a nmlt. vall. és közoktatásügyi mi
niszter engedélyével tehet javító-vizsgálatot. A ki kettőnél több tan
tárgyból"kapott e l é gte l e n osztályzatot, az javitó-vizsgálatra semmi esetben 
sem bocsá tta tik. 

Hogy ezen eljárás mind az administratióra, mind a felekre nézve egy
szerűsíttessék, a nmlt. m. k. vall. és közokt. miniszter úr 1887. 
é vi jún. 30-án kelt 25,873. szám ú rendeletében a rendelkezése alatt álló 
középiskolákban a két tárgyból bukott tanulókra nézve a javító 
vizsgálati engedély megadásának jogát a tankerületi kir. fő
igaz gatókra ruh ázta. 

Nem adható meg a javító vizsgálati engedélyakét tárgy
ból bukott tanulónak: 1) Ha a tanulónak az erkölcsi magavi
seletből ,kevésbbé szabályszeríi" vagy .rossz" érdemjegy e 
van.-2) Ha a latin nyelvből vagy mennyiségtanból érdemelte 
ki elégtelen tanjegyeinek egyikét. 

Azon esetben, ha valamely egy tárgyból bukott tanulónak az erkölcsi 
magaviseletből ,kevésbbé szabályszeríi" vagy ,rossz" osztályzata van, a 
javító vizsgálat engedélyezésének semmi körülmények közt Rem lehet helye. 

A javító- és pótló vizsgálatot azon tanintézetben kell a tanulónak 
letennie, melynél az elégtelen osztályzatot kapta, illetőleg a vizsgálatot 
elmulasztotta; más tanilltézethez csak a nmlt. vallás- és közoktatásiigyi 
lllillis7.tel' cngedélyezheti a vizsgála tot. 
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A javító-vizsgálatok engedélyezéseért vagy átt.ételéért 
a folyamodványok a tankerület nsg. kir. főigazgatóságához 
ezímzendők, 50 kros bélyeggel szabályszerííen ellátandók, az 
iskolai bizonyítvány hozzájuk melléklendő, a folyamodó tar
tózkodási helye rájuk irandó s így kellőleg fölszerelve és 
kiállítva az intézeti igazgatóságnál legkésőbb július 5-ig be
nyujtandó. 

Későb b érkező, vagy köz ve tlen ül a ki r. főigazga tóság ho z 
küldö tt folya mod ványo k figye lern b e nem vé te tn ek. 

Azon tanulók, a kik bizonyítványuk z<Íradéka szerint javító-vizs
gálatot tehetnek, vagy esetleg a javító.vizsgálatra engedélyt nyernek 
és kellőleg elkészülve csakugyan vizsgálat alá is akarnak állani, ezen 
elhatározásukat legkésőbb auguszt'us 20-ig személyesen, vagy egy
szerű levélben jelentsék be az igazgatóságnál. - Ugyanezen 
napig hasonlóképen levélben jelentkezzenek azon magántanulók is, 
a kik szeptemberben óhajtanak magánvizsgálatot tenni. 

A szeptemberi javító- és pótló-érettségi vizsgálatra augusztus 
15-ig kötelesek az illetők az igazgatónál levélben jelentkezni és iratai
kat beadni. 

Más intézetbeli tanul'ók, a fölvételnél iskolai bizonyítványukon 
kivül kötelesek a bizonyítványt kiállító intézetnek nyomtatott ~Értesítő"
jét is bemutatni. 

Az intézetnél fölvételre először jelentkezők elengedhe
tetlenül tartoznak keresztlevelüket, illetőleg születési ok
m á II Y u k a t é s h i m l ő o I t á s i b i z o n y í t v á n y t i s m a g II k k a l h o z n i. 

A közegészségügy et rendező 1876. évi XIV. t.-cz. XIII. fejezetének 
módosításáról szóló 1887. XXII. t.-ez. a védhimlőoltást, mint a köz
egészség egyik tényezőjét, kötelező)eg rendelvén el, különös figyelemmel van 
az iskolákba járó tanulókra; a 3. ~-ban az iskolába belépő gyermekektől 

az első himlőoltás igazolását, - a 4. és 5. ~-ban pedig a 12. életévét elért, 
iskolába fölvételre jelentkező tanulóktól az új r a o l t á s tanúsítását kivánja 
meg; a me ly utóbbi kötelezettség természet.esen az oly tanulókra nézve is 
fennáll, kik az előbbi tanévbell ugyallazoll középiskolát látogatták , amelybe 
újolag fölvétetni óhajtanak. -- Ezekre vonatkozólag a llmlt. m. kir. vall. és 
köz okt. miniszter úrnak 1887. évi szeptember 2:!-én kelt :!!),370. számú ren
delete elrendeli, hogy az .újraoltásra kötelezett s újra be nem 
oltott tanul ó csak ideiglenesen vehető fel. 

Föl vételre minden tanuló atyj únak , vagy allyjának, vagy gyámjállak, 
illetőleg ezek helyettesítőjéllek kiséretében jelentkezzék az igazgatónál és az 
osztályfőnöknél. 
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Vidéki illetőségű szülék, vagy gyámok a fölvételkor kötelesek oly 
helyettest bemutatni, a kire a házinevelés és felügyelet tekintetéből, vala
mint az iskola követelései szerint is, a szülékre háramló kötelességeket át
ruházták. Ebben a tekintetben a körültekintő és lelkiismeretes gondoskodást 
aszüléknek kiválóan figyelmébe ajánlja az igazgatóság. 

Az iskolapénznek és egyéb díjaknak mennyiségéről, a fizetésnek
illetőleg a fizetés alól való mentesség kinyerésének - módjáról szolgáljon 
tájékozásnl azon "Szabályzat" , mely ezen Értesítőnek 55. lapján van közöl ve. 

Szolgáljon még a vidéki szüléknek tájékoztató tudomásul, hogy a vá
rosi róm. kath. egyházközség tápintézetet tart fönn, melyben a középiskolai 
szegény tanulók havonkint előre fizetendő 7 frtért reggelivel , ebéddel és 
vacsorával láttatnak el, szállás nélkül. 

Hogy az iskola kitűzött czélját, a mely nem egyéb, mint a reábizott 
ifjút erkölcsi és értelmi érettségre vezetni, legalább emberileg számítva 
biztosan elérhesse, semmiféle körülmények között sem nélkülözheti a szülék
nek vagy ezek helyettesének lelkes, nem lankadó, sohasem késlekedő köz
remíí.ködését. Hogy pedig ez a közreműködés czélirányos lehessen, a szülői 

háznak biztosan tájékozva kell lenni az iskola követelései felől. Ezen okok
ból a középiskolai rendtartásnak megfelelőleg a tanintézetünknél érvényben 
levő rendszabályok egy-egy példányát szüléknek a beirádok alkalmával ke
zeihez juttatjuk és már előre itt e helyütt is alkalmat veszünk arra, hogy 
azokat a rendszabályokat a t. cz. szüléknek gondos figyelmébe ajánljuk. -
Különösen kérjük pedig a vidéki szüléket , hogy midőn majd isko
lára szánt fiukat elszállásolják , csakis olyan szállásadónak gondjaira bizzák 
féltett kincsiiket, a kik határozott kijelentéssel és igérettel vállalkoznak 
arra, hogy az iskolai rendszabályok pontjai szerint a szülék helyetteseire 
háramló követelményeknek lelkiismerett'sen meg akarnak és meg is fognak 
felelni. 

Kelt Kecskeméten, 1888. június 30. napján. 

Tóth Antal, 
igazgató. 



Errata. 

Más kisebb nyomtatási hibák mellőzésével föl kell itt említenünk a 
következő kiigazítandókat: 

64. 1. 3. sor alulról - és 
" " 8. s. a. mindkét helyen "főnöke" után hiányzik: a tápintézet 

ügyeit intéző bizottság tagja; 
" " ll. s. a. "III. IV." helyett: VI., 
" " 16. s. a. "és IV." helyett: és VI. 

80. 1. 15. s. f. A IV. főczÍm előtt hiányzik, itt lett volna közlendő, 
azon szakasz, a mely most tévesztésből a 83. lapon 
fölülről a 13. sorban "UI. 3) A jövő évre előirány
zott tananyag és tankönyvek" czÍm alatt közölve van. 
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